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нереведена <Ъ НБмецкаго изЬ Голберговя 


лЪъйсшвуюцие лицы. 


АРТАКСЕРКСЪ, Царь Персидскай, друтЬ 


АрбаковЪ › любовникЬ Семиры. 


МАНТАНА ‚ сестра Артаксерксова › лю- 


бовница Арбакова. 


АРТАБАНЪ, повелитель Парской сшра- 
жи ‚, ошець АрбаковЬ и Семиры. 


АРБАКЪ, другЪ АртаксерксовЬ ‚ любов- 
НиЕЬ Мантаны. 


СЕМИРА ‚, сестра Арбакова ‚ любовница 
Артаксерксова, 
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й ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ. 


ТеалрЬ представляешЪ садЪ вну- 
шри Царскаго двора. 


Мантана ; „Ароахб. 


| „Чрйх5. Просши ‚ Княжна ! просши , 
` ма вБки ! 


| Монтана. Внимай АрбакВ, 


| „Чрежб. Любьви достойная Княжна ! 
| ужё проходишЪ шемная нощь , заря освф- 
' зцаешЪ небо ; и ежели КсерксЬ увЪдаештЪ , 
| что я не смотря на строгое ево повел$- 
| не, здфсь еше обрЪтаюсь, шакЪ я столь- 
’ ко же мало жестокосптю моей любьзи 
| извинишься могу , колико теб быть мо- 


| жешЪ помолию ; чшо ты дщерь ево. 


(онб ти. ити). 
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Мантана. Чемилосердый ! какЪ можешь 


ты ошважишься меня оставишь ? 


./рбахб. Я не заслуживаю имени неми- 
лосердаго › но жесшокй и свирБпый твой 


ошенЪ, коего лютосшь причиняеть. - - -. 


Мантана. ВБщай сЪ большимЪ подобо*. 


страспиемЪ объ ошцБ шой, которая шебя 
любить. . 


„Арбхб. Возможно ли шребовашь боль- 
знаго подобостраспия , когда терпишь ве- 
ликую несправедливость, будучи принуж- 
денф ошказашь чистой и непорочной любь- 
ви ? когда при всемЪ шомЪ шолько шЪмЬ 
довольствуешься ‚ что жалобу приносишь 
на строгость судбинЪ своей? 


В 
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Мантана. Прости моё подозрё ше. Мо- 


жно ли мнБ пов5ришь ‚ чшобЪ могр тошьЬ 
искр$фнне дщерь любить , которой › какЪ. 
мнБ извфсшно, родителя ея ненавидишь? 


„Ярйх8. Конечно шакЪ. С1я самая не- 
нависть есть доказательсшвомЬ ево же- 


р 


стокой любьви. Когда вЬ мысляхр моихЬ || 


зоображаю ‚ чшо буду принужденЪ тебя | 


любезную мою оставишь ‚ да еще и на| 


3 


вфки оставишь , И надежды лишаюсь ше- | 
бя когда нибудь вЪ глазах моихЬ зр6ть »| 


°шакЬ не должно ли мнЪ ненлвидфшь шо-| 
го, кошорой причиною сей жалостнойй 


разлуки ? И шакЬ позволь мнЬ , чшобЪ я. 
шель’ 


| 
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| знелЪ и слБдовалЪ вЪ шомЪ примБру- неми- 


И лосердаго твоего ошца. 


‚| 


й 


19 


— — матем, >= 


(хочет$ ити), 


Мантана. Постой А рбакЪ. МоихЪ силЪ 


|| ше достает снести шо ‚, чтобр ты пре- 
| жде меня оставилЪ. Я сама лучше здЪлаю 
| вачало и напередЪ скажу : любезный мой! 
| аросши вЪ послБдьйЙ разЪ. 


„Чрбахб. Прости дражайшая ! прости 
любезная Княжна \ и соблюди мыБ вБчно 


` ненарушимую вБрносль. Помысли › колико 


я симЪ разлучен1емЪ страдать буду! пусть 
память моя на вфки вр шебБ обишаешЪ. 
Любовный жарЬ позсюды будешЪ моимЪ 


' спутникомЬ ‚ и коль часшо буду я гово- 


ришь сЪ пл5неннымЬ моимЪ сердцемЪ , 
пакЬ ни о комЪ иномЪ ‚ как о шебЪ пре- 
хесшньый взорЪ ‚ и всб мои мысли будущЬ 
мосвящены шебф шолько единой. 


ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ. 


| «„Ярбакё, артаданд. (с5 обнаженным хро- 


лапы.иб чцече.иб), 


„Чрихкб. (олро сен) АхЪЬ ! какое немило- 


| сердое повелФныйе ! какая печальная разлу- 


ка! и ахЬ ! колико презлополучная ми- 
нуша ‚, вр которую разлучаюсь сЪ шой ,› 
для коей я на свБшБ семь живу! 


А 3 „4рта- 


пни оттииисч мтньиас сирот 
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Артабйнб. Слушай мой сынЬ. 


- 


Ирбхкб. Чшо повелишь, © родишель 
мой : 


„@ртасйи8. Подай мнБ мечь свой. 


„Чрбх$. ( лодаетб спой ‘„мечь) ВошЪ онь. 


„Чртабнб. А мой прими себф. Бфги и 
скрывай сей крою обагренный мечь ошЪ 
глазЬ каждаго. 


‚Чр@хб. АхЬ небо ! изЪ чьей груди ли- 
лась кровь ся ? 


„Чртаб@нб. "Твоя неповинность ошомще- 
на. КсерксЬ умершвленЬ сей рукою ‚ ко- 
шорую днесь предЪ собою зришь, 


.4рйхб. Что слышу. О родитель мой! 
Ч шо здБлалЬ шы ? 


„Яртаб@анё. Любезный сынф ! неповин- 
ность ‘единая ‚ за которую шы терпфшь 
долженЬ , причиною сего предприяштя. 
Любовь моя кЪ шебЪ побудила меня быть 
убтЙцею ПарскимЬ , и здБлашься мерз- 
кимр злодБемЬ. 


‚Чрбахб. Как * Ты изЪ единой только 
любьви комнБ здБлался шакимЬ злодЪемЪ? 
АхьЬ! сего шолько ‘не достовало еше, чшобЪ 
КОРЕЕ НЕЫНО меня учинить нещасшливымЬ } 

теперь 


я дм ыач 


р | 


503 о 5 у 
| чтеперь ужё свершилось все неблагополу- 


че со мною. Но какое намрене сего ужа- 
сиаго дБла ? ОбЪяви. 


„Чртайнб. Я исполню шфмЬ великое 
предприяпие, и ежели я щасшливЬ , шакь 
можешь бышь симЬ отверзшЪ шебЪ бу дешЪ 
‘путь кЬ престолу. ББги и сокройся ско- 
’ ре коль можешь ; мнБ должно здесь 
остаться и быть гошовымЬ кЬ соверше- 
но, того ‚ чшо я начальЬ. 


„Чрбхжб. КакимЪ я ужасомЪ пораженЬ ! 
смущаюсв , шрелещу и не знаю ‚ чшо на- 
чашь. 

„ЧЯртайнз. БЪфги не разсуждая. 

„Чр@хё. АхЬ 5 небо ! 


„Яртай@нб. Поди, говорю я, и осшавь вЬ 
поко$. 


„4рб@хб. Какой презлополучный день! © 
мещасщный АрбакЪ ! 


ЯВЛЕНЛЕ ТРЕТТЕ. 


„Чртабано ‚ Иртахксеркоб. 


|  „Чрта@нё. Мужайся АршабанЬ ‚ скрфпи 

’ свой духЬ ‚ будь неколБбимЬ ‚ и сшарай- 

ся сЬ присшойною рабростю исполнишБ 
А 4 ` вы 
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дБИств:е то , которое шы щасшливо на 
чалЬ ; половина сего дЬИствтя безплодна , 
и могло бы шолько служить кЬ тому , 
чтобр ошкрышь скорфе измфну швою. Но 
что я вижу ? Ко ми идешЪ Князь. Те- 
перь лесшь и притворство потребны. МнЪ 
должно поставишь ему с5ти. Чшо` се за 
необыкновенный гласЪ ! Какой ужасной 
вопль › кошорой слышу я ? АхЬ ! чшо за 
причина ‚ мой Князь ‚ что шы до восхо- 
жден!я солнечнаго на семЪ мфешФ обрфта- 
ешься ? Что влечет шебя ко гнфву ‚и 
ошЪ чево происходишЪ се, что шы испу- 
скаешь жалосшные вздохи › проливая р$- 
ки слезЬ ? 


„Яртахсерксб. Ах! что должен я ска- 
зать ? Родитель мой лежишЪ убенЪ на 
одрБ своемЪ и обагренр весь вЬ крови. 


&4ртабйнб. КакЬ? Что слышу я? Воз- 
можноль бышь сему ?* КакЬ здФлалось 
се ? 


„Яртахсерхеб. Не вБдаю шого. Но чья 
ни есшь измфнничья душа в ноши сей 
дерззула произвесшь се ужасное зло- 
иЪян:е. 


„Чртабйн5. О! какое мерзосшное и не- 
истовое желаше кЬ правлен!ю и обладан!ю 
престола ! никакое сожалене › да и са- 
мый священный союзЬ естества не вЪ со- 
втояви быль ошЪ сего удержашь. Никто 
не 


$ пмоеоеовычыоеотн 


|--8 


= @ 


и 


95 о 5 о 


не можеш дерзнуть на сте злодфянте у се 
брать швой Дарт ‚ онЪ убйсшво шо учи- 
нилЪ. КчюбЪЬ опричь его отважился &Б 
нощное время выйти вр парской замокЪ ,› 
и приступить кЪ одру Царскому ! АхЬ! 


‹ вкоренившаяся ненависть ! ЗвБрекй ево 


нразЪ , и желане кЬ стяжан!ю родитель- 
скаго престола ‚ конечно привлекли ево 


‚ кр сему ужасному предприяттю › и ахЬ я 


предвижу › вЬ какой опасности шы днесь 


’ и самЪ, мой Киязь, находишься! старайся 


скорея спасшм собственную свою жизнь „ 
смершь родителя швоего отмщать , и ги- 
бель, грозящую шебф смерпию ‚ предупре- 
дишь ; кшо можеш умертвить ошца сво- 
его ‚ тому ужё легко погубить и браша , 
и жершвовать его жизнь своей власти. 


_@ртахсерхсё. АхЪ! естьли кто чув- 
сшвуешр смерть своего убеннаго Госуда- 
ря, Се неслыханное злодфяв1е ненави- 
дишЬ ‚ шошЪ поспфшай , и карай убйцу 
осдишеля моево, гдБ ево ни обрящештьЬ ‚ за 
ево баззаконте. 


„Яртаанз. ВЗнимайше сшражи ‚, что 
Князь зБшалЪ? Повинуйтесь ево повелЪн!- 
ямЬ, и карайше убийцу’, я ваш тлава и 
предводитель ‚, я самЬ покажу взмЬ путь. 
(ро себя) Шаспие ласкаешЪ нечаянио мо- 
ему намБренгю. 


„Чртахсерхсб. Куда таЕЬ скоро стое- 


` мишься ? 


А; „4рта- 
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Чртабн5. СожалБне влечешЬ кЪ ошм- 
жщению. Кщто убилЬ своево ошна , шошЪ 
ие досшоинр наридашься ужё и сыномЪ, 


(отжолит8 ), 


ЯВЛДЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
„Чртахксерхксь одииб. 


"ТакЬ ‚ справедливо. Смерть родишель- 
ская достойна быть ошмщенною; я жерш- 
ву сю долженсшвую родишелю моему 
принесшь , и симЬ буду преемвикЪ пре- 
стола 5 но не можешЬ ли потомр св5шЬ 
сказашь шово , чшо я кь сему ошмщев!ю 
поошрень былЬ желан!емЪ правленя, и 
по я для сей единой шолько. причины 
повелблЬ старшаго моего брата предашь 
смерти ‚, и шФмЬ имфть право кЪ полу. 
ченгю пресшола. НБшЪ , я долженЪ по- 
зелЬн!е мое ошмфнить ? Небо меня да со- 
хранишф ошЪЬ нападения моего брата. 


(слфшитё ити). 


ЯВАЕНТЕ ПЯТОЕ. 


эй 


Семира ‚ „Яртаксерксб. 


Семира. Куда мой Князь ? Куда шакЬ 
поспфшаещь? 
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иртахсерхев. Не удерживай меня Се- 
мира. | 


Семира Но ‘для чево меня бфжишь у 
любезной Князь ? Помедли хошь на ми- 


- нушу. 


‹Чртахсерхсб. Не препяшствуй мн. 


Семира. Какь можешь той ошвфчашь 
так › которая шебя сердечно любиш ? 


„Яртахсерхеб. Ежели меня еще удер- 
жишь, шакр я буду наказантя достоинь, 
за то ‚ что умедлилЬ посшупить по мо- 
ей должносши, 


`Семира. "'ГакЪ поди неблагодарный! Я 
ужё вынБ увБрена о пренфнной и холод- 
ной‘ швоей любьви. 


ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ. 
Сежира одна. 


Ах 6бБлдиая я! АхЬ нешасшная ты 
Перстя ! Злонравный сын неповиннымЪ 
здЪ5сь почитаемЬ ‚ хошя он пролилЬ и 
кровь своево родителя ‚ а АршаксерксЪ в 
опасносши шелерь един, отиститЪ ли 
или нбшф онЬ брашу своему Дартю за 


’смерть ошца своево *® Как шо не свер- 


шишся ‚ шолько я ево лишусь на вфки ! 
лишусь ково ? Бозлюбленнаго моево !: Еже- 
ли 


"через приренЕт 


тт ар от 
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ли Дарий преодолЪешЪ ‚ такЬ тотЪ, 
кой умершвилЬ ошиа своево ‚, не будешь 


`ужё раскаивашься жершвовашь смерти и 


брата своево ; а когда побБдишЪ Арша- 
ксерксЬ ‚ и приобрящешЪ вБнецЬ ‚ шакЬ 
онЪ ужё шогда ‚ какЬ государь, меня пре- 
зришЪ ‚, и какЬ подданную свою любово 
его не удостшоишЪ ;$ но чшо я говорю ? Не 
можетЪ ли щаспие ево меня обрадовать? Я 
ево охошно лишишься хочу › ежели онЪ 
только шБбмЬ предстоящей опасносши 
избЬжашь и престолЪ получить можеш. 
Досшойна бы я была наижестшочайшему 
наказан? ю › когда бы ему не пожелала 
того величества › кошораго он дссто- 
инф. Живи мой Князь, и будь благополу- 
ченЪ ‚, восходи на престолЪ своихЪ праро- 
дителей. Я желаю шебБ сево щастштя , 
хотя бы вБбчно презр$нною и нещастною 
осталась. 
(отходитб ). 


ЯБЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ 


(Царская зала). 
Мантана ‚ Артаксерксо. 


Мантана Куда мнБ бЪжать ,) гадЪ я 


наЙду себБ прэб®жише * Или нБиЪ ни 8 | 


комг шоликаго сожален1я и милосердя › 
чптобЬ избавить мевя отЪ сего нещасшна- 
то м5еша , изЬ сего ненависшнаго замка. 
АхЬ} 


не 
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АхЪ бБдная! я теряю какЬ сеспгра мо- 
его брата ‚ какЪ дочь моего родишеля ‚ и 
как любовница моего любителя, и всБхЬ 
ихЬ лишаюсь вр единое время. 


„Яртахсерхсб. Ах Мантана! 


Мантана. АртаксерксЪ ! ЖивЬ ли еше 
Дарий ‚ скажи мн , или ужЬ обагрилЬ 
ты крою его руки свои, и насытился 
позорною смерш1ю браша своево ? 


\Иртахсерко. Я ничево болФе не желаю, 
какЪ только. чшобЬ меня почитали непо- 
винным. Первой жарЬ побудилЪ меня кЬ 
жестокому повелФнпо › во лишь шолько 
приказалЪ я с1е исполнишь ‚ шакФ скоро 
пришедЪ вф раскаян1е, возненавидфлр оное. 
А чтобЪ ошмщене не было произведено 
в дБйсшве ‚ шакЪ бФгаю я по всему зам- 
ку ‚и ищу Дамя и Артабана по всюды , 
но нигдб обрфсти ихЬ не могу. 


Иантана. Но вош> идешЪ АршабанЪ. 
АВЛАЕНТЕ ОСЬМОЕ, 
‘„Яртавано , и лрежнё. 
„бртайн8. Тосударь! 
„Яртажсерхс8. ‘Здесь я, любезный друтгь! 


„Яртойнб. Я по всюды шебя искалЪ. 
.ярта- 


За ИИ 
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„Яртахсерхеб. Ая искалЬ шебя, 


‚Чртасбйн5. Можешь бышь шы Князь 
страшишься. - -ч = 


„ртахсеркеб. Страшусь. = = = 
‚“ртасйнз, - Не смущайся. Уже соверши- 
лось шо.» Артаксеркь мой Государь ‚ а 


ДартЙ за беззакоше его наказан, 


„Яртахсерхеб. АхЪ небо’! какою вБепию 
` пронзаешь слухЬ мой! 


„4ртабанё, КЪ’чфму сожалФьте сте и воз- 
дыхане? Я исполнил шо, чшо шы мнБ 
повелЬлЪ. 


ЯВЛЕНТЕ ДЕВЯТОЕ 
Семира , и лрежиге. 
Семира. Не печалься АршаксерксЪ! 


Яртахсерхе8. Какая радосшь ‘произво- 
дишЬ в шебЪ шакое весеме 


` 


Семира. Не Дай умершвилЪ Ксеркса я 
но иной, 


Мантана. Что слышу я? 


иртахсерхеб. .Какь вбдаешь се, ска- 
жи? 


Сещи- 


нь ИН 
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Сеилраа Стражи исшиннато уб1Яцу пой- 
мали нё далеко ошЪ сшфнЬ сада сего 
замка. Скрышный ево побБгЬ ‚ м5сшо › 
гдБ ево обрфли ‚ смущенныя ево р$чи › 
блфдное ево лице ‚ и обагренный крою 
мечь доказали ево злодфяше ‚ и ошкрыва- 
юшф ево уб1йцею. 


„Яртабйн5. Кшо онр шаковЬ? 


Семира. Никшо о томЪ сказашь не хо- 
чет. Когда о имяни ево я вопрошала , 
шогда ‘опускали главы, и устремлаяли 
тлаза свои на землю. — 


Мантана. (лро себя) АхЪ! не АрбакЬ ли 
сей злодфй! 


Артабйн8. (олро себя) Конечно сынЪ мой 
неповинный СЪ кровавымЪ мечемЬ ‚„. дан 
нымр ему ошЬ меня поиманЪ! 


„Яртахсерхсё. ГдБ измфнникЬ ? Пред- 
сщавьше его ко мнБ сей часЪ. 


„Ч“ртаанб. Исполню повел$ве швое, го- 
сударь $ приведу немедлБнно кЬ шебЪ сего 
беззаконника. 


(жочет8 ити). 


„Чртахсерхсб. Останься здесь АршабанЪ , 
Семира и Мантана; не оставляйше меня, 
но паче подавайше мны5 совфты ваши вЬ 
смящени” семЪ. АхЬ! когда бы могЪ я 
, зрёшь 
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зрёть теперь предЪ собою всБхЪ моихЪ | 


друзей ‚, а особливо любезнова моево дбь, | | 
ка. Но гдБ онЪ ?® Такое ли доказашель- | 
сшво ево дружбы ‚ которою онф мнБ еше | 
сЪ младыхр своихЪ. лБшЪр много заклинал= | 
ся ‚, чшо онЪ` меня днесь оставляешЪ › ко- || 


И 
И 


гда мнБ совбшы и помощь ево боле всБхЬ 


пошребны, 


Мантана. Или не извбсешно шебЬ ‚, что 


ему сЬ того самаго часа входЪ ко двору 
запрещевф былЬ › какЪ он просиль у 
Ксеркса © бракосочешанйи со мною. 


ЯВЛЕН!Е ДЕСЯТОЕ. 


Прежнёе ‚, и „4рбакб (п5 ифляжб лрелро- 
пожлаемиб сетражею. Олдинб поинб несетб осаг- 
ренный хропёю ‹щечь ‚ отданной „Артайномб 
сыну споемжу „Ярбаху. 
“Яртахеерхсё. О небо ! чшо зрю я предЪ | 
собой ! не обманываюшр ли меня глаза. 


|] 
| 


| 
| 
| 
| 


мои ? Не сновидфн!е ли се? Не АрбакЪ ли 
это, кошораго ко мн, какЬ измБнника ве- | 


душЪ ? 
„Артабан и Семира. Чшо? 


Артахсерхсё. Ах! шакЪ он, мой лю-_ 
безной другЪ! , 


Иртавиб. Мой сынь! 


'бемира. АхЬ небо, се мой брашЪ! 
Изнитае. 


м 
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”Мантана. О боги! АрбакЬ ‚которой 
меня боле всфхЪ на свБшБ любить! 


„Чртаб@н5. (хб Чр@ху) Я зрю шебя 
‘4несь вЪ неразрушимыхЬ оковахь\$ возмо- 
жно ли бышь сему ! что тебя возбудило 
учинить шакое злодБяве ? 


„Чр@ах5. Я ни вЬ чемЬ невиненЪ. 


Мантана. А№АхЬ! пошли небо, чтобЪ шы. 
былЬ празЪ. 


„4ртахсерхсб. Когда себя неповиннымЬ 
почитаешь ,‚ шакь ошвБчаЙ ‚, и докажи 
свою невинность ‚ говори. Какое буду я 
шогда веселе ощущашь ‚ когда услышу , 


что ты посрамишь своихЪ оклев5шаше- 


лей, 


.4рбах5. Я ничево инова не ошвфчаю , 
какЬ только единое шо ‚, чшо я непови- 


|‘ ненр. 


‚чртабйнб. (олро себ) А | есшьли бы 


онЪ быль шолико швердЬ, и 060 мнЪ не 
обЪявилЪ. 


„“ртахсерхсб, Ненависть , кошорую шы 


| 85 груди своей прошиву Ксеркса пишалЪ , 
| подает ясное доказательство, что шы 


| ево уб1Йца. Можень ли сказать то ‚, что 


| 


И. 
ипб=. | ? 


шы не пылалЬ на него злобою ? 


Б „4рейхф, 


—`—-`—-ы._)--—>.. 
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„Чрбах5. НЪтЪ ‚ признаюсь, я ево нена-. 
видблЬ › но ненависть моя была справед- 
лива. 


‚чртахксерхсё. Не признаешься ли и вЪ 


шомр , чшо шы предприялЬ ии. И 


скрышно ? 
„4роахб. Признаюсь. 


‚Чртахсерхсб. И вЪ твоей молчаливо-| 
сти ? 


.4роахб. ‘ТакЬ ‚, я призиаюсь ‚ но’ мол-= 
чаливосшь мн5 была пошребна. и 


„Чртахсерхеб. Ме смушался ли шы шо- 
гда › когда шебя поймали * 
„Чрбх8. МнБ должно быть смущеннымЪ| 
вр моихЬ нещасшныхЬ. случаяхЬ. | 


й 
| 


„Мртахсерхсб. Кровавый _мечь не у тебя 
ли вЪЬ рукБ обрБщенЬ ? 


„4рб@хб. Не отрицаюсь ;$ но паче еше 
подтверждаю, чшо онЪ вЪ моей рукЪ шо- 
гда быль. 


„Чртахсерхсё. А ты еще убйцею себя. 
не признаешь 


Мантана. И шы злодЪянЕя шого не зд5- | 
лалЬ :? й 


ИТЛ. 


„рик. о 
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ед- „Чр@лб. Я не убйца и не злодЬЙ; и 
виннымЬ себя не чту. 


* 


в „Артахсерксё. Но веБ чи знаки доказы- 
ть Ваешр швое злодЪянге. 


„Чрбахб. Вн5ши!е знаки хошя меня и 
обЪвиняютЬ , но видЪ внбшь!Й всегда об- 
_ манчивЬ. 
иво- 
„Чртахсерхсб. АхЪ!колико я нешасшенЪ! 
что дЪлашь мнЪ! карать ли моево любез- 
иол=| нова друга , какЬ моево злодфя , и как 
м исшиннаго убйцу ? 


110- „1робхб. Ахр государь ! не лиши меня 

| невиннаго и нешаспиемЪ удрученваго, любь- 
ви твоей , и достойнаго швоего друже- 
'| сшва $ еситьли я заслужилЪ когда нибудь 
твою милосшь , шакЪ награди меня ею 
пебя. Ра ‚ и избавь меня вЪ злополучи 


еше | “Ртажсерхсб. КакЪ дерзаешь › пресшуп- 
по-| Ик › просишь меня о милосерд1и моемЪ } 
| шы иичево, кромЪ посрамлешя, мнБ незд$- 
| лалЪ ‚ и произвель мучене вЬ сердиЪ мо- 
себя| ем. 


„Чроахб, Родишель мой обо мнБ не про- 

здЪ- сишЪ , ахЬ! возможно ли подумать › 

\ чшобЪ онЪ на погибель и падеве мое со- 
Игласился 2 

обакбь | 

Б3 -  „Чрта* 
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„Чрта@йн5. Чего инато шебБ ошЪф меня 
ожидать? Или долженЬ я бышь учасшви- 
комЪ вь швоемЪ злодБями и сожалЬшь © 
убйнЬ : (хб „мртахсерхсу) Забудь друже- 
сшво ево ‚ окажи справедливость свою. Не 
можешр ‚ и не должно служишь ему ва 
спасеше шо ‚ что АршабанЬ ево ошецЪ. 
Не воображай ‚ государь ‚ теперь вЬ случаБ 
семЪ заслуг и вБбрносши моей ‚ которыя 
всему царскому дому я завсегда оказы- 
валЬ ‚ не помышляй о пролишой моей 
крови за отечество мое ‚ за безопасность 
Государя моего ; но внимай гласр ‘справед- 
ливосши , владБЙ ею и повели пролить 
кровь сына моего ‘за шекущую кровь ошЪ 
рукЪ его. Благополуче пБлаго госу дар- 
сшва и безопасность швоего пресшола тре- 
бующЬ ошмщеня швоего ; карай ево. 


„Чртахсерхоб. АхЬ небо ! чБыЬ бол$е на 
свёБшБ5 можно доказать исшинную вБо- 
ность ,‚ какЬ шбиЬ ‚ чтобЬ бышь гото- 
вымЪ принесть на жершву смерть сына 
своего для благополучя государства ! 


„Яртадб@н. Не размышляй далФе,, и ко- 
тда › о государь ! хошя малую еще искру 
любьви и дружесшва вЪ сердцф’ своемЪ кЬ 
нему чувсшвуешь ‚ шакЬ старайся оную 
коль можно скорфе утшушить. Никакое 
сожалБн!е ‚ никакая любовь и дружестшво 
не могушЪ снесши сего злодБбяния ‚, сего не- 
слыханнаго беззакония. 

„&рта- 
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‚Яртахеержеб. МнЪ должно обвинить его, 
кромЪ того › что обязанЪ я недопускать 
до всёхЬ злыхЬ примБбровЬ : принужден 
я показать › сколь смерть и ублевте моего 
родителя мнЪ ‚ какЪ сыну, чувствительна, 
Но ахЬ ! сЪ какою жалоспию приступлю 
кр сему намБрентю. Оставь меня единаго 
на малое время. Я должен стараться, 
сердце мое вЬ одно: мгновене отишенемЬ 
и справедливоспию обладаемое утвердить. 
Я должен бышь ему судлею и НаремЬ , 
какЬ другЬ ево, М как любовникЪ сестры 
ево Семиры. Дружесшво ево влечешЬ меня 
кв милосерд1ю, но злодбяве ево шребуетЪ 
справедливаго отмщения. 


ЯВЛЕНТЕ ОДИННАТЦАТОЕ. 


Мантана ‚ Сежира ‚ „Яробахкб, „Яр- 
табданб ‚ Стража. 


„Чрахб. (олро себя) АхЪ нещастный Ар- 
бакЪ! шы будучи со всфиЪ невиненЪ ‚ дол- 
женЪ, спасая родишеля своего, умереть по- 
зорною смертию. Но сыновы?йЙ долгЬ шре- 
буетЪ ошЪ шебя сея жертвы. 


Семира. АхЪ! какое наср нещаспие днесь 
хараешЪ. 


Мантана. Я не знаю никакой помощи 
и спасентя. 


Бз Се.жира. 
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‚ Семира. (олро себя) Я должна себя при- 
нудишь , хошя и шрепешщу. 


‚Ирб@ахб5. И родишель мой не взведешр ни 
единый разр очей своихЪ! я надФюсь всЪхЬ 
моихЪ оклевБшашелей сЪ шерпфыйемЪ и 
кротоситю выслушашь ‚, не раздражая са- 
маго себя. Но когда я слышать должень , 
что шошр меня обвиняешЪ и желаешь мо- 
ея смерти ‚ кто мнЪ далЪ жизнь; шо 
вздымаются власы мои ‚, обфемлетЪ меня 
ужасЬ ‚ трепещушЪ члена мои и кровь во 
унф хладнфешЬ. Ошцу долженсшвовало 
бы хотя малое о сын$ своемЬ имбшь со- 
жалБните. 


‚Иртабанб. Я не ошенЪ шебб.,; и не 
признаваю боле тебя моимЪ сыномЪ. Я 
никакого не имБю сожалБн!я о измфнникБ 
и умИцЬ ПлаоскомЪ. Ты самБ причиною 
своему нешаспию ,‚ и шы шеперь стыдЪ и 
посрамлен1е глазамЪ шого ‚ которой шебя 
на свбш произвелр. КогдабЬ я о шебБ 
имфлЬ сожалВые ‚ ве моглобЪ ли с1е при- 
весшь меня вЪ подозрфы!е ‚ и не подума- 
либЪЬ ли ‚ чшо ошен твой когда не на- 
ставникЪ , шакр по крайней мЪрБ соуча- 
сшвикЬ швоего злодфявня. Но когда ты 
будешь наказан за виву свою, и никакой 
моей прозьбы о шебЬ не будешЪ ‚ такЪ 
симЪ исполнишся споаведливость, и я ли- 
шусь шфыЪ всего подозрЬвшя. 


(отжолит®) 
ЯВЛЕ- 


д) м мал мы 


зон 


$ ®е $ 
ЯВЛЕНТЕ ДВЕНАТЦАТОЕ, 


робко, Сешира ‚’ Мантана , 
Стража. 


‚Чрбх5. Ах небо! чшо заБлалЬ я, или 
какое учинилЬ я преступлен!е , что гибвЬ. 
небесный навлекЬ на себя! или ты моя се- 
стра, моя любезная Семира, со всЪмЪ не хо- 
чешь сожалфть о братиБ своем? Возможно 
ли ‚ чтобЬ ты была столько нечувсшви- 
тельна › и не внимала испускаемые вздо- 
хи и сшенанйя неповиннаго брата своего 
безЪ. всякаго сожалБн!я. ‘ 


`’Семира. Докажи свою. неповинносить , 
так шюгда. не шолько о шебБ Семира со- 
жалЬшь . но и о избавлении швоемЬ , сколь- 
ко силЬ моихЪЬ досшанетЪ , просить бу- 
дет. Но когда о невинносши своей не 
обЪявишь ‚ шо я не шокмо шебя призна- 
зашь не буду за моего брата ‚ но почту 
за истиннаго злодфя и убйцу. 
( отходит). 


ЯБЛЕН1Е ТРИНАТЦАТОЕ 


„Иройхк, Мантама , лрежнёе. 


„4рах5. АхЬ! или н5тЬ такова здесь 
человбка ‚ которой бы лишилЬ меня нена- 
вистной моей жизни ? А шы Маншана 
отврашаешь ошЪ меня прелестный взорЪ 
свой ‚и ни мало обо мнЪ не сожалфенть?. 

Б4 Ман- 
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Мантана. Не говори со мной! 


Ирбхб. АхЬ! чшо я слышу ошЪ шебя, 
Княжна мол? 


Мантаца. Я не Княжна швоя ; я болБе 
тебя неё знаю ; поди ошЪ меня. 


Ярхб. Хошя Чю минуту выслушай ^— 


меня, дражайшая Мантана ! 


Мантана: `Я не внимаю измБнничьихЬ 
р5чей. - - = 
(Она жочетб ити, а он ее удержипает$ ). 


“ 


„Чрахб. АхЬ! любовь кЬ жестокому и 
немилосердому ошцу ‚ причиною моего 
нешаспия ; ежели бы шы шолько Княжна 


8Бдала. - - - 


Мантана. Я знаю все. МыБ изебешна 
злоба швоя’ на моего родителя Ксеркса. 


Онл единая довольно доказывает и шо.” 


состоян!е, вЪ кошоромЪ шебя обр$ли, чшо 
шы шо злодфян{е учиниль, 


.Чр@хе. Но когда меня удостшоишь , 
любезная Княжна › и позволишь мнЪ себБ 


говоришь. ; шакЪ, - - = 


Иантана. Я ужё сама угрозы швои 
слышала ‚ чтоб шы ни говорилЬ ‚ и 
чм бы ни сшарался украсить свои слова 
и себя оправдать , то все оное арт 
ин 
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‘имнЪ будетЪ пустымЪ только звукомЪ , 


пронизающимЪ шщешно слухЬ мой, 


„Чрйхб. Но со всБмЬ шБмь обманываешь- 
ся › любезная Княжна. 


Мантана: Так, я обманулась ‚ невфр- 
ный ‚, будучи заражена. лестными чтвойни 
клятвами и словами ‚ Я начала напередЬ 
являшь шебЪЬ свою а 


‚Чрбакв, Но выслушай , чшо я вЬ оправ- 
данте представить хочу. | 


Мантаиа. Я шебя презираю. 
‚Чрбахб, И шы теперь. ры 
Иентана` Твоя злодйка, 
„4рб@ах5. И шы желаешь, - -- 
Иантана. 'Твоея смерши. 


‚Чрахб. Но гдБ дБвалась прежняя швоя 


любовь * > - - 


Маз ана, Она днесь обрашилась вЪ не- 
НАБИСШЬ. 


„4рхб. И ты мнБ болЁе не вфришь? 


Мантана. Не в5рю шебБ болфе недо- 
сшойны. 
{ отхолит5 ). 
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„‚Чройкб. (олинб) АхЬ ! колико я неша- 
сшень ! я зрю себя оставленна днесь всЪ- 
ми ? Любовь и сожалБые родительское , 
сестрино , и обожаемой моей любовницы 
претворилось вЬ самую наигорчайшую не- 
нависшь. Никто ужё не внимаетЪ болЪе 
р8чей моихЪ ‚, но всякЬ меня ненавидитЪ , 
какр недостойнаго ‚ какЪ самаго неисшс- 
ваго беззаконника ‚ злодБя и убЙцу. Но 
утБшайся вЬ нещаспии своемЪ АрбакЪ хо- 
тя единым шБмЬ, чшо шы не повиненЪ. 
Знай шо ‚ что ты ни рукЬ ‚ ниже души 
своей ие обагрилЬ Марскою кровтю. Весе- 
лись сею неповинносмию. Она должна го- 
рестпь швоея смерши усладишь , и облег- 
чишь ужасное разлучене души швоел СЪ 
шфломЪ. 


(пб лрелропожденн стражи отходит ), 
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 АЪисшве вптгорое. 
ЯВЛДЕНТЕ ПЕРВОЕ 
ртахсерхсб , „Яртаданб, 


„Яртахеерхс8. (.лхб стражф ) Представьше 
ко мнБ поиманнаго Арбака. 


„Чртайчб. Не думай ‚ о государь ! 
чтобЪЬ мое заступлен:е ‚ кошорое дерзаю 
я за моего сына предпринимашь , было 
дЪйсшые родительскаго сожалБыя ‚ или 
чтобЬ я себя ласкалЬ еще неоснователь- 
ною надеждою его неповивности. НЬшо, 
не для ово дблаю я с<1е ‚› но злодБянте 
его еще не совершенно изв5стшно › и. кто 
были его соучастники ›‚. их не знающ. 
Я желаю испытать тайность сего. зло- 
дфйсшвгя, и ошкрыпиемЪь онаго здБлать , 
чтобЪ могр шы справедливо наказане за- 
КАЮЧИШЬ, 


„Яртахсерхеб. Удивляюсь мужеству тво- 
ему › которое шы в шакихЬ обстоящель- 
сшвахЪ сына своего изъявляешь. По истин- 
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нБ шакое намфреве превосходишф гораздо 
боле геройской духЬ ‚ чего бы ошф отца 
со всЪмЬ ожидашь не возможно было ‚ а 
особливо вЪ разсуждени сына ‚ кЪ которо- 
му онЪ всю свою сердечную любовь исшо- 
знать шщился. 


„Чртабйнб. Хотя видЪ мой изрявляешЬ 
мужество ‚ но внутренне обЪемлетЪ меня 
жалосшь ‚› и обливается сердце мое 
кровгю. 


‚„Яртахсерхсё. МачнемЪЬ искать способы 
кр его избавленю ‚, и наЙдемЪ причиву , 
которая бы могла. вЪ ево дФлБ сомнБыйе во 
мнб произвесшь. СшанемЪ разсуждать ; 
подавай мнЪ кр спасено ево свои с6- 
вфшы, 


„Чртайнб. Что могу предприять ‚ ко- 
тда ужё онЬ всеБми обвиняемЬ ‚ когда его 
вину представляюшЪ ‚ шакЬ онЬ ничего 
хо спасенйю своему не говоришЪ ‚ но паче 
еще молчаливоспию своею себя шакимЪ 
преступникомЪ бышь доказываешЪ. 


„Яртахсерхсб. Однако онЪ подшверждаетЪ 
за всегда шо ‚, что онЪ неповиненЪ. Я 
долженсшвую ему вЬ семЪ случаБ вфрить, 
не признавЪ вЪ немЪ ни когда никакой не- 
справедливости. Я удалюсь отшЪ сего мф- 
сша, чтоб могЬ имфшь шы способЪ одинЪ 
еЪ нимЪ говоришь ‚ и точно испышать 
его сердце. АхЬ ! ежели бы шолько 

обрЪлЬ 
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обоБль шы хошя малЪйций видЬ кЬ его 
извиненйю ! старайся спасти сына’ своево , 
и шБыЬ возставь ‚покой швоего Государя 
и честь его престола. Обмани меня, еже- 
ли можешь ; ни чшо шакр не можеть 
бышь мнЪ вр случаБ семр прияшнфя, какЬ 
быть обманушымЬ ‚ когда только шЬмЬ 
живошр того спасти можно ‚ которой 
будучи вЬ опасности, жизни своей для м6 
ня не щадилЪ. ЗВозвраши мн паки поло- 
вину моея души ‚, и даЙ мнЪ насшавленте 
его шакь неповиннымЪ здБлашь ‚› как я 
его болБе всЪхЪ любил. Мы ‹Ъ нимЬ сЪЬ 
младенчества нашего приобыкли быть вЪ 
дружеств$. ТебЪ извБетно ‚, чшо мы все- 
гда ‚ какЬ щаспие шакЬ и злополуще 
наше равно между собою раздБляли. 


(отходитб’). 
ЯВДЕНТЕ ВТОРОЕ, - 


„Артасдано, „Ароако, лрелропожлаемб 
страже. 


‚Чртаб@н$. "Теперь могу ласкашь себя 
новою надеждою. Шриступи ко мнБ бли- 
же АрбакЪ. (хб стражЪ)) А вы ошдали- 
шесь отЬ сел ‚ и будьте готовы , когда 
пошребую васЪ. 

(стражи отжодялттб ). 


‚Чроаху. И я здбсь сЬ моимЬ родише- 
лемь ? 
„Ярта- 
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„Чртабйн5. Наконец удалось мнЪ ‚ сынЬ 
мой, спасти жизнь швою, Я столько хи- 
тросп1ю моею исполнвилЬ у легкомыслен- 
наго Артаксеркса, что дозволилЪ онЪ мнБ 
единому бышь Сс шобою, НамЪ должно 
сею вольноспию пользовашШЬся. Я шебЪ 
дамЪ мои совБты ; шы можешь удалить- 
ся и сокрышься ош селБ ; побЪга тивсево 
ни кшо знашь не будешЬ ‚ а сшражу я 
обману. я 


‚Чр@хб. Родишель мой совбБтуешЪ мнЪ 
б5жашь! сте ясно докажет убйство , ко- 
торымЪ меня невинно обличаюшЬ ‚ чшо я 
оное исполнилЪ. -› 


„Чртаб@нб. Я паки возврану теб швою 
вольность. Защищай себя прошиву гнФва 
Парскаго. МожешЪ бышь побфгомЪ свсимЪ 
обрящешь себф пушь кЬ Персидскому пре- 
` столу. 


‚Чр@лхб. Чшо слышу ! Пушь ЕЬ пре- 
столу } 


„4ртаб@н5. Не мБшай вБщшаши мн5. Я 
ужё давно о семЪ дЪлБ размышлял. Пре- 
пяшешв:я не шакЬ велики ‚, какЬ шы обЪ 
нихЬ себЪ воображаешь. 'ТебБ известно , 
чшо нын5 владфющЙ парск!й домЪ нена- 
видимЬ быль издавна всфми. — Аршак- 
серксЪ одинЪ остался ‚ кошораго шакЬ же 
скоро престола лишить можно. 


- „Ч рбах%. 
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„Чрхжв ЧтобЪ я взбунтовалЪ прошивЪ 
моего Государя ‚ прошизЬ Артаксеркса , 
кошорой меня за всегда сердечво лю- 
билЬ ! 


„Чртайн5. А тшы мнб вЪ предприяпии 
моемЪ прошивишься хочешь ? и не согла- 
шаешься с0 мною ‚ когда я стараюсь 
спасши ‘шебя ? Не хочу внимашь болБе 
превратныхр ош тебя р5чей , но повелБ- 
ваю шебф , бги ошселЪ. 


.Чрб@хб. Ирости меня , родитель ной . 


чшо вр случаЪ семЪ не могу шебЪ быть. 


послушнымЬ, хошя сте непослушане еще 
и вЬ первый разЪ прошивЬ шебя учинить 
дерзаю. 


„Иртабйна. Когда теб слозА и увБща- 
нтя родишельскя не пломогаюшф › шакЬ 
долженЬ я употребить мои силы. Чоди , 
сл5дуй мн. | 


(жочет$ силою его упесть). 


«ирхб. (отстулая назалб) Оставь ме- 
ня, родитель мой ‚ и не принуждай. По- 
чтен1е ‚ кошорымЪ я, какЬ сынЬ родище- 
лю обязанЪ ‚ сим отврашаешь кЬ себЪ. 
Ежели родитель мой будет привуждать 
меня силою ‚ такЬ я должен. - - - 


„Ч/рта@ан. И ты ошваживаешвся еще 
инЪ угрожать ! не благодарный ‚ скажи , 
что хочешь предпринимать 
„“роахд. 


\ 
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„Чрхк5. Сего’не знаю › но тис могу скач 
заШь . что я все лучше заБлать хочу , 
нежели слФдовашь твоему повелЬн!ю. 


„Яртаб@н5. Когда так, шо должны 
мы силы наши испытшалль. Увижу ‚, кто 
изЬ наср совершенную получишЪ побБду. 


(сЕретб его за руху). 


Ир@хб. Подайше помочь мнб ! 
„Яртебн. Молчи. 


‚4рилб. Помогите мнф ! 


(.чртабйну остапляетб ир- 
аха, хахб скоро лриходитб 
хб нему стража) 


Чрта@нб. (ро соя) О коль меня «1е 
терзает ! 
‚Чралз. Прости родитель’мой ! 


„Яртасйнб. Поди нешастный ‚, я болбе 
не призваваю шебя моимЬ сыномь. 


(отпхолите ). 


9 о 5% 
ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ, 


„Чрбакь , (олинё со страже). 


ВеБ нещаспии судьба вооружила противЬ 
меня. ББ единой день ими сшражду и 
ихЬ чувствую. Есшьли кшо изр смерш- 
ныхЬ ‚ которой бы толико былЪ небла- 
гополучен5 ‚, и такЬ мучился своимЪ 
злымЪ рокомЪ ; какЪ я? О небо ! зжалься 
надо мною , ошверзи мнЪ свое милосердие , 
и будь защишою зв5 бЪдахЬ моихЪ. Все 
мнЪ грозишЬ погибблую ; не зрю нещаспи- 
ямЪ конца ; они столь велики ‚, что пре- 
восхоляшЬ вс силы мои, побфждая мою 
кр$лость. Единой шошЪ способф ко спа- 
сеню моему обрфшаю ‚ чшобф предать 
ошца своего. Но ах! что я выговорилЬ ! 
предать моего ошца ! сей способЪ жесто- 
чае мнф ‚, нежели самая смерть $ я лучше 
умру. ЖХошя бы се звБрское намфреве я 
и предприялЪ ‚ шо однако бы оно мн$ ни 
мало к спомощесшвовантю моему не слу- 
жило. зо увБбренте болфе ,‚ нежели мое 
оправданте. Все возстало прошивф меня , 
какЬ прошизь того ‚ кошораго КсерксЪ 
_ изгнал ср поруганземЪ изЪ царскаго дома , 
и у коего былЪ обрфшевЪ кровйо обагрен- 
ный мечь вскорф послБ злодфяня ; но 
что я говорю ! хотябЪ извиневе мое и 
за справедливое было принято , однако 
лучше желаю подвергнушь себя позорной 
смерти ‚ прешерифть лющое мучеше, не- 

В жели 
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жели преступишь сывовнйй долтЬ, исмер- | 


ши ошца своего изи5нническимр образомЪ 
бышь причиною. 


(отходит ). 
ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


Се.жира ‚ Мантана. 


Семира. АхЪ ! какой прежесточайний 
день, нешаспие слБдуешЪ за нещаспиемр ; 
иль шакр ужё присуждено ‚, чтшобЪ шерза- 
ли меня мученгя всБ вЪединой день. Ахь! 


внимай Маншана. 


„ 


Мантана. Не удерживай меня ‚, Семира. 


Семира. Но куда, Княжна, шакр посиб- 
шаешь ? 


Мантана. Иду &Ъ Царю и в собранный 
имЪ совбтЪ. 


Семира. ПослБдлую тебБ, и ножетЪ 
бышь спасу шфмЪ нещасшнаго Арбака. 


Мантана. Я не о спасени его мышлю. 
Ты желаешь его избавить, а я стараюсь , 
чтобЪ он былЪ за уб1Исшво родишеля мо- 


его наказанЬ. 


Семира. Возможно ли ‚ чшобЪ Арбаковл 
возлюбленная произносила зпак1я слова изЬ 


усшф своихь ? 


Манта- 


| 


} 4 
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Мантана. Я говорю се ‚ какЬ дщерь 
Паря Ксеркса. 


Семира. Не довольно ли наказан онЬ.. 
стшрогоспию законовЬ , а шы еше кЬ пла- 
меню его жарЬ умножить шшишья ‚, и 
хочешь шфмЬ умножить наказане. 


Мантана. Не довольно для него шого 
наказантя. 


Се.мира. 'ТакЪ поди немилосердая , ис- 
полни хотФые свое ‚ насышайся кро- 
вю его, и ищи смерши его $ во испы- 
тай себя › довольно ли имБбть будешь му- 
жества снести всб ево я безЬ ма» 
лаго сожал ния. 


Мантана. Ах! кЪ чБму служишЪ ша- 
кое представлевте! Для чево шщишься по- 
колеблть меня, и дух мой вновь еще 
тревожить. 


( отходитб ). 
ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 
Се.мира одна. 


Кошорому изЪ вебхЪ сихЪь нещаспий 
должно мн$ сопротивляться ? Мантана у 
АрбакЪ ‚ Государь» да и самЬ родитель 
мой , всБ мои злодфи ! Каждой слабое. 
ердце мое шрогаетЪ. Когда Хочу едино-. 
му изЬ нихЬ сопротивляться ‚ тажр зрю , 

В 2 фру- 


вЬ шошЪ же самый часЪ, 
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друме меня не допускаюшЪ ; всБмЪ ьБ 
единый разЬ прошивуборствовашь я без- 
сильна ; когда наводненемЪ шок р$фкй 


„ИзЪ бреговь своихЪ выступаешЬ ‚ пошоп- 


ляя во кругр себя лежашия м5Беша , шо 
житель бБгая во всб сшорсны ,‚ исшоще- 
вает силы свои, чтобЪ заградишь шо 
спремлене ‚ но всБ попечения его и шоу- 
ды шщешны ; вЪ единомЬ мФешЪ берег 
укр5питр ‚› а вЬ другомЬ прорываешЪ его 


(отжодитб ). 


ЯВЛЕН!Е ШЕСТОЕ. 


Ру 


ТеашрЬ представляешЪ ‘царскую за- 
лу ‚ вЬ которую собираюшся суди. 
На одной сторон шронЪ’, ‘на дру- 
той нБсколько сшульевЬ для го- 
сударсшвенныхЬ чиновЬ ; по пра- 


вой рукВ шрона стоишЬ столЬ , 
( АршаксерксЬ вЪЬ парской полной 


одбжадБ ‚ предБ нимЬ шесшвуюшЪ 
ифлохранишели и государсшвенные 
чины , пошомЬ идешф стража). 


„Чртахсерксб. Вы вфрноподданные моего 
госу дэрсшва., видише днесь меня восходя- 
щаго на прародишельск!й пресптолЪ. На- 
чало моего государсшвовантя столь не спо- 

койно 
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койно и нешастливо , чЧшо рука моя 
трелешетЬ прияшь жезлЪ правлен!я ; но 
что слышу я, для чего Маншана и Се- 
мира такЪ спршно зрЬшь меня желаютЪ ? 
(л5 стражф) Вели имЪ всшупишь. (лро 
‘сен ) Я напередЪ. ужё вижу ; чего они хо- 
шяшЬ; и чшо представишь намЪфрены. 


ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ, 
Мантана ‚ Семира , ( Прежше ). 


Се.мира. АхЬ, зжалься , помилуй госу- 
дарь ! 


Мантана. Отмсти ! отмысти Артак-. 
серксЪ ! душа моя алчешЪ зрЬшь смершь 
великаго преступника. 


Семнра. Соблюди жизнь неповиннаго! 


Мантана. ВБ ожидаютЪ ошищен{я з 
единая Семира не желаешЪ. 


(оф ладазотб на холфни). 
Се.мира. Окажи милосердте свое ! 
Иантана. ЗаБлаЙй ошмщене ! 
„Чртажсерхеб. Встаньше ! печаль вашим 
не можеш бышь вамь шолико ‘чувстви= 


тельна, и такр велика ‚ какЬ инб шерг 
Зающемуся ею. 


в: , ЯВЛЕ- 


НИ ее 
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ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ 


„Яртадбано , прежнёе. 


„Чртайнб. Все сожалене ‚, о государь ! 
напрасно. Онф не шребуешЪ никакого ми 
лосердтя › и хочетр умереть? 


Артахсерхс5. Или сим неблагодарвый 
АрбакЬ желаетЪ меня принудить › чтобЪ 
я его обвиниль. 


Семира. Его обвинить ! какое не мило- 
серде ! ТакЪ брашЪф (СемиринЪ ‚ должевЪ 
ужё умерешь позорною смерпию! 


„Яртахсерхксё. Не справедливо вбщаешь , 
называя меня немчлосердымЬ * Стражи , 
представьше ко мнф Арбака ; ошецЪ его 
будетЪ суд1ею сыну своему ; вЪ его волВ 
осудишь и оправдать. Всю мою цар- 
скую власшь вЬ семь случаБ поручаю 
ему. 


„Чртабйн®. Чшо ? Я долженЪ быть су- 
д1ею моему сыну? 


Мантана. (х8 „Иртахжсерхсу) Помысли, 
государь ‚ что шы предпринимаешь. Или 
хочешь должность дружбы предпочесть 
должносши государя ? Когда намфренЬ 
ты злодфяве наказать, Шо не должно 
избирать ошца вЪ суди сыву его. 


„&рта- 


| 
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„Чртахсерхеб. Я бы конечно ошиа не 


избралЬ, ежели бы ос вбрносши его доволь- 
но не былЪ увБренЪ. 


Иантана. Но чшо народЪ о избрани 
семЬ разсуждать будешЪ : 


„Чртаксерхсб, Что будушЪ разсуждать, 


(5 сужяиз) Ошвфчайше любезно и вБр- 
ноподданные моего государства › не имфе- 
шель чего прошивЬ избранЁя моего предло- 
жишь - - -; но вы ничего не ошвбчаеше , 
и с1е молчаше доказываешф мое намФре- 
не справедливымЪ. 


Семира. АхЪ! вошф идетЪ мой и братЪ ! 
Маитана. АхЬ! какой смертельной мнБ 


ударь ! 


„Яртахсерхсб. "Теперь обфявлю желане 
мое. 
( садится на тронб, а лро\е ло сторон № 


‚Яртабанб. (олро себя) Принуждай себя 
АршабанЪ ›'и упошребляй сильнея хитрое 
свое пришворство ‚ обладая своими сшра- 
сшями. 


Мантана, (олро себя) АхЪЬ ! в внуш- 
ренности мои тшрепещушЪ ‚ обЪемлешь 
сшрахЪ меня. | 


Ва ЯВЛЕ- 
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„4роакб. (п5 ицфляджб со стражею) у 
лрежнёе. 


„Чрб@хб. 'ТакьЬ ужё я сшоль много вЬ 

Мерси ненавидимр сталЪ ‚ что для боль- 

наго моего посрамленуя созываютЪ много-. 
” численное собране! АхЬ государь! 


„Яртахсерхс$. Именуй меня не госуда- 
ремЪ своимЪ › но другомЬ, до шЪхЪ порь , 
лока шебя совершенно вЪ пресшуплени 
швоемр не обвинятЪ. Я отца твоего 
‘избралЬ шебБ судтею. 


Чрбахб. Моего родителя? 


‚ „Иртахсерхсб.` 'ТакЪ › ошца швоего, 


„Чрбахб. (олро себя) Каким я вновь не- 
щаспнемЪ пораженЬ ! ах! какое избране ! 
пгрепешу я весь. 


„4ртабйн5. О чемЬ думаешь * или пред- 
ставляешь себб мое мужество ? 


„Ирбахб. МнЪ должно шрепешашь ‚ коль 
зрю родишеля моим судею. Когда по- 
мышлю ‚ чшо шы мнБ ошець, а я сынЬ 
швой , шо не могу понять ‚ какЪ можешь 
лобБдить себя, и приняшь тшишло се , 
эзвая свирфпыми на меня очами ‚, не по- | 

ражлясь | 
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ражаясь страхомЪ ‚, и не чувсшвуя ни ма- 
лаго вЬ сердиЪб своемЪ мучентя? 


„Яртабйнв. Не вопрошай меня ‚ чшо 
чувсшвую зЪ себБ; я внбшнимЬ ви- 
домр по желан!ю моему ‚ что хочу ‚ шо 
все изЪявлять могу ;$ шы самЪ виною , 
что я вЬ семЪ печальномЪ случаБ избрань 
вр. с1е достоинсшво 5 когдабЪ послБдовалЪ 
совфту и стезямЪ отца своего, не могЬ 
бы я бышь предЪ симЬ почшеняымЪ собра- 
н1емЪ шебЪ судтею. 


„Яртахсерхсб. Ах! нешасшный и сожа- 
лЪн1я достойный ошепцЪ! - 


„Мантана. Или) мы здЪсь для того , 
чтоб внимать жалобы обфихЪ вас ? Мы 
просимЪ ошвфБтЪ виннаго выслушашь , и 
желаемЪ либо его осуждентя ‚ или оправ- 
дантя. 


„Чр@х5. (олро себя) АхЬ, какое не мило- 
сердте ? 


„Чртабн. (садясь за столб) Присту-, 
ли Арбакь ближе , и ошвБбчай мы. 
Тебя представили сюда яко убйцу 
Ксерксова ; ты вЪ оном дЪлБ до- 
вольно обвинен, и всБ шебя на смершь 
осуждающЪ. Любовь швоя кЬ КняжнБ 
Маншан$ ‚ ненависть против ея ошца 
сопрошивляюшагося швоей любьви , по- 


_бЪгЬ швой ‚ смяшене ‚, вЬ которомр быль 


$$. пои- 
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поиманЪ › обагренный кров!ю мечь › обрБ- 
шенный у шебя ‚, наконенЪ швое упорли- 
вое молчаше ‚, все сте доказываешр ясно 
швое преступленте ‚ и я не знаю ‚ чтобЪЬ 
мог предложишь шы к оправданую швоему. 


„Чр@хб. ВсБ шобою изр5ченныя слова 
меня обвиняюшр ; вЬ шомЪ я признаюсь , 
но при всемЪ шомЪ говорю › чшо я вЪ 
смерши царской не виненЪ. Не я его умер- 
твильЬ. 


„Яртабйн5. Когда не признаешься , шакЬ 
докажи неповинносшь свою ‚, и сшарайся 
укрошишь гнфЕЬ Княжны швоей. 


„чрбах5. Когда желаешь ,‚ чшобЪ я ве- 
ликодушно и мужественно сопротивлялся 
строгой моей судъбинЪ ‚, шакр не касаЙся 
ошче мой шого м5сша в сердцЪ моемЬ , 
которое слабосши подвержено. 


„Яртахсерхеб. ОшвбчаЙ что ни есть кЬ 
извинен!ю своему › и спомошествуй наше- 
му сожалФнтю. 


‚ир@хё. Государь! я не оправдаю и не 
виню себя ‚и ежеХи меня еще шысяще- 
крашно вопрошашь станушЪ ‚ шакЬ я все 
тоже ошвбчашь буду, чшо я непови- 
ненЪ. 


„Иртабйиб. (лросебя) О удивлентя до- 
стойный примфрЬ сыновней любьви кЪ ош- 


цу своему ? 
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Мантана. Сколько бы он} ни говорилЪ или 
ни молчалЬ; однако все онЬ остшавешся ви- 
новнымЬ; для чего шакЪ долго размышляешь 
Артабан ? Будучи отцемЪ сего преступ- 
ника обвиненте его шебБ горестно ‚ но по- 
мысли , КЬ чему присшупаешь, Когда смерть 
ЦПарскую неотмщенною осшавишь › Шо 
разсуди ‚, не будушЪ ли и о шебБ имфшь 
подозрфнёя , что и шы учасшникр сего 
злодБянгя. 


`Чрб@хкЪ. ТакЬ шы, Княжна, моей смерши 
желаешь ? 


Мантана. Скрфпи свой слабый духЬ , и 
окружи великодуштемЬ свое сердце. 


„Чртасбанб5. ГнЪвЬ и ревность Княжны , 
зо ть отмщенною смерть родителя ея, 
ободряетЪ меня быть неусшрашимымЬ ‚и 
воспомиваешЪ во мн должность ‚, кото- 
рою я государю моему обязан. Когда 
шакЬ, пускай зритЪ вся Персидская стра- 
на ‚ яросшь Артобанову прошиву сына 
своего $ пускай она будештЪ доказашель- 
сшвомЪ справедливости и вБрносши под- 
даннаго, Я обвиняю моего сына, и за- 
ключаю ‚ АрбакЬ должен умереть. 


( лодлисыпаетб лригопорё ). 


Мантана, (лросебя) АхЬ небо! чшо я 
днесь зрю и внимаю ! | 


„Ярта- 


“. бо 


Чртахжсерхсб. ШПомБдли, не обвиняй епге 
АршабанЪ. 


„Артабнб., Я ужё сына своего на смерть 
осудилЬ, и шЪмЪ должносшь мою испол= 
нилЬ- 


(истаетё и пручаетб Царю лригопорб); 


„Ч“ртахсерхсб. С1е ничто’ иное } какЬ 


зарварская слава ‚ которою шы’ себя: уве= . 


личиваешь,. 


( поетаетб сё лрестола и су дёи тахб же), 


Се.мира. Немилосердый се ошеиЬ ‚ мо 
варварф и человфконенавистшникр. 


Мантана. (’лро себя) АхЬ ! слезы мои 
ошкрываютф мой слабый духЪ. 


Ирак. Ты испускаешь шоки торькихЪ 
слез ; ахЬ ! сколь они прияшны инф, ко- 
гда они прошекаютЪ из очей твоихЬ 
для меня нещастнфИшаго на св5БтЪ. Они 
вр горести моей поддлюшЪ мнБ ушфшевте , 
и сожалЪнте швое облегчает немилосердую 
мою судьбину. 


Мантана. Можно пхакать и ошЪ радо- 
сти ; не имбю ли я причины веселиться, 
когда зрю ‚ чшо смерть родителя моего 
днесь справедливо ошмщается. 


Чртабйя8. (5 Яртахсерхсу”) Я РЕ ис- 
полниль шо, то дом судш повелБваеш6Б.. 
Но 
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Но нынб позволь мнЬ, чшобЪ я оплакалЬ, 
как отецЬ, сына своего, и не заграждай 
во внушренносши моей шой болБзни и со- 
жалфыя ‚ кошорымЪ я ему обязанЪ. (хб 
„Яр@ху) Прости меня ‚ сынЬ мой , что я 
ошложилЬ родительскую любовь на н$Фко- 
торое время $; сего требовала справедли- 
вость ‚ чтобЪ шБмЬ не подать поползно- 
вентя кр злымЬ примбрамЬ 5 а ты окажи 


‚ шерифне и мужество ‚ и не шерзайся 


сшрогою судьбою. 


„4рахб. Будучи самЪ малодушенЬ, узБ- 
цеваешь меня бышь неусшрашимымЪ ‚, ко- 


. тда ужё признанЪ я всфми преступникомь, 


презирлемЪ моими лучшими друзьями, и 
вижу себя ненавидимымЬ ош шой , кото- 
рую я больше всфхЬ почиталВ, и для нее 
единой на свБшБ семЪ жилЬ. ВЪФдай , ро- 
дитель мой ; знай ‚ немилосердый отче ! 
АхЪ обфемлетЪ сшрахр меня! я ужасаюсь 
изрбщи слова мои. Просши! 


(хочет ити, а лото.мё позпралцается). 
„Яртахсерксб. АхЬ! я шрепещу. 
Мантана. ( лро себя) Я умираю. 


Чрхё, АхЪ ! колико я преступиль ? 
Прости меня ‚ родитель мой ! зри, я по- 
вергаю себя кЬ шзоимЬ любезнымЪ сто- 
памЪ ; прости вЪ моемЪ погрфу’вЕи , ко- 
шорое произвело меразсудную в0 мнБ го- 

НУ $ ресть ; 


т 
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ресшь $ проливай кровь мою , я не жал ю 
себя 5 но лобызаю руку на смерть меня 
осудившую. Я буду шебя любить и по- 
читашь до самой шой презлополучной ми- 
нушы , которая послЬднйЙ мой духЬ изЬ 
шБла извлечещЬ. 


„Арта. Довольно сего ‚, всшань › до- 
сшоинь сожалБнйя ‚ вЬ разлучен!и семЪ я 
ошчески облобызаю шебя вр послБдый 
часЬ. 


‚Чрбхб. Заклинаю шебя, родишель мой, 


благополуч1емЪ швоимЪ , будь вБренЪ. Закли- 
наю наконець , как родишеля Семиры ,› 
будь подпорою всего государсшва. Защи- 
щайЙ младаго нашего государя, и изЬяв- 
ляй ему усераныя свом заслуги. ВЪ сей 
надеждБ умру я <Ъ радосп1ю. Просши на 
вЪки ‚ родитель мой , и помни за всегда 
любовь мою кЬ шебБ и послушанте. 


(отжодитб). 


ЯВЛАЕН1Е ДЕСЯТОЕ. 


„яртабдано , Мантана , Семира , „4р- 
таксерхсб. 


„Иртабйнб. Исполнив. должность мою 
заключенемЬ смерти сына, моего ‚ думаю , 
что гнфвЪ швой › о Маншана! симЪ укро- 
миль. а ит 


Манта> - 
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Мантана, Поди ошЪ меня варварь ; 6Б- 
ги моего взора ; осшавь сей свбБшлый 
день, не зри болбе на блисшающее солн- 
це. Сокройся, немилосердый, вЬ преглубо- 
кую и шемную бездну. 


„Артабан. Не ты ли сама алкала отЬ 
меня смерти сына моего ? - - - - 


Мантана. Сама. Но я желашемЪ смер- 
ши его думаю получишь себЪ великую 
похвалу, я не присшойнаго симЬ ничего не 
здЪлала ; когда бы и вновь еще Арбаково 
дЪло изслБдываемо было ‚ тобЬ и шогда 
смерти его вшорично пожелала. Должность 
дщери требуетЪ отмщашь за смерть ро- 
дишельскую. Но швой долгр шребовалЬ 
уменьшен!я строгости судейской, а 0со- 
бливо вЬ швоей шо власши было его осу- 
дить и оправдашь. МнЪ, какЬ дщери Пар- 
ской ‚ не пристойно его защищашь , а ше- 
65 ‚ ошцу его, кЬ вБчному посрамленгю и 
стыду служить шо будетшЪ, чшо шы сы- 
на своего на смерть осу диль. 

(отходитб). 


ЯВЛЕН1Е ОДИННАТЦАТОЕ 


Чртажсерксь , Семира , о 
_`оанё. 


„Чбртахсерхеб. АхЬ любезная Семира # 
такЪ браша швоего ужё спасши не чо- 


жно ? 
г Сели» 
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Семира. А шы, немилосердый, еще дерза- 
ешь меня швоей любезной называть? Такая 


то любовь швоя, чшо шы в печали моей 


надо мной смфешься , надЪ шой ‚ которая 
сестра Арбаку ‚ и кошорая браша своего 
болфе души своей любила $ сей часЪ осу- 
див на смерть друга своего › хочешь его 
шеперь оплакивать? Не доказываетЪ ли сте 
пришворное сожалБые ‚ что дружество 
твое было только единое хишрое ласка- 
шельство ? | 


„Чртахсерхсб. Все шо поручилЬ отцу 
его вЬ совершенную власть, осудишь или 
оправдать его, вЪ надежд шой, что серд- 
не родительское сожалБШемЪ тронуто 
будешЬ $ все се тебБ Семира известно ; 
какр можешь меня тиранномЬ называть 
почитая лишителемЬ жизни браша шво- 
его : 


Семира. Я почишала шебя завсегда вБр- 
ным любовникомЪ и великодушнымь дру- 
гомЬ. Но нын$ обрётлю вр шебЪЬ невЪр- 
наго себБ друга ‚ немилосердаго и презр5- 
нгя достойнаго любишеля. Хошя и знаю, 
что дерзновенно я сЪ госу даремЪ моимЬ го- 
ворю › и всякой подданной гнБвЬ его шер- 
пЪливо сносить долженсшвуешЪ $ но пе- 
чаль обЪяла сердце мое, и мысли мои 
смутила ; забываю шо ‚ что шы мой го- 
сударь ‚ и чшо жизнь моя вЪ единой шво- 
ей власши. 

( отходитб ). 
ЯВЛЕ- 
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ЯВДЕНТЕ ДВЕНАТЦАТОЕ 
„Чртахксерксо , иртасано. 


@&ртахсерксб. ‘Ах АршабанЬ! кая сло- 
ВА и пени должен я был внимать ошЪ 


° веблагодарной Семиры ? 


„Уртабнв. Такого дерзновентя Мари сно- 
сишь не могушЬ ; но за с1е наказывать 
должно, 


„Чртахсерксб. Ве нешщаспии соединились 
кЬ мученцо моему ; сколь много теряю 
я симЬ несноснымЪ днем ! 


„Чрта@нв. Единый я, о государь! иибю 
право сожалфть ; я того днесь лишаюсь › 


‘кто мн всего на св5шф семЪ милфе былЪ. 


И когда моимЪ нещаспиемЬ кто шронушЪ 
будешЪ ‚ шо конечво пошЪ обо инБ сожа- 
лфшь и нещасшвымЪ ошцемЬ именовать 
будешь. 


„Чртажсерхсб. Признаюсь ‚, чшо печаль 
твоя велика , но и я не менфбе оную чув- 
сшвую. "Ты шеряешь сына досшойнаго 
любьви родительской ‚ а я лишаюсь дру- 
га ‚ коего вФрность и искренность мною 
довольно испытана , и сЬ коимЪ я друж- 
бою СЪ младенчесшва нашего соединенЬ 
был ‚ и лишаясь его шеряю половину 
моея души. 

(отходитб). 
ЯВЛЕ- 


№” 
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ЯВЛЕНТЕ ТРИНАТЦАТОЕ. 


„иртадбано одинб, 


Благодарю небо ‚ чшо я наконецф здЁеь 
одинр. ВЪЬ какомЬ смяшен!и быль я! из- 
бранземЬ меня вЪ суд!и сыну моему ‚ ли- 
шился было я вдругЬ жизни моей. При- 
творсшво ‚ чшобЪ мнБ какЬ ошцу добро- 
дБшельнаго и неповиннаго сына на смерть 
осудить, мучило еовЪсшь мою, а особливо 
вр шошЪ час шерзался духЬ мой ‚ когда 
я зо5лЬ ‚ чшо он лучше хошфлЬ позор- 
ной смерши себя подвергнушь ‚ нежели 
измбнишь ошцу. своему. Но что ‘мнЪ бы- 
ло дБлать ? На смерти Арбаковой заклю- 
чалась жизнь Артабанова. Я бы не мотЪ 
сына моего оправдать ‚ не здБлавь шБЬыЬ 
себя подозрительнымЬ вЪ Марской смерти; 
мн» должно было немилосердымЪ и жесто- 
кимЬ бышь спасая жизнь свою. У жё испол- 
нилось все шо; опасности избавился. МнБ 


должно днесь сшараться спасши сына сво- 


его. Но какр мнб с1е начашь ‚ когда ужё 
на смерть осужденЬ › и сего по законам 
нашимЬ вЬ Черсидской обласити возвратить 
не можно * по что миБ сумнБвашься! мнБ 
должно себя во всемЬ ласкашь надеждою, 
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дъисшв!е шреште. 
ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ. 


"ТсашрЬ представляешь часть крБ- 
пости ‚, вЬ кошорой АрбакЬ за- 
. ключеньЬ, 


„Яртахксеркоб , „Чроахб, 
„Яртахжсерхсё. АрбавЪ ! 


„Чрбих5. О небо! что зрю зЪ глазахЪ мо» 
ихр ! чшо влечетЪ тебя кЪ сему стра 
ному мфету , вЬ сю печальную н ужасную 
шемницу ? 


„Яртахсерхс5, Дружество, Я пришель 
шебя спасти. 


„Чройхб. Меня спасти ! какЬ можно шо» 
то избавить ‚ котораго ошець самЪ на 
смерть осудиль ! 


„Артахсерхс8. Молчи и всшань , удались 
скорбе вЬ сей ходЬ › которой тебя вЬ пу- 
ь Га слое 
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сшое и уединенное м6сто сего замка при“ 


ведешр ;5 я шамЬ о безопасносши  швоеЙ 
бол$е сшарашься буду. 


.чрб@ахб. АхЬ! пусть лучше я умру. 
Я ужё предЪ всфмЬ народомр обвиненЪ на 
смершь ‚ и ничего кЬ извинен!ю` моему не 
предсшавлялЪ. Законы сея обласши и честь 
твоя, о государь! требуютЪ шого, чшобЬ 


мнБ умерешь; не сшрашусь смерти, и бла- _ 


тополучнымЪ чшу себя ‚ что могу соблю- 
сши ею честь Царскую › и шБыЬ защищу 
справедливосшь и узаконеня  государ- 
сшва. 


„Чртахсерхеб. Нельзя виновному шакЪ 
говорить : неповинносшь ‚ и сердце любя- 
щее истинну и добродфшель единые мо- 
тгушЬ только разсуджашь шакЬ , а лице- 
мф5ре и пришворсшво никогда на се не 
ошважалшся. 


„Чрбхб. Лицемфме и пришворство у 
какр бы велики не были ‚ но я ссылаюсь 
на шебя государь ‚ на тебя единаго › ко- 
торому сЪ младенчества сердце’ мое изв$- 
сшно. Газсуждай самь ‚ можешЪ ли Ар- 
бакь принять на себя пришворство, и подЬ 
видомЬ добродЬшели св5мФ обманывать 


„бртахсерхсеб. Чистосердече и добродф- 
шель сушь швои преизящныя качества, Они 
единые основанемЬ нашей дружбы и от- 
ыБннаго моего кЬ шебб почшентя. Невфрю, 
во чтоб 
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чтобф ты не истинну мотЬ инБ вбщашь $ 
не понимаю вины швоей ‚ хошя обстоя- 
тельства шебя и подозришельнымь дБла- 
юшЕ. 


„Мроахжб. Ко оправданю моему ничего 
принесть не могу ‚ и вЬ шомЬ признаюсь. 
Не смошря на все оное ‚ утверждаюсь на 
едизомЪ мною произнесенномЬ слов$ ‚ что я 
не виновашЬ и ничего злаго не учинилЬ , 
а умереть готовЪ и долженф. 


„Яртахсерхсб: А я намБренЪ тебя изба- 
вишь; заслуги швом и дружество мое 
требуютЪ ‚, чшобЪ я вЬ случа$ семЪ зако- 
ны нарушилЬ Я думаю › чшо Царская 
власть и величество мнБ оное здфлать 
дозволит, иди АрбакЬ’, шеперь случай 
есшь шебБ скрышься › и викшо сего ви- 
афшь не можешь. 


.“рбах5. Но как че здБлать можно ! 
когда узнаюшЪ о семф ‚ пою чшо будутЪ 
тогда говоришь о шебБ ‚, что шы кЬ 
смерти осужденнаго злодфя избазилЬ ? 


«„/ртаксерхсё. Бги сего м5сша любезный 
другЬ! бЪги и спасай себя! КогдажьЬ ни прозь- 
бы. ви ув5Бщан!я мои на шо шебя склонить, 
не могушф ‚ такф повелБваю шебф се 
учинить › какЬ швой государь ,‚ кошоро-` 


— му ты послушнымЪ бышь должен ; ко- 


тдажЬ сего не исполнишв ‚, шо буду почи-. 
ташь шебя ‚ какр непослушнаго поддан- 
за наго, 


й 
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Наго, за ошчаяннаго ‚ и мыслей всБхЬ ли- 
Шеннаго человб5ка ‚ кошорой безЪ причины 
смерти. своей ищет; иди дражайний мой 
АрбакЬ ! воспоминай , чшо любовь моя 
днесь дарует шебБ жизнь, и что госу- 
ларь избавитель твой. Поди ко меЪ вЬ 
обряиия ‚ И дай мнБ послБднее пцЪлова- 
н1е; время не дозволяетр мфдлить ср то- 
бою ‚ но когда буря ля пройдешь, и 
гнфвб народной укрошишся ‚ шакЬ я то- 
гда не оставлю даровашь шебф совершен- 
ную вольность. 'Груднфе всего успокоишь 
Кнвяжну Мавшану ,‚ любезную мою се- 
стру 


„Ярхб. А я ласкал себя надеждою 
6б›5сти у нее сожалБье 3 думалЬ ‚ чшо 
любовь ее принудить ‚ и чшо она непре- 
СстаннымЪ своимЬ прошентемЪ жизнь мою 
инЪ возвратишЪЬ $ но я зрю ‚ чшо сердце 
ея нЬжное превратилось вЪ прежесточай- 
ий камень, и чшо ша, которая меня па- 
це всБхЪ любила ; нынЪ ужё боле всЪхЬ 
ненавидитЪ, 


‚Яртажсерхкс8. Не сумнФваюсь , чшобЪ не 
тлБла в пеплБ еще любовная искра: Ова 
‘$0 временёмЪ можешЪ паки пройзвесть ве- 
ликой пламёнь $ нб днесь ‚ когла еще ра= 
на не исифлена ‚ должна любовь рев- 
ности уступишь ошишающей смершь ро- 
ёишельскую. 

‚ Сотмодитв ), 


ЯВЛЕз_ 
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ЯВДЕНТЕ ВТОРОВ 


„4рбакб одииё. 


ТакЬ я долженЪ бЬжашь и спасши себя, 
будучи неповиннымЪ ‚ ошЪ позорной смер- 
ши. Но о небо! когда помышляю я о шой 
опасности ‚ вЬ кошорой родитель мой на- 
ходишся ,‚ кшо знаешЬЪ ® - - - - МожешЪ 
быть повфришЪ. - - - АхЬ! предстоящая 
бЪда грозишЪ псгибели моей ; поббгЬ мой 
ошкрыть можешь вину родишеля моего $ 
онр меня обеспокоиваешЬ ‚ онф единый 
терзаешЪ духЬ во мн$5 , и мучишЪ меня 
болфе нежели будущее нещасште ! - - -- 
можно думашь? - - - Возможно ли, чшобЬ 
я се одинЪ предприять могЬ ? - - - - По 
видимому повбряшЪ ‚ чшо я спасая роди- 
теля своего. - - - Не могу боле гово- 
рить. - - - Она предстоишЪ всегда вЪ 
тлазахр , но я все шо исполнилЪ, что мо- 
жешь здБлашь вбБрный сынЪ. Дерзну ска- 
заАть , я болБе здБлалЬ ‚ нежелибр ошЬ 
меня когда нибудь сего ожидашь можно 
было. Когда побфтЬ мой произведешЪ но- 
выя печальныя слБдсшия , такЬ я ужё 
тому не виновенЪ › совбешь меня вЪ семЪ 
не обличишЬ ‚ я не причиною сему, я 
предвфщаю. - - - АхЬ ! естьли бы пред- 
вБщанте мое ложнымр было ! но для чего 
мучусь я шакими мыслями ‚ и на чшо я 
медлю еще на сем ужасномЬ м5сшЪ ? БЪ- 


ти АрбакЬ ! и оставляй с1е ненавистное 


Г 4, жи- 


’жилище ‚ е для казни моей уготпованное 
мфсшо ‚ мнБ должно с{е исполнить ; я 


лучше буду жить всегда вЪ бЬдвосши ‚,. 


нежели зрёшь ту страну ‚ гдЪ я как 

$ 
обвиненной ненавидимЪ ‚, и какЪ неповин- 
ной болБе жить не могу, 


(Сотродитб ),. 


ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ, 


Аршабанр сЬ многочисленною сви- 
шою , кошорая уговорилась сЪ нимЬ 


убишь Царя. 


„Чртабйнв, АрбакЬ! любезной сынЪ ! гдБ 
ты ? - - - Он не ошвфчаешЬ внимая мои 
слова, АрбакЪ ! - -- О небо ! куда онЬ 
екрылся ? Любезные друзья ‚ окружише 
сей выходЬ, а я между шЬыЬ начну 
искашь моего сына (пез его илцетб) Ни- 
гдЪ его обрфсти не могу ‚ смущаюсь , 
сшрашусь. - - - Как бы онЪ могЬ убБ- 
жашь изЬ сея шемницы ? АрбакЪ \! какой 
стоахЪ обфемлетЪ мои мысли , и вообра- 
жаешЬ мнБ печальныя слБдешна ! Кто 
знаеш, чшо с нимр здБлалось!- - - Кшо 
вБдаешЬ ‚ жизЬ ли онЬ или умерЬ ! Раз- 
драженное небо обрфло способЪ привесть 
меня вЪ смущене , и уничшожишь вс 
мои намфрен!з; единое то смущаетЪ меня, 
живр ли сын мой или ужё мершьЪ ‚› се 
единое препоною мнБ вЬ предприяпияхЪ 
моихЬ ; 


В а - 
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| моихр ; теперь я мужесшва толикаго вЪ 


себ не ошущаю › чшобЪ намфрене мое, 
окончашь, АхЬ АрбакЪ мой ! когда ужё 
тебя на свёЪтЪ ибщЬ , и немилосердая зе- 
мля сокрыла шебя вр свою ушробу ‚ шакЬ 
и я лищаюсь своея жизни. Но прежде не- 
жели. умру, жертвовать буду шебя о _Ар-, 
шаксерксь ! ошмщен1ю. моему ; ты прежде. 
принесешь сЪ собою вфсить, о. моемЬ неща- 
сп!и вЪ преисподнее жилище, огнемЪ ды-. 


_ шущаго ада. 


(отжодит, ). 


ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ, 


Маншанина. комнаша. 


Мантана , Се.щира, 


Мантана. Безчисленные нещаспии дол- 
жны разумЪ нашЪ со всфмЪ помрачишь и 
в ‘замбБшашельство привесшь , или есть 
вр душБ нашей предвБдфн1е, и н5кото- 
рое хошя несовершенное знаы!е о предбу- 
дущемЪ. Я не могу о нешаспии Арбако- 
вомЬ шакЬ великой печали ощущашь » 
какЬ должно. 'Можешр бышь нешасшный 
АрбакЪ еще жизЬ ; гнфвЬ и ненависть › 
сожалБше и любовь ‚ однимЪ словомЪ , всЪ 
сшрасши одна за другою борются про- 
тивЬ моего сердца ‚ сЬ шоликимЪ стрем- 
лешемЬ , что я не знаю. - -- 


Г; Семи 
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Семира. ‘Теперь ужё можетЪ быть спо- 
коенЪ духЬ швой ! Боги сшоль были кЬ 


тебь милосерды ‚ что услышали твои 
желантя. 


Мантана. КакЪ ! боги услышали желд- 
нтя мои ? чшо шы подр сими словами ра- 
зумфешь ® Л никогда шому не пов5рю , 
чтобЪ Государь Арбака ради ‘дружества 
ошЪ смерши избавилЪ. 


Семира. НикакЬ онЪ дружесшво его зА- 
былЬ ‚ и повелблЬ его предать смерти. 


ИМантана. Что ! онЪ повелФлЪ его пре- 
дашь смерши ? КакЬ можешь шы се вБ- 
дашь ? 


Семира. АхЬ! сте ужё извБешно всБмЬ, 
смершь его по всБыЬ мБстамЪ обнародова- 
на ‚ и ужё оплакиваютЪ горчайшими сле- 
зами $ шы шолько единая ! о Княжна , 
не проливаешь изЪ очей своихЬ ни капли 
слезЪ. 


Мантана. Чшо ! слезы проливашь 2? Ма- 
лая ша печаль, вБ которой испускаемЬ 
мы шоки слезЬ. 


Се.мира. Когда шы еще симЪ не доволь- 
на, и ошмщене швое не укротилось , 
такр поди, немилосердая, насышайся зр$- 
нем бездушвнаго шБла ‚ нещасшнаго мо- 
его брата › взирай на грудь его, и и 

та 
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т12Й его раны со внутшреннимр весемемЪ ; 
радуйся о полученной побЪдФ и горесшвой 
кончинф того ‚ которой тебя болФе не- 
жели самаго себя любилЬ, и --- 


Мантана. Молчи 5 и удались отЪ глазЬ 


_ МойхЬ. 


Семира. Престану , но шы меня во всю 


‚мою жизнь предЪ собою зрфть будешь , 


вездЪ я за тобой буду слЪдовать во обра- 
35 духа кЬ мученйю швоему ‚ шы ни са- 
мымЬ терн1емЪ ве будешь столь уязвлен- 
на колико мною ;$ я подщусь превратишв 
всБ дни твоея веселссти в печальные и 
ненавистные › словомЪ ‚, не будешЪ шебБ 
ошр меня покоя ‚ и не насладишься шы 
никогда симЪ благополущемь. | 


Мантана. АхЬ! ахр ‚ чФыЬ заслужила я 
твою и всего св5Ъша ненависть. 


(отходитд ). 
ЯБДЕН!Е ПЯТОЕ 


Сеиира одна. 


О безуме ! кЪ чему шы привело меня ! 
что я здБлала ? Я думала мою печаль 
шфыр уменьшить ‚, когда я участницей 
оныя здБлаю другую ; но я ее шфмЬ па- 
че умножила ; пишала себя надеждою 
ц‘ердце мое облегчить, есшьли бы я шолв- 

ко 
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ко могла Мантану вЪ мучишельныя мы- 
сли ввергвуть ; но что ? Я уязвила серд- 
це ея ‚ одыако моего не изи$лила. 


( отжодит8'), 


ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ. 
„Чрбако , Мантана, 


„Чройхв. (’лро себя) Но я`ее здБсь не 
вижу ; неё льзя мнБ в путь отправиться 
не зрБвЬ возлюбленной моей ; можетЬ 
быть она во внушреннихЪ своихЪ ЩИ 
гахЪ. Куда идешЪ дерзновенный АрбакЪ ! 
но се она, О боги ! какЬ дерзну я пред- 
стать предЪ лице ея? 


(хз одной сторон% тихо отстулаетб). 


Минтана:` (‘кб лажу)” Не впускай' сюла 
никого , я хочу быть во‘ уединеви: (‘лажб’ 
’отдолитё) АхЬ ошчаяне! о страсти ! кь 
чему влечеше вы меня ! шеперь я здЪсь 
одна ‚ шеперь я вЬ шакомЬ мБсшЪ ‚ гдБ 
мн никто препяшсшвовать не можешь 
окончитЪ мое нецаспие. АхЪ безчелов$ч- 
ная !' ведосшойная зр5н:я солнечныхЬ 

лучей ! Я пролила кровь вфрнаго и любьви 
достойнаго' моего’ Арбака !'О ‘имя возлюб- 
леннато моего когда шакф , шо пускай по- 
мечеть днесь кровь и изЬ ‘моей 'труди. 


аинжелонв хот себя у.мертптит» ). 
`„брекб. 
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ров, ( лолббгает® 5 ней) Посшой 
Княжна ? 


Мзнтана. О небо ‚ что вижу я! 
(отб страха кинжал ладаетб изб рухб ея} 
„Ч рбх5. АхЬ, чшо се за ошчаяне! 


Мантана. А ты заЪсь ? Ты!--- шы 


еще жизЬ? 


Урб@х5. Милосердая рука друга моего 
разрушила оковы мои, и отаерзла мнБ 
тшемничныя двери. 


Иаятана. Но чего желаешь шы еше 
ошЬ меня, кляшвопреступникЬ и измЬн- 
никЬ } 


.4рбхб. О! прежесточаЙния и не мило- 
сердыя слова ! или надежда ша со вЪиБ 
ужё изчезла ‚ чшобЪ я получилЬ ошЪ ше- 
бя послБаднюю милосшь? 


Мантана. Я шебя ненавижу ‚ глазл мои 
ошералцающся ошЪ зрЬвтя швоего. 


‚Чройх8. Ко удовольсшвию швоему неми- 
лосердая Княжна ! се мечь и грудь моя 
предф побою ; исполни хотФыйе свое ‚ и 


пронзи мое сердце. 


(пручаетб ей спой меч), 


Манта- 
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Мантана, (С!я смерть будешЪ теб не 
наказантемЬ , но награжденемЪ. 


„Ярбхб. Правда, я потрБшилЪ ‚ моя 
рука должна исполнить желаве швое. 


(2очет$ захолоться ), 


Ментана. Постой АрбакЪ, что ты 
предпринимаешь ? или вообржаешь себЪ , 
чо сте меня успокоитЪ; н5шЬ! сте шоль- 
ко будешЪ доказательствомЪ швоея хра- 
брости. Я желаю ‚ чшобЪ шы прешер- 
пфльЬ предь всБмЬ народомЬ позорную 
смерть. 


„Чр@йлхб. Когда такЪ жестокая и небла- 
годарная Княжна ‚, штакЬ пускай я умру 
по желанию тшвсему предЪ народомЪ , ( ‹ро- 
саетб спой „мечь)) пойду опять ьЬ шемвицу 
свою ‚ и буду шамь ожидашь досшойной 
злодЬю смерши, 


(отходит8 ). 
Мантана. АрбакЬ! 
‚Ярбхб. Чего еще ошЪ меня требуешь? 
Мантана. ^АхЬ! ах ! я сама не знаю. 


„Чрохб. Ты меня ненавидишь, а еще 
меня призываешь ; не ясно ли доказы- 
ваешр сте ‚ чшо любовь швоя не со всфыБ 
еще погасла, и чшо я надеждымоей ошла- 
тамь не должень. 
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_ Мантана. Злобный АрбакЬ ! шы меня 
смущаешь $ спасаЙй себя , бЬги, и боле 
меня не мучь. 


‚/рхб. Колико благополучень я, что 
зрю еще вЪ шебЪ сожалБнге. 


Мантана. Ты обманываешься ! я шебь 
повторяю, поди, спасай себя, и вЬ жизни 
оставайся, 


: („4ройжб уходитб ув 
ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ, 


Царской залЪ, украшенной велико- 

лБино аля коронован!я Аршаксерксо- 

ва. Посреди онаго стоишф олшарь ; 

на немЬ возженЬ огнь, представляю- 

Ий солнце; на другой сшоронБ 

олшаря лежишЬ царской вБнецЬ и 
скипетрЬ, 


„4ртахкоерксб и Артабан (и8 лрелропож- 
дефи Вельможб), 
„Яртахксерхсб. Извфсшно вамЪ , вфрные 
и храбрые Персы, какЪ лишился престолЪ 
моихЬ прародишелей насильсшвенною смер- 
пию ошца и сшаршаго моего брата. На-_ 
слЪдсшвенное право возводишр меня на 

| оной ; 
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оной $ даешЪ мнБ самодержавте ;$ однакд 
вы не самодержавцемЪЬ меня почишайше у 
но ошцемЬ вашимЪ ‚ и подщишесь (не под- 
данническую ко мнБ имбть любовь , но 
сыновнюю. Единое мое попечен!е будеш 
только шо .о чшобЪ приобр$сть. себЪ имя 
милосерд1е и правосуд1е любящшато Госуда- 
ря. Мысль моя всегда чувсшвовашь бу- 
дешЪ неизрфченное весел е ‚ когда я не- 
нарушая законовр и правосудтя возмогу 
щедроты свои являть ‚, прощая вины и 
самымЪ преступникамЪ ; во увфрен!е сего 
д$флаю предЪ всбмЪ народом клятлвенное 
обфщлье ‚ и принимаю священную чашу, 
кошорую я по закону нашему выпишь 
долженсшвую ; подайше мн$ оную. 


Иртабйнб (пручая чазиу) Прими ‚ о госу- 
‘дарь! сю чашу $ выпей и ушверди симЬ 
изр5ченную шобою кляшву. (лро себя) Но 
се будешЪ ему послЗднее пипме. 


„Чртахсёрхсб. Великй Боже! Ты всю 
шварь изф ничего создалЬ , и паки ее 
единымЪ словомЪ вЬ ничто обрашишь мо- 
жешь ; воньми словеса мои. Когда усша 
мои не правду глаголюшф и (Ъ сердцемЪ 
моимр не согласуют ‚ по рази меня ужа- 
сною швоею молею , и карай какЪ кля- 
твопреступника ,‚ да увянешЪ шло мое, 
и жизнь моя да изчезнетЪ шакЬ, какЪ пла= 
мень сей на олтарб семЪ горяш!Й погасвешЪ 


пролипнемЪ священныя сея чаши. (лет _ 


части 
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частиа 1020 налитха на сгонь) Ла обратит-. 
ся мнБ пипие се во ушробЪ моей вЪ ядЬ. 


(хочет8 лита}, 
ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ, 
Сешира и лрежнёе. 


_Семира. Спфши кЪ оруж!ю ‚ государь! 
Спфши ‚ не время. здБсь долго размышляшь. 


_ЗамокЪ ошвсюду окружен измБиниками и 


ихЬ сообщниками. ВсБ вр смяшени и за- 
мБшашельсшвЬ › шебя о государь! ищушЬ 
беззаконники на убен!е, 


_ Иртахсерхеб, О божеское правосуде ! 
Возможно ли быть сему? 


(лостатляет8 чаашу на олтарь )ь 


„Чртавн8. Какая шо безбожная и нече-. 
сшивая душа ‚ стремящаяся погубить 
толь щедраго и всбми добродфтшелями 
Укралиеннаго Царя! 


„Яртахсерхсв. АхЬ! конечно АрбакВ. 
‚Семира. Что? Мершвый АрбакЪ? 
Чртахсерхс8, Он живЬ : он живЬ не- 


благодарный ! Я его изЪ оков и изЪ шем- 
ницы избавилЬ, хошя онБ и родителя 


моего Ксеркса умершвилЬ. (Я досшоинЪ 


сего 
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сего наказантя › коль презрилЬ смерть мо- 
его родителя. 


„Чрта@н5. Чего страшисся ‚, государь! 


ДоколЪ живЬ еще АршабанЬ, безопасна ца- 
рева жизнь, 


„Чртахсерхсё. НамЪ должно поспфшашь 


и укрошивЬ смяшене ‚ преступниковЬ на- 
казать. 


ЯВЛЕНТЕ ДЕВЯТОЕ. 
Мантана ‚ лрежнёе. 


Мантана. Посшой , любезной брашЪ! 
внимаЙ прияшную вфсеть ; возмущенте вЪ 
народБ укрощено. 


„Яртахсерхсб. Смяшене укрошено? Воз- 
можноль быть сему? 


_Мантана Когда ужё буншовшики , ко- 
ихрЬ начальникЬ и предводитель быль Ме- 
тавизЬ ‚ вр замок ворвались желая намЪ- 
ренйе свое исполнишь ‚ шо вЪ шошЪ же 


самый часЬ услыша шумЪ возмущеннаго. 


народа ‚ встрБтился сЪ нимЬ АрбакЪ. Сей 
вБрный подданный и нелицемфрный цар- 
ск другЬ укрошилф смяшене своими 
увБшантями. И какЬ скоро возмушишели 
оруж{е свое положили ‚ шо онЪЬ начальни- 
`ка ихЬ Мегавиза , по крашкомЪ сопротив- 
ленти › рукою своею низложилЬ ‚ и шыЬ 


щебх 


95 © 5 бу 


зпебя , браша моего и царя ошЬ смерти 
избавилЬ.. 


„Яртабйнб. (лро себя) АхЬ безумный сын! 
шы симЬ всБ намБренйя мои уничшожиль. 


„Яртахсерхксё. Конечно боги мн вЪ серд- 
це влёяли шо ‚ чшобЪ я ему даровалЪ воль» 
носшь Судьба опредБлила его избавить 
меня отр смерши ‚ спасти жизнь мою и 
защитить пресшолЪ мой. Но гдЪ онЪ? 
Ищише и немедлБ6нно его ко мнБ пред- 
сшавьше. м 


ЯВЛДЕНТЕ ПОСЛЬ ДНЕЕ. 


„4роако и лрежнее. 


чрбахб. ( лалая на холфни) Я повергаю 
себя ‚ государь › кЬ швоимЬ сшопамь. - - - 


„Уртахсерхоеб. Встань, любезный друтЬ,. 
дозволь себя облобызашь. Просши мнБ, 
чшо я сомнбвался о вБрности швоей. Ска- 
жи мнБ , какЬ обрБшенЬ вЪ рукБ швоей 


‘окровавленный мечь-, м какая была при- 


чина побЪга и молчантя швоего , по кошо- 
рому шебя обвинили? 


„Чрох5. Когда, о тогударь! послБднее 
мое дБИсшвте щедрошу швою заслуживаетЪ, 
шакЬ повели мнБ остаться при прежнемЪ 
моемЬ молчани. УсшА мои никогда не- 
правды не вБщаюшЬ ‚ шы знзешь шо ; 
вФрь ‚ чшо я не виновашф. 
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„Чртахсерхсб. Признане свое утверди 
клятвою ‚ и чтобЪ шы мог оную свя- 
шенвымЪ и обыкновеннымЪ образом за- 
печашлФшь ‚ так прими сю чашу $; 
призывай во свидфшельсшво ‚ по закону 
ПерсовЪ ‚ божесшво для оммщеня и на- 
казангя глаголющимЬ неправду. 


„Ярбйкё (лринимается за чашу) Я тотовЬ 
се исполнить. 


Мантана (лро себя) "Теперь не сомн$ва- 
юсь о неповинносши возАюблениато моего 
Арбака. 


„Яртас@нб. (лро себя) АхЪ небо! что мнЪ 
начать? Когда сынр мой при клашвЪ сей 
выпьешЬ стю чашу › шакЪ онЪ умрешЪ. 


„4 рбах5. СвЪшлосяющее солнпе , кота- 
рымЬ весна зеленфетЬ и ицвфшешЪ ‚ кото- 
раго силою все на землЪ произросшаетЪ и 
изчезаешЪ. - - - 


„Яртабйнб. (лро себя) О колико я нещаси- 
ный ошець ! 


„Чрах5. Когда уста мои неправду вБ- 
щаюшф ‚, Шо пускай ебрашишся се вЬ 
отраву мнБ сей же час, 


(хочетб лить). 
„Яртабеив. ( гроихо) Не пей , АрбакЪ! вВ 


сей чаш ядЬ. 
„рта“ 
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„4ртахсерхс, Чшо слышу а! ядЬ 35 
чаш Б сей? | 


„Чрахб. О небо! 


„Яртахсерхсб. И се самая ша чаша , изЬ 
которой я пишь долженствовалЬ ? для 
чего шы мнЪБ о семь не обЪявилЬ? 


„ЯЧртабйнб. ТебЪ , а не сыну моему былЬ 
уготованЬ ядЪ сей, 


„Артаксерхеё. Но чБмЪ огорчилЬ шебя , 
и чБыЪ тебя на гнфвЬ подвигнулЬ? 


„Чртабйнв. "Теперь ужё притворсшво не 
помогаешь $ оштеческая любовь ошкрыла 
намфренте мое. Знай ‚ чшо я ‚а не сын 
мой убИца КсерксовЪ. Я былЬ намБбренЬ 
исшребить все царское племя ; я одинЬ во 
всем виновенЪ, а не АрбакЪ, Окровавлен- 
ный мечь у него обр тенный ‚, есшь са- 
мый шошЪ мечь › которымЬ я царя ‚, ош- 
па швоего, умершвилЪ. Я ошдалЪ оной 
Арбаку ‚ сыну своему ‚ а его мечь взялЬ 
БЬ самое шо время себБ ‚ когда намфренЪ 
онЬ былЪ осшавишь градЪ сей. Естьли бы 
онЪ не столько был добоодБтелень ‚ и я 
бы его не шакЪ много любилЬ ‚, шо бы я 


намбрен{е свое совершил ‚› и шы бы ужё 


былЬ шеперь лишен престола и жизни. 


„Чртахсерхсб. Не знал ли намбреня 
швоего ДАрбакь 
дз „Ярта- 
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„4ртабйне. Не зналЪ. Когда бы я ему 
оное открылЪ ‚ шо вБрность и добродЪ- 
шель его кЪ царскому дому не допустили 
бы меня исполнишь мое предприяпе ; а 
по убени Ксеркса лучше желалЪ онЪ жер- 
пвовать самого себя, нежели бышь пре- 
дашелемЪ ошца своего. 


„Чрахб. О боги! чшо слышу я? 


„Яртахсерхсб. Человфконенавистная ду- 
ша! шы убилЪ отца моего ‚ и ложнымЬ 
доносомЪ возбудилЬ меня кЬ умершвлентю 
неповиннаго моего браша. КЪ чему при- 
влекло шебя безчеловфчное швое честолю- 
б1е? Такой изм5нникЬ не досшоинЪ нима- 
лЬЙшаго милосердя ‚ но должен жесто- 
чаЙйшее прешерияфть наказане ‚ и преданЬ 
бышь смерши. 


‚Чройхё. АхЬ государь! яви милосшь ро- 
дишелю моему. 


„Чртахсерхсб. Не называЙ его шакЪ. Сей 
злодбЙ и измБнникЬ не достоин нарица* 
емр бышь ошцемЬ толь добродфшельнаго 
сына. ЗлодБянти его шакЪ велики, ЧчшШо 
ему никак шого простишь не можно. Я 
знаю различать виновнаго сЪ неповиннымЬ. 
Маншана да будеш шебБ супругою ‚ а 
Семира , сесшра швоя ‚ взойдетЪ со мною 
на пресшолЪ. Но имя сего уб1Йцы да не 
будешЬ никогда вспоминдемо между в 
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ОнЪ  претерпфшь долженф не премфнно 
жесточайшую смершь. 


„Яроахб. Когда шакЬ, шо дозволь и мнБ 
сЪ нинмЪ умерешь. Шо чшо ужё мнЪ на 
свёшф семЪ жишь , когда я спасешемь 
жизни государя моего, лишу жизни шото} 
кошорой меня на св5шФ произвелЬ ? 


„Яртахжсерхсб. (лро себя) О добродЪшель- 
ная и любьви досшойная душа! 


„Чрх5. Никакой я милосши ош шебя 
не прошу ‚ как шолько ‚ чшо бы нака- 
зан!е его совершилось надо мною ( лалаетб ' 
на холфни лрелб „Яртахсерхсо.мб). 'ТошЪ , 
которой жизнь швою спасЬ, и крови швоей 
жаждущаго врага низложилЬ своею рукою, 
шошр проситф днесь ‚ проливая р$ки 
слезЪ, чшо бы ему было дозволено за 
ошца своего умереть. СимЪ ‚ о государь! 
исполнишь правосуде ; ибо кровь Аршаба- 
нова есть кровь моя. 


Чртахсерхксб. Вешань всфии добродЪше- 
лями украшенный АрбакЬ ! Оштри пото- 
ки слезЪЬ и умолкни $; прошентя швоего не 
исполнишь мн не возможно. Да будешь 
живЬ АршабанЬ , однако сЪ шфмЬ ‚, чтобЪ 
не бышь ему не шолько при двор , 
но нижё вЬ предблахЬ государсшва моего. 
(хб Чрта@ну) Я прощаю шебя за добро- 
&Бшели и за вБрносшь сына швоего. 


„чровхб, 
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„Чр@хз. О образЪ совершеннаго паря! 
Блаженна ша страна ‚ кошорою владыче- 
ствуешф шоликими щедрошами и челов$- 
колю@емр украшенный монархЪ ‚, кошорой 
премудросш1ю своею милосшь и правосуде 
всегда соединять старается, А шы ‚, о 
государь! наслаждайся плодами добродЪ- 
телей швоихЪ ‚ и да ивБшешЪ царстве 
твое вЪ шебб и в пошомкахЪ твоих у 
шебь подобныхЬ ‚, вБчно и непоколебимо. 
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дъйсшвуюния липа. 
ЛЕАНДРЪ, молодой дворянинь ‚ женихВ 
_ Леонорин$. | 
ГЕИНРИХЪ, ЛеандровЬ лакей. 
ИВАНЪ, ЛеандровЬ слуга, 


ЛЕОНОРА , Еронимова дочь, невбеша Ле- 
андрова. 


ПЕРНИЛЛА, Леонорина дБвка. 
МАГДАЛЕНА, Еронимова дворница. 


ЕРОНИМЪ, богашей Не, ошень 
ЛеосноривЪ, 


| Два носильщика порншезы. 
ЛЕОНАРАДЪ, дворянинЬ, другЬ ЛедндровЪ. 
‘нотАртусь. 
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дфисшвте первое. 
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ. 


`Геинрихб. (одинб’ о4$тб пб; хапалерсхо.м8 
плата) Ка, ха, ха, ха, ха, ха... Так 
она подлинно в меня влюбилась ' Чшо 
плазиье не можешЬ здБлать ?® Я думалЬ 
плашьемЬ господинл моево пошутить , & 


’неблагополучтя себБ искать. Со мною то 


же самое дБлаешся ‚ как и сЪ шфыВ 
УгольникомЬ ‚ которой вадфлЬ на себя 
докторское плашье , чтобЪ ему люди 
кланялись ‚ а потомЬ нечаянно здФлался 
чрезЪ ешо и подлиннымЬ докморомЪ. МнВ 
конечно бышь ©Ъ рогами ‚, потому что 
ета дфвица изрядная кокешка ;$ полно 
какЬ ешо хорошо ! я дБлаюсь изЪ подло- 
ва слуги знашнымЪ рогоносцемЪ., Теперь 
надобно мнБ притворишься важнымЬ › 
чтобЪ ничево во мнф холопскова прииЪ- 
шишь было не можно ‚ и чтобЬ меня не 
узнали. Вчерась было здБлаль я очень худо; 

Аз - - как 
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какь я приказывал людямЬ ‚ кошорыхЪ Я 
кЬ господину моему нанялЪ, запречь каре- 
шу , шо позабывшись, чшо я госпо- 
динЪ ‚ вскочилЪ ‘было на запЯшки $ одна- 
ко кучерЬ ЗакричалЬ мнБ ‚ куда изволишеё 
сударь ? МнБ было шакЪЬ етова стыдно 5 
что индо я повфсилЬ Голову ‚ однако я 
пошомЬ ешу погрёшносшь исправилЬ, и 
притворился, будтобЪ я н5чшо у корешы 
позади испорченное увидБлЪ. Вчерась быль 
же я и на вечеривкЪ , для шово шольёко $ 
чтобЬ выучиться дФлашь гримасы. Ме- 
жду прочими видфлЬ я шамЪБ одноёо мо- 
лодчика ‚ которой возвратился недавно 
изЬ Парижа $; СЪ. нево н$сколько я пере- 
‚нялЬ › шолько одново ово не могЬ вы- 


учиться ‚ какр онЪ искусно вЪ носЪ гнуся 


говорилЪ $ полно ешо мудрено и ЗдБлашьз_ 


пошому чшо онб недавно приБхалф изЪ 
Франши; Я могу особу ево хорошо пред- 
ставляшь ‚ какб намримЪрЬ : Геинрихр з 
заведи свои часы ‚ Засвисши ‚ шаркай но- 
гами ‚ пой ‚, вынь изр кормаНа зеркальцо у 
и поправь вЬ немЪ свой парукЪ. Я оченв 
ешому радЬ, исамЪ вЬ себя влюблен. Еша 
ЯБвица ‚ рагЫец ›, какЬ разумна. 


ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕ, 
Геинрихб ‚, Ипанвь 
Ипан8. Тьфу чорту , что ето за чело- 


ЕЪкЬ ? НикакЬ онф ищетф своево ума. 
„Геинрихб, 
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Гоинрихб. Ба! ето конечно ИванЪ. Онь 

пришель сюда. изЬ деревни моево госпо- 
Дина. 


Ипанё. Ежели бы у насЬ` вЪ деревнб 
такЬ люди себя показывали ‚ какЪ онр, 
тобЪ ево сшароста нашЪф шакЪ долго ду- 
раком почишалЬ ‚ пока м5сшЬ бы евд 
судьи вЬ городБ ‚ гдЬ едаюмя дурачесшвы 
часто случающся ‚ за разумнова не при- 
знали. 


Геинрихб. Я ему откроюсь ‚, кто я ша- 
ковр ; шолько надобно мнЬ напередЪ надЬ. 
ним пошутить. Ба! кто ешо здФсь го- 
воришЬ ? 


Ипанё, Ещо я говорю, 


„Геинрихб, Ла кшо швы таковЬ 2 или 
едакр отв$чаюшЪ ? 


Иланб. Да, ето я ИванЬ, 


Геинрихё. Ето ты, беспия; я могу обЪ 
штебБ и по имени швоемЪ разсудишь ‚ кто 
шы шакой аа Ме п1 ешроме ‚ рамой 4апз [а 
Фтапсе сотепе у04з роме уощз. Слушай, шы 
канал!я ; знаешь ли шы по Французски 2 


Ипанё. НЬшЪ. 
Геинрихё. По Итамански ? 


Ипанб. Не знаю. 
АЗ Фенн- 
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Геинрих®. Ио Гишпански ? 
Ипан5. Еще и шово меньше, 


ХГеинрих%. 'ТакЬ по ешому шы глупея 
скота. 


Ипан$. Всево ешова не знаю я ‚ чесш- 
ной господивЪ. 


Геиирихб. Чесшной господинЪ ! кшебЪ я 
таковЬ был? Какь шы думаешь , бестия ? 
Я не честной, да благородной ; когда шы 
сЪ равнымЬ тебБ говоришь ‚ шакЬ ему мо- 
жешь такЪ сказашь, а не мн; смотри по- 
жалуй ! 


Ипанб. Непрогнфвайшесь , и простише 
меня ‚, ваше благородле; а я было думалЬ, 
что я очень хорошо васЪ назвалЪ. 


Геинрихб. НбшЬ ‚ ето слово полло для 
такова знашнова человфка ‚ каковр я. 
Откудова шы $ 


Ипанб. Я служу у одновс молодаго дво- 
фянина › а называютЪ ево ЛедндромЪ. 


Геинрихб. ЛеандромЪ ? (Как шы осмБ- 
лился выговорить ешо имя ‚ болван * Ме- 
ня называюшЬ ЛедндромЪ ? 


Ипанё. ТакЪ, ваше благороде, по Я 
болванЪ. 
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Геинриж. Да знаешь ли ты , что такое 


есть болван ? 


Ипанё. НЪЬшЪ, права я не знаю, надоб- 
но бышь чему н1есшь шакому знашному › 
какр ваша милость. 


Геинрихб. ШасшливЬ ты, чшо етова не’ 
знаешь. Да для чево господинф твой осм$- 
лился называться ЛеандромЪ ? Ежели бы 
он здфсь на твоем мЬсшб былЬ , ябЬ 
зналЬ ‚ чшо < нимЪ дБлать. Для тово 
я хочу напередЪ тебя за ошмщеве умер- 
эвимть. 


( лынимаетб зилагу ). 


Ипанб. (станопяеь лередб нимб на холзни) 
АхЬ! благородный господинЪ болван, сжаль- 
ся надо мною, и пощеьди меня ; я еще 
ево птолько простой слуга, а тоесть у нево 
здЪсь лакей , которова я шошчасЪ кЪ вамЪ 
пришлю ; ему вы можеше отомстить, 


Геинрихб. Да гдБ ешошр лакей, и какЬ 
ево зовушЪ ? 


Ипанб. ЗовушЪ ево ГеинрихомЪ ‚ только 
бы лучше называть его плутомЬ ‚, пошо- 
му что онф великой ворЬ , и я еше еда- 
кова мошенника никогда не видывалЬ, 


Геинрих5. Ха, ха ‚ ха. Ну шеперь мнВ 
ме можно долБе здержашься. Всшань, зна- 
Ал - ещь 
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ешь ли ты мезя, кто я таковр? Я шошЪ 
самой ГеинрихЬ ‚ о кошоромЬ шы ср ша- 
-кою похвалою сказываемь. 


Ипанб. Ах! так ето брат шы ;. ву 
кок шебЬ не стыдно шакЪ меня стра- 
зцашь. 


Геинрихб. А шебБ какЪ не стыдно обо 
мнЬ так болмашь. 


Ипанб. Да вить твоим и дбла доказы- 
ваюшЪ ‚ что я говорю правду. Тьфу чор- 
ту ‚ да для чево шы б$гаешь вЪ господ- 
скомЬ плашье › или шы взбЬсился ? 


_ Геинрихб. Слушай ИвавЪ ‚ шы человЪкЬ 
б}дной ‚и во весь годЬ боле десяти ру- 
блевЬ не выроботаешь. я 


Итачб. азвБ десять алтынЪ ‚ а не де- 
сять рублевЬ. 


Геинрихб. Ежели шы не будешь бол- 
тать , и мнб в шомЬ обЪшаешься ‚ шо 
нынфбча же прежде вечера получишь шы 
пяшьдесятЪ рублевЪ. 


Ипанб. Ну кЪ черту! какЪ ты можешь 
дашь мн5 пятьдесяшр рублезвЪ? разв5 ты 
ихр украдешь? 


Геинрихб НБшЪ ‚, ежели ты услышишь 
ошр меня всю повбешь $ то скоро пой- 
мешь у, 
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мешь › как я шебЪ могу етЪ деньги 
дашь ; шы знаешь , что господинЪ мой 
послалЪ меня недЪли шому СР двЪ назадЬ 
въ городЪ ‚ чтобЪ для него приготовиить 
домЬ , и приняшь кучера ‹Ъ лакеями ‚› И 
чтоб было все в готовности ево не- 
вфсшу сюда привесть. 


Ипанб, Ето я знаю все ; да кто такая 
ево невбета ? 


Геинрихб. О6Ъ эшомЪ я стшолькожЬ мало 
знаю ‚, какЪ и шы. ОдинЪ только това- 
рищЪ мой ХристофорЬ ето знаешЪ ‚ и шо. 
потому , что онЪ вмфстЪ сЪ нимЪ кЬ ней 
ЪздилЬ на зговорЬ ‚ а больше я ничево- не 
знаю. КакЪ скоро онЪ отр вее домой воз- 
вратился , по в ту же минуту сказалЬ 
мнБ : Геинрихр ‚, вЪ двБ недБли должно 
ин вр городф здБлать свадьбу ‚› и для 
тово пофзжай шы не медля туда ‚и 
пригошовь кЬ тому все ‚ чшо надобно у 
карету мою прикажи вызолотить и 
подмалевашь съ нова , и найми двухЬ 
лакеевь и кучера. СЪ ХрисшсфоромЬ я 
поссорился ‚ и потому у нево о нев5стб 
не спрашивалЪ , а осмБлился нфкогда спро-. 
сить 06Ъ ней. самово господина, шо онЬ 
размБяся сказалЪ мнф : она дфвица, ты 
еще ее увидишь › Шеперь пофзжаЙ поско- 
рея вЪ городЪ ‚› и здфлай шо ‚, чшо я те- 
65 приказывал. Я шотчасЪ отправился 
сюда ‚ нанял одново кучера и двухЬ ла- 
кеевЬ › а пошомЪ все исправилЪ ‚ и ду- 

А 5 маю, 


Я 


то 45 с 

маю ‚ что онЬ мною будешЪ доволевЪ. А. 
какр домЬ ‚ лакей и весь господской 
екипажр были вЪ моей волБ ‚, шо вздума- 
лось мн побышь самому нЪсколько вре- 
мяни знашнымЬ господиномЪ! 


Ипанз. Что, разв ты взбЪсился? 


Геинрихё. Ето подлинно было шакЬ, 
другЬ мой! Я всякой день разЪФзжалЬ по 
тороду вЪ карешЪ сЪ двумя лакеями поза- 
ди ‚ нарядясь вЪ богашой господской каф- 
тшанр. Мое намБрен!е было шакое ‚ чшобЪ 
исполнить свою волю, и испытать , 
хорошо ли бышь знашнымЪ господиномЪ. 


Ипанб. Да какЪЬ кучерь и лакей послу- 
зиались тебя ? 


Геинрих5. Они думали ‚ что я былЬ 
ихЬ господин. 


Итан. Ха, ха, ха, смошри пожалуй ; 
едакой плушЬ ; ешо хорошо. 


Геинрихб. Постой ‚ я шебЪ еще больше 
етова разскажу ; здБсь в ешомЪ дом$ жи- 
вешр пруБзжая изр деревни дворянка, & 
иазываютр ее Леонорою ; она богаша ‚ и 
` ведешь себя по княжески. Она много 
разЬ видала меня вЪ етомЪ плашьБ ‚, какЪ 
Фзживалр я вЬ карешБ, ими штакЪ ‘вр меня 
влюбилась ‚ чшо принуждена была чрезЪ 
_Фдву сшаруху освБдомищшься ошЬ меня , 
какова 
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какова я обЪ вей мыфнзя , и им5ю ли я 


склонносшь ее любишь $5 и шакЬ я намБ- 
ренЪ нынбшнева вечера на ней жениться, 
Понимаешь ли шы ‚ Иван › какЬ могу я 
шебБ пятьдесяшьЬ рублев подарить ‚, да 
и еще кЬ ешимр пящьдесяшр рублевЬ при 
бави ть, 


Ипанб. Чшо шы еЪ ума сошелЪ ‚ или 
ошел5лЬ ! Ну ‚ ежели узнаюшЪ ‚, кно шы 
шаковЬ › и какь такую знашную госпожу 
плутовски обманулЪ › то конечно шебя за 
ето повбсямЬ. 


Геинрихб. АхЬ! шебф надобно напередЪ 
знашь обстоятельстшвы. Я ее не обманы- 
валю , а обманываешЪ она сама себя, и 
мн5 ужё ошЪ нее иЪшЪ нокоя. Я не ска- 
зывался ни боглшымЪ ‚, ни звашнымЬ , а 
сказывалЬ шолько то ‚, чшо я живу неда- 
леко прошизвЬ ее. Она бБгаешф сама за 
мною, а нея за нею; ее и чортЪ ошЪ шово 
не удержишр; она хочешЪ за меня насиль- 
но вышти замужЬ. Она вЬ меня влюблена, 
и я знаю ‚, что мнБ носить наконецЪ ро- 
га ; шолько › что дБблашь ‚ сносишь все. 
Я ею буду столько шасшлизЪ ‚ чшо могу 
эти рога носить сЪЬ ночшенемр ‚ да еще 
сверьхь шово прикажу ихЬ и вызоло- 
тишь. 


Ипанё. Поступки швои значашр шо, 
чшо шы собой предсшавляешь большова 
господина ‚ чтобь шолько шбмЬ обмануть 
знашную дБвицу. _ Теня 
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Геиирих. НФшЪ ‚ шакЬ шы граждан 
хорошо не знаешь $ ежели бы я за всяко- 
ва бездфльника › или за всякова бФдняка , 
кошорые ходяшЪ вр бархашныхр кафша- 
нахр , получилЬ по одному рублю ‚ шобЪь 
я могЬ бышь ош етова скоро богапымЪ 
человфкомр, Чшо я собой знатную особу 
представляю ‚, шо за шо никому иному я 
отчету не дамЬ ‚ какЪ одному моему го- 
сподину ;а я не виновашр ; для чево она 
напередЪ обо мнф не осв5домилась › и для 
чево она вЬ покоф меня не осшавляешЬЪ ? 
Я право побожусь › чшо самЪ ей нималова 
повода кЪ шому не подавалЪ, А сшарая 
хрычовка сказывала мнБ обЪ ней, что 
она ошЬ любви згараешЪ , изЪ чево могу я 
видфшь ‚ чшо она вЬ одново меня влюбле- 
на. и чшо я конечно безЪ всякой оласно- 
сти великое шаспие получу. 


Ипанб. А когда шы говоришь так, шо 
ешо не худо. Ха, ха ‚„ ха ‚ ха ; что за- 
дурачество ! 


Геинрихб. ВошЪ тебЪ между шЪмЬ моя 
рука, что шы сево же вечера пяшьдесятЬ 
рублевь ошр меня получишь. 


Ипан5. НяшдесяшЪ рублевЪ стоятЪ то-. 


во, чшобЬ шебЬ за нихЪ послужить ; 
что мнБ прикажешь дБлашь) я гошовЬ 


то исполнять ? 
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Геинрих. Я отЪ шебя большева ничево 

не требую ‚ какЪ будь шолько шы скро- 

менр ‚ и что я шебЪ ни сказывалЬ ‚ шо 

будшо ты о шомЪ ничёво не знаешь ; ме- 

жду шБыЬ ‚ ты можешь у меня бышь 
@герёмЪ; 


_ Ипан8. ФОднакожЬ инБ надобно тебБ и 
то сказашь ‚ чшо вЪ домЪ все приготов- 
лено, и баринь нашЪ нынфча же домой 
бу дешЪ. 


_ Гвиирих, Что ты говоришь ? Госпо- 
дин нашф будетЪ нынБча сюда ? 'ТакЪ и 
подлинно мн$ надобно поспфшить $5 слу- 
шай, Иванб $ черезЪ полчаса по обЪщаню 
моему должно мнБ быть у моей невфсты 
для шов8о приходи ты о©послБ шудажЪ , 
и спроси 5 господинЪ твоемЪ ЛедандрБ у 
тушЪ ли онЬ , а пошомр рат миф ешо 
ПИСЬМО. 


Ипанё. Ну ‚ ежели господинЪ нашЪ об 
етомЪ плушовстшвЪ свБдаетЬ? 


Гепнрихв. Ну шакь чтожЬ! онНЬ бу- 
аешр шолько смФяться $ не думаешь ли 
ты , чшобЪ онЪ вЪ ищасния моемЪ мнБ по- 
мЬшалЪ 2 НикакЪ ! ежелибы я на ми- 
лосшь ево не надБялся ‚ тшобЪ я никогда 
не отважился на едакое дБло. Пойдемь , 
намЬ надобно напередЪ побывать дома. 

(отходят ). 


ЯВЛЕ- 
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ЙВЛЕВНЕ ТРЕТТЕ, 
Пернилла и Магдалена. 


Пернилла. Я здесь никово не вижу. 


"`` Магдалена. ’ТакЬ конечно онЬ недавно 
ушелр. Я ево лишь шолько шеперь здБсь 
видБла ‚ и для шово побБжала поскорея 
вас увБдомить. 


Пернилла. Поди, матушка ‚ поскорея за 
ним, можешь бышь онь здЪсь и быль , 
однако не смБлЬ войши на дворЬ. 


Магдалена. НФтЬ, б$жать за нимЬ не. 


для чево ‚ а дБлать надобно все сЪ’ разсу- 
ждентемЬ. ЧФиЪ постояннфе шы себя ве- 
сти будешь ‚ шфмЪ лучше на нево на- 
дъяшеся можно. ОнЪь ковечно в десятомЬ 
часу будешь по обфщан!ю своему сюда , 
а шеперь еще шолько восемь било. 


Перниляа. Слушай же, Магдалена ‚ раз- 
скажи шы мнБ подробно всЪБ обстояшель- 
сшвы › каКЬ шы ето здЪлала ? 


Моаглалена. Я мою должносшь очень 
хорошо исправила ;$ шы щасшлива , изЬ 
бЪдной служанки будешь знашною госпо- 
жею, хошя он н$сколько и чуденЪ , одна- 
ко у нево много денегЪ. 


Пернилла ЧЪФиЪ онЪ чуднея, шФыЪ для 
меня онЪ лучше по дтумЬ причинамЬ : 
Мервое, 
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Первое ‚, еешьли и узнаюшЪ напослБдокЪ , 
кшо я такова, шо вмбсшо ‚ чтобЬ за 
мою хитросшь меня порочишь, что я ша- 
кова знашнова кавалера обманула ‚, будуть 
люди еще смБбБящться ‚› и по всюду гово- 
ришь ‚ что етошр вымыселЬ для такова 
дурачка и хорошЪ. Он больше ешова и не 
стоишь , и за нево бы никогда дворянка 
не пошла. Другое ‚, глупость ево можеть 
мнБ кЬ чфму нибудь пригодиться , пошо- 
му чшо ш$, кошорыя выкодяшЬ за мужЬ 
за разумныхЪ мужей ‚, не знаю своей 
прибыли. Когда у меня мужЬ дуракЬ, 
шо я всфмЬ домомЬ владфть буду ‚ а онБ 
шолько одно имя носить станетЪ. Намь 
дБло только до повелительства ‚ а етова 
у разумныхЬ мужей инако получишь не 
можно › какр великими трудами и хит- 
рыми вымыслами, и шо не очень скоро. 
А у шакихЪ осливыхЬ голов5 обфщаемся 
мы бышь вЪ свадебном договорЪ › первой 
день подвласшными , а другой день д$- 
лаемЪ о шомЪ свои примбчани ;$ шрешей 
день весь шакЪ пропустимЬ ; вЪЬ четвер- 
‚той девь начнемЬ ужё по маленвьку и по- 
велБватшь ‚а в пятой день и послБ овла- 
дБемЬ ужё всфмЪ домомЪ ‚ и будемь имЬ 
ворочашь ›’ такЪ как на морБ рулемЪь 
корабль. 


Магдалена. Хорошая выдумка. 


Пернилла. Ежели бы он не был такь 
тлупЬ , шо бы л никогда шакаа бЬднал 
м слу- 


ь 


т. о 


А какЪ я : нровЕЖИ шо етотЪ иолодВвь 
начинаешр шущшить , то вздумалось и 
мнБ представить себя знашною госпожею 
а притом варяжашься ьЪ уборы моей ба- 
рыни ‚ й упошреблять себЪ ВЪ пользу её 
екипажб: 


Маглалена. ДА КакЬ ен будёшЪ сюда 
Наша барышня 


Ивриилла. Нынфча или Завтра, Ежели 
она прибдетшЪ прежде ‚ нежели выду я за 
мужЬ за моево щоголя ‚ то признаюбь ей 
во всёнЬ 3 раскажу ей шБ обсшойшель- 
сшвы , Кобрни намфрена быть щасШ- 
лива, и АЛЯ чево наряжалась я ВЪ ее 
плашье $ яжЬ пришомЪ увБрена ‚ чшо онё 
вм5сшо , ‘чтобЪ мёня за ето наказать ; 
еще мое намБрене похвалитЪф ‚ однакб 
рэзскажи ты мнф, какБ ты шШакЪ искусно 
ёшо дЬло исправила ? 


Магдалена. Я взяла сЪ собой два куска 
парчи ‚ пошла кЪ нему спросить › не изво-= 
лишЪ ли ее етшотЪ знашной тосподинЪ 
купить, Я раЗсказывала ему ; чшо еша 
парча  добротою была очень хороша; и 
пришомЪ дешева. А какЬ ему хотБлось 
отф иБны мбей поубавить ; То сказала 
я ему на то: ахЬ! милостивой государь , 
ежели бы вы то вфдали, что я знаю , 
то бы вы шакЪ со мною не торговались. 
ПрошизЪ  васф живешЪ одна знашная дБ- 

. , ВИП э 
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вица, на которой - - - Аргоро, перервалЪ 


‘онЬ шушщЬ мою р5чь ‚ еша дЪвица за все» 


гда мнб кланяешся ‚ когда я мимо ее н!- 
Ъду. Знаешь ли шы ее, сшарушка? На шо 
ошвфшсшвовала яему: я довольно ‚ сударь , 
ее знаю, и всякой день с5 нею вижусь. 
Она еще недавно только ‘изЪ деревни при- 
Ъхала, и ожидаешф сюда шакже своево 
батюшку. Слушай, говорилЪ онЪ мнФ по- 
том ‚ скажи мнБ сушую правду › Голу= 
бушка моя ‚, не влюбилась ли она вЪ ме- 
ня ? Она бросала ко мнЪ поифлуи. Как 
я все ешо от нево выслушала ‚ шо обБ- 
зцала ему во всемЪЬ служить ‚ и приказала 
побывать ему сюда вЪ десятомЪ часу. 


Пернилла. Ты очень хорошо спровори- 
ла, инамЪ надобно, какЬ можно, ешо дла 
сево же вечера окончить, а шо вдрутЬ 
приблдешфр кто нибудь знакомой мнБ изЬ 
деревни, и разскажетЪ ему обо мн ‚ и 
дфло ето все испоршиш. 


Магдалена. Скажи мнЪ пожалуй ‚, кшо 
такой шоп кавалерЬ, которой на нашей 
госпожЬ женишься хочеть 


Периилла. Я права ево не знаю $ по- 
слЪ дней разЪ › какЪ мы здБеь`вЪ городВ 
были ‚ я тогда занемогла , и госпожа моя 
принуждена была Фхать одна вр свою мы- 
зу за какЪ я выздоров$ла, и лишь хошБ- 
ла было кЪ ней Бхашь , шо получила 

Б изв» 
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извфспие , чшо она зговорена › и приказано 
мнБ все до ея прибзда пригошовишь. Кио 
ешо идешь ? Конечно ешо егерь ош шово 
господина. 


ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ 
Прежнёе, Ипано пб егерьохо.мб ллатьф. 


Ипанб. Эегуиешм Мадето Нее. Я думаю 
вы меня не изволище знашь 2 


Пернилла. НикакЬ, я шебя не знаю. 


Ипан5. Меня зовутЪф заЙцострахомЬ, а 
служу я егеремЪ ‘у молодова кавалера › ко- 
пторой живешф прошивЪ васр. ОвЪ прика- 
залЬ отдать мнЪ вамЪ свой нижайиий по- 
клонЬ › объявить о себЪ ‚. и спросишь у, 
ежели вашей милосши есшь время ‚, шо 
намфренЪ онф васр посбтишь › и пришомЬ 
засвидфшельсшвовашь свое вамЪ почше- 
нге. 


Пернилла. Я очень буду одолжена ево 
посфщентемЪ ;3 между шФмЪ раскажи мнЪ , 
другЪ мой , о швоемЪ господин ‚ какова 
онЪ зналинова рода ? 


Ипан8. ОнЪ самой знашной кавалерЪ ‚ и 
вЪ состоянм пепадашь из ружья вЪ ко- 
яЪйку; у нево есть шактя ружья, какихЬ 
ни у ково другова здесь нёту. 


Пер 


1 
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Пернилла. РазвБ онЪ великой охошникЬ 
до сшр5льбы ? 


Ипанб. 'ТакЪ › сударыня, о етомЪ зна- 
юшр наши заЙцы и олени ‚, кошорыхЬ 
онр всякой день шакЬ сильно гоняешь , 
что индо изЪ силы самЪ выбившись , дни 
два без души лежишЪ, Однако я еще шо- 
во не вБдаю ‚ изволишель вы знашь © 
тшомЬ ‚ чшо у нево борзая собака умерла , 
а называли ее залешомьЬ 2? 


Пернилла. Н.ЬшЪ ‚ етова я не знаю. 


Ипачб. ТакЬ, она конечно скончалась, и 
мы ее похоронили. Мой господинь шакЬ 
много обЪЬ ней шужилЬ , какЬ бы о своемЪ 
родномр брашБ ; да она полно и была › 
ое а Ви Бе([Ше ‚ естьли смБю шакЬ наз- 
ватпь собаку, знашнова господина. Я самЬ 
удивляюсь ‚ какр она была умна ‚ и такЬ 
скоро заЙповЬ задала ‚ чшо не можно 
было со всБмЬ змово мБеша видфшь ‚ за 
которое она ихЪ хватала. ПоложимЪ, (хб 
Маглален%) что шы будешь заичья бабу- 
шка ‚а я буду ша собака, которая лишь 
только за шею ево хватит ‚ ан она и 
росшянептся. 


Маглалена. АЙ, ай егерь, ты меня _ 
удавишь, 


Пернилла. Чшо еще господин швой хо- 
лосшр › или ужё вловецЪ } 
Б 2 И панб. 
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Ипанё. НЬшЬ , овЪ не вдовенЪ ; башю- 
шка ево часшо шо шу ‚ шо другую вЬ не- 
вВеты ему представлял › шолько он 
лучше хошблф жениться по своей волЪ. Я 
вашей милосши могу , сударыняз вЪ етомЪ 
служишь ; онЪ и подлинно дБлаешЪ хоро- 
шо. Для чево шакому богатому дворяви- 
ну на такой женишься › кошорая ему не 
нравишся. НЬшф, он самЪ знаеш» ‚, на 
‘комЬ ему жевиться. Овф ужЬ намФренЪ , 
и есть нёчшо ; - - - однако не шакЬ д$- 
ладешся скоро $ между нами сказано ‚ ми- 
лосятивая государыня ‚ онЬ васЪ очень по- 
любилЪ. 


Пернилла. И я шакЬ же признаюсь , 
что онф мнЪ передЪ всФми женихами ‚, ко- 
торые за меня свашались ‚ лучшимЪ по- 
казался ; я не смБ5ю сказать ‚ сколько но- 
чей не спала я ошЬ беспокойсшвтя ‚ раз- 
мышляя обЪ немр. 


Ипанё. Я васЪ увбряю ‚ чшо вы имЪ 
не обманешесь. У нево икры тполсшы $ а 
‘ежели бы он имБбщть мог лучше ‚ тобЪ 
онЪ свои ошпилилЪ. Я смБло сЪ вами бьюсь 
обЪ заклад ‚ чшо вы принесеше ошЪ нево 
двухЬ дБшей. Я заговорился; мн надоб- 
но бЬжашь скорея кЪ нему ‚ и увБдомить 
ево обо всемЪ, 

(отходите ), 
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Магдалена › Пернилла. 


Пернилла. Жа ‚ ха ‚ ха, чуть было я 
при немЪ не разсмБялась $ чфмЬ онЪ глу- 
пе, шфмЪ ето лучше для меня, и шфмЬ 
лучше ево можно обмануть. 


‚ Магдалена. Шо етерю можно видбшь, 
’ каковЬ ево господин ? 


`Пернилла. Ето хорошо ‚ я имЪ доволь- 
на $ ежели бы он быль и поумняе , 
‘то бы онЪ на мнБ женился. Не ду-. 
маешь ли шы ‚ чтобЪ за едакова глупца 
знашная дворянка пошла за мужЪ ? 


Магдалена. Смошри ‚ конечно ешо го- 
сподинЪь Леандрь. 


ЯВЛДЕНТЕ ШЕСТОЕ. 


Прежнёе ‚, Геин их ре его пб носилх%). 


Геинрихв. Сна остановитесь тушЪ, 
Вы, канами! Слушай, Хрисшофорь ‚ по- 
| ди домой , и будь тань ; и ежели кшо 
И изЬ придворвыхЪ по меня пришлет ‚ шо 
скажи ему, чшо мнБ нынБча никак быть 
не можно ‚ потому чшо я анграсированЪ 
Я вр дут место. ( Христофорв отходитб ), 
| 8 ро! Моп сбег ? Непогнфвайшесь › суда- 
Бз рыня у 
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рыня ‚ поршеры шому виновны › что я 
такр блиско вас выши принужденЪ у; 
еша подлосшь очень досадна, и они шакЬ 
глупы ‚ какЬ скошы ; ‘ежели бы вас здЪсь 
не было, я бы ихЪ приказалЪ конечно по- 
вЪсить на ешомЪ же мБсшф. 


Пернилла. АхЬ ! государь мой ‚ просши- 
ше ихр для меня. 


Геинрихб. Для вас ‚ милосшивая госу- 
дарыня ! ша Ю!1, я все здБлаю ‚ аргороз 
злоп сВег, я нарочно кЬ вам пришелЪ , 
‚ чшобЪ васЪ изобличишь вЪ маленькой кра- 
жБ. 


Пернилла. КакЪ! Чшо я украла ? 
Геинридб. Так, вы мое сердце украли. 


Пернилла. АхЬ! государь мой ‚, шакЬ 
`мнф должно для ешой причины ‹Ъ вами 
судиться, хошя я шо и знаю ‚ чшо 
скромности илшева пола противно, чтобЪ 
показываться шакЬ слабой ; однако я при- 
знаюсь ‚, чшо - - - ахЬ ! я больше не мо- 
гу говорить ; я умираю. 


Геинрих5. Будь я беспия ‚ ежели мотЬ 
три ночи ради васЬ покойно спашь. ‘ 


Пернилла. И я шакЬ же` не смыкала 
своихЬ глазЁ; а стрблы ваших блистаю- 
щихЬ очей проникли во внутренность мо- 
ево сердца, 

т Геин= 
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ТГеинрихё. А ра! , ето ясно сказано. За 
ешо мнБ должно ее попЪфловашь. 


(Геинриюб Перниллу цфлуетб ) 


1 


Пернилла. Покорно благодарствую 34 
заБланную мнБ чесше. 


Геинрихб. Слушайше , сударыня ! мой 
батюшка хочешЪ , чшобЪь я на другой 
дворянской дочери женился. Я прежде 
умру ›и дамЪ себя на части разебчь , не- 
жели на шо склонюсь ‚ и оставлю васЪ › 
топ сВег. 

Пернилла. МожешЪ ли ето сшашься ? 
Я опасна ‚ ни смерть не можешЪ насЪ сЬ 
тобою разлучишь. 


Геинрихб. Не опасайшесь, вотшЪ вам моя 
рука вЪ знакь вБчной любьви и вБрно- 
сти. 


Пернилла. ЗошЪ и вам моя рука такЬ 
же, чшо я кромБ васЪ ни за кого инова 
не выду. (обии.мазются) Не изволише ли 
со мной ищи вЬ другой покой › и в нихЬ 


посмошрфшь моихЬ уборовЬ 2 
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Геинрихб. Изволь, радость моя ‚ пой- 
демЪ. 


( Геинриха и Пернилла удолято ). 


ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ 
Магдалена одна 


Ну ‚ вошЪ шеперь она со всЪымЪ ево об- 
манетр. ОяЬ увидит Ф` всЪ уборы , и бу- 
дешЬ думашь ‚ что онб Перниллины, хо- 
шя у ней скарбишка не больше какЬ на 
гривну. Ха, ха ; ха ‚ ха ‚ ха ‚ какЬ шо 
ей пройдешЬ пюгда ‚, есшьли етошЬЪ дво- 
рянинЬ обр ней св.лаешЬь , чшо онЪ обма- 
нулся, и вмБсто богатой дФвицы женил- 
ся на самой бЪдной служанкВ. КакЬ онЪ 
не знашенЪ и не богашЬ ‚ только для нее 
хорошЪ. ОнЪ великой дуракЪ ‚ и ево глу- 
пе нёшЪ на свёшЪ. ВЪ немЪ нБшЬ ниче- 
во благороднова ‚ кромб одново богаш- 
сшва и деревень. Дай богЬ ‚ чтобЪЬ ешо 
дБло до прибзду нашей госпожи здБла- 
лось $ в шомЬ все и шаспие состоишЪ. 
Пернилла обБшала мнф за шруды четы- 
реста рублей. Теперь я пойду кЬ нимЬ и 
посмотрю ‚ чшо они шакф долго замЪш- 
кались ; конечно они одни шамЬ свадьбу 
дфлаютЬ. 


‚ (Магдалена ужоднтб). 
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ЯВЛЕНТЕ ОСБЬМОЕ 


Г еинрихб выходит. 


ЖА, ха. ха ми, жи, хи хи: №. 
ха, ха ; хо , хо; ха, ха. Ты Геинрихь 
теперь шастливЬ ; она очень богатая дЪ5* 
вица. Я получаю шакое щаспые ‚ кото- 
рова бы мв$ никогда и во снБ не присни- 
лось $ а ежели сказать самую правду , 
ошнять только ошЬ нее все богашсшво у 
то скареднБе етой дЪвки ни что на св$-_ 
шЪ быть ве можешЪ. Она очень подла , 
разв вЪ худыхь ея поступкахЪ есть что 
ни есшь знашное ; а голодной собакЪ, ка- 
ков, я, нужда шолько врея однихЪ день- 
гахЪ. Уборы ея графске; однако, кто бы 
мнф за мое щаспие сколько денегЬ ни да- 
валЬ ‚ тшолько я бы сЪ нимЪ не промБнял- 
ся. "'Тепереча пошла она вЬ уборную свою 
горницу наряжаться вр другое плашье. 
Она сказывала мнБ ‚, что она всякой часЬ 
86 новое платье перемфняется; хотя мнБ 
ето и глупымЬ кажешся ‚ однако епошЬ 
знакЬ ея чрезвычайнова богашешва. Мы 
ужЬ разговаривали друтЪ сЪ другомЪ про- 
спо: вмбешо вы , все говорили шы , какЪ 
будшо мужЬ сЬ женою ‚ и она ко всякой 
р8чи называла меня : душа моя , сердце 
мое ‚, радосшь моя $ да вошЬ и она сюда 
идешЪ. АхЬ! какое жа на ней пребогашое 
плашье, 


5; ЯВЛЕ- 


а чо 5 
ЯВДЕНТЕ ДЕВЯТОЕ, 


Геинрихб ‚ Пернилла и Магдалена. 


Пернилла. Ме погн$вайся ‚, радосшь моя, 
что я сшолько была не учшива, и вы 
лринуждены были шакЪ долго однЪ до- 
жидашься.  КавкЬ вамЬь кажешся ешо 
плашье ? 


ТГеинрихб. Оно. очень хорошо. У моей 
сестрицы слово слово изЪ шакой же пар- 
чи рабронф сшишЪ , шакф ша #1 ‚ шочно 
изЬ едакой парчи ; будь я беспия › 
ежели не из едакой. По чему вы за 
аршинЪ заплатили › любезная моя нев$- 
сша ! 


Пернилла. Я ужЬ позабыла ‚, по чему 
аршинЪ купленЪ › пошому чшо плашья 
у меня много. ВошЪ шошчасЬ дЪвка моя 
домой придешЪ ; она вамЪ 06Ъ ешомЪ ска- 
жешр. Да слушайка ‚ душа моя ‚ много 
ли у шебя сестрицЪ? 


Теинрихб. У меня только одна сестра. 
Она изЪ деревень башюшкиныхЪ ничево не 
получишь ‚ а досшанушся онб всБ мнБЬ 
одному 5 а за нею вЪ приданыя дадутся 
алмазы и деньги. ВошЬ идешЪ мой егерь 
зай цостраховЬ. 


сить мыло бытии 
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ЯВЛЕН1Е ДЕСЯТОЕ, 


Прежние и Ипанб. 


Геинрихё. За чБмЬ шы пришелЬ, етерь? 


Ипанб. Я принесбЪ, сударь, кЪ вамЪ пись- 
мо изЬ деревни. 


Геинрих8. Конечно ето отф моево ош- 
ца. АхЬ! я проговорился ‚ ошЪ моево ба- 
шюшки. ОнЬ всегда ко мнБ пишешь, ли- 
бо на ФранпускомЪ, ий на ИтамянскомЬ 
языкБ. Знаешь ли шы, душенька, по Фран- 
цузски. 


Пернилла» Н5шЪ , я не могу Француз- 
скова языка шерпфшь $ он нынфча ужё 
сталь подлр. 


Геинрихб. МнБ надобно ето письмо про- 
честь , чшо овЪ пишешЪ. (читаетб ) Уоцз 
Рай! аз 1а Егапсе сотепе & раз & сетвеиге 
тезвитЫе попраз Посмотрю ‚ что будешЪ 
далФе. Вапсо!ауее Бопг4езих Фегтб 1а роме т 
Чапие. ВошЪ, смотри пожалуй, мнБ дол- 
жно взбфситься : @блаБШе - - рата\иег уошез 
уойз 4огти пота у0$ , репейуиз ‚ дайуцз , 
Реп Чозме › сотепе уойз реше таромапе ахиге- 
тепе БеаПетепе Гре]еп@Шипо росо ! АхЬ! 
ахЬ › какой вздорЬ , смотри пожалуй. 

( Геинрихб лохажипаетб пб залаль- 
чипости ло театру, и обтираетб слой 
40б$ ллатко.мб), 

Пер- 
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Пернилла. АхЬ! чшо ешо такое ‚ ду- 
шенька моя, здБлалось 2? 


Гсинрихб. Смошри пожалуй, он же мнБ 
и грозит ; не написано ли ешо на концЪ? 
'Гакь Греап4Ийто Бе#а]етепе апхетепе ; од- 
нако я никово не боюсь. 


Пернилла. АхЬ ‚ сердце мое ! скажи 
мн ‚ чшо шакое здБлалось 2 


Геинрихб. Ежели все пропадешр ‚ шо 
однако останушся мнф наслЪдныя посл 
машери моей два преогромныя села. 


Пернилла. Да пожалуй скажи ‚ сок- 
ровище мое ‚ чшо ешо шакое ? 


Геиирихё. Ето правда, чшо онЬ мнБ 
отец, и я ево почиташь. должен 3 
однако шеперь почищашь не буду. 


Пернилла. Что онЪ шакое кЬ шебб, ду- 
ша моя, писалЪ? 


Геинрихб. и должно знать рае, что 
я Ч аЫе (тромё ужё не рабенекЪ. 


Пернилла. АхЬ! не скрывай больше`, и 
скажи мнБ „ чшо - - - 


Геинрихтб. Рагеп! Я дамЪ голову свою 
на оштсБченье , ежели ешо не вымыслы 
моей сестры. ‚Я расканалья буду ‚ когда 
ешо не правда , чшо я говорю! 

Пернил- 


> 4 де 4 2 © в 
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Пернилла. Каке вымыслы *? 


Генирихб. Жжели ты моя ша © , шо 
я шебЪ покажу ‚ чшо я швой топ Неге 
реше сапаШе, и 


Пернилла. АхЪ! пожалуйсша , радость 
моя ‚, скажи мнб , или я умру. 


Геинрихе. Знаешь ли шы чшо , сердце 
мое ! Башюшка пишешЪ ко мн$ ‚, чшо онь 
сЪ сожалБнтемЪь услышал ‚, чшо я ВЬ го- 
родЪ влюбленЪ вЪ одну дБвицу Ра. Я 
ужЪ не робенекЪ ‚, и знаю, что я д$лаю. 
ВЬ едакихЬ дБлахЬ я не спрашиваюсь ни- 


` ково кромБ моево сердца и совфта ; ашы 


батюшка ип стапа Юи. 


Пернияла. Конечно шакь ! что шебБ 
другихЬ слушашься! 


Геинрихб. Я ужё мужЬ ‚ кошорой въ 
недфлю по шри раза бороду у себя 
броБетЪ. } 


Пернилла. Ла чтожЬ он шакое еще 
пишеш, и для чево шы шакЬ сердишься? 


Геинрижб. Я ужЪ шакой дбшина , ко- 
торой знаеш по Франпуски и по Иша- 
^1ански ‚ как природной свой языкЪ ‚ и 
что бы я не зналЪ шово ‚ какЪ себБ сы- 
скать благополучтя! Ты дФфлаешь не спра- 
зедливо шой сБег рара. 


Пер» 
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Пернилла. Да какое намфреве швоево 
батюшки ? 


Геинрихб. ОнЪ челов5кЬ доброй ‚ только 
жаль тово ; чшо ево обманывающЪ ; я не 


могу описашь › какая плушовка сесшра 
моя. 


Пернилла. Что шакое она здФлала? 


Геинрихб. Я знаю все, сестрица, за чФмЬ 
ты гонишься; однако шебБ шово не полу- 
чить. Как!е велике люди при дворБ, 
мои приятели ‚ и чшо самЬ Король н$5- 


когда сказал публично обо мнБ за сшо-. 


ломЪ ‚ что вЬ етомЪ кавалер$ есть нЪ- 
чшо чрезвычайное. Слушай ‚ радость моя! 
Башюшка мой помолвилЬ меня вр деревнЪ 
на одной знашной дбвицБ ‚, и для тово 
хочетЪ онЪ скорея меня на ней женить. 


Пернилла. АхЬ, Магдалена ! держи ме- 
ня, я умираю. 


Геинрихб. АхЬ! душа мая , не печалься» 
етова никогда не здЪлаешся. Знаешь ли 
чшо 2 чтобЪ вс батюшкины намфреви 


опрозергнуть ‚ шо мы сево же вечера сЪ 
зпобой. обвбнчаемся. ой 


Пернилла. Ешо для насЪ лучшей спо- 
соб 5» 


Геинрихб. Егерь. 
И паб. 


де 


уе 
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‚№30 > ЗЕ 
И панб. ево ‚ сударь ‚, изволише ? 
Генирихв. ‘Тагапео\а рге'егиат ребесната }е 


пе {255 раз репего{етепе Чапз [а Егавсе раг сой- 
уеге. СлышалЪ’ли шы ‚ чшо я шебБ ска> 


‚ залЬ ? 


Ипанб. Сорб ш Ип4ипх Ёйроп топйеце 

о\15 Гогыеп. 
( Ипанё отлолитб ). 

Геинрихб. Я сказалЬ моему егерю , 
ч1106Ъ онЪ присланнова ко мнБ до шБхЬ 
порь у меня удержалЬ ‚ покамфсшр я до= 
мой самр не приду. Я напишу к батюш- 
кБ ошв5щЬ ‚ и обЬявлю прямо, чшо я 
женишься на ево невфсшБ не хочу. Ая 
не мшкавЬ, по обЪщав!ю моему, сево же 
вечера сЪ тобою обвфнчаюсь, и никому обЪ 
ешомЬ прежде не обЪявлю ‚› покамбсшЪ мы 
не окончимЪ совершенно наше намБрен!е ; 
а шо ежели пров5БдлетЪ , шо меня не до- 
пустишЪ на шебЪ женишься. 


Пернилла Конечно нам надобно обЪ 
етомЪ до времяни молчать. 


Геинрихб. Правда, маБ должно было 
васр подарить нынбча ‚ однако корошкое 
время не допустило меня вамЪ услугу мою 


оказащь. а 
| -% 


Пернилла. АхЬ! нБшЪ ничево; мы напе- 


- редь пе сшарашься. о нашей свадьбБ. 


Геии- 
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Генирих8. 'ТакЪ по крайвЪЙ мЪрЬ -дол- 
жно мнБ увфрить васЪ о моей любьви. 
ВошЪ вамЪ кольцо ср мсимЪ именемЬ $ вы 
ево берегише, а послЪ служить вамЪ буду 
не такою бездФлкою, | 


Пернилла. Такь и мы должно. васЪ 
так же подаришь мМалинькой вещипой , 
вошЪ вамЬ мой поршретЪ ‚ и‘ежели вы 
меня любише , шо носише ево всегда сБ 
собой, чтобЪ я из памяши вашей не 
вышла. — 


Геннрихб. О! да онЪ на васЪ очень не 
похожЬ! | 


Пернилла. Что аЪлать’\ живописець 
спБшилЬ и такЪ изгадилЬ $ а какЬ скоро 
окончишЪ другой , шо я вамЬ и шошЬ по- 
дарю. _ 


Геиирихв, ВЪ четыре часа я опяшь сю- 
да буду и мы здфлаемЪ свадьбу. 


Пернилла. № я до етова времяни ‚ что 
надобно ‚ приготовлю. 


Теннрихб. ПрошаЙ, душа моя › до сви» 
дания. 


\Тернилла 


303 о 5% 33 
Пернилла, Прощай, радосшв ноя. 


(Геинриж5 спиститб. Носплацихи 
лриносятб носилку $ 0нб 16 нее са- 
дится. .„ пъФлуя руку  кланяется. 
Она то же афлаетб, Онб пынимаето 
й$ ней зерьхальцо , и олраплипаетв 
полосы ; @ лотожб уйосител. `` 


ЯВЛЕНТЕ ОДИННАТЦАТОВ 
Пернияла, Магдалена. 


Периилла. Как ты думаешь , не вые 
иГрала ли Я моимЬ обманомЬ 2 


Магдалена. Жонечно ‚ ежели только дб 
чешвернтаго чаба никакихЬ `препятсшвей 
‚ не будешЪ $ да какой ешо ты поршрешЪ 
ошдала ему 
Периилла. Портрет Леоноринь, 
Магдалена. Не глупа ли мы ; и 6162 
живаешься на такое дФло. 
Пернилла. Когда госпожа моя свфдаеть , 
что я ешимЪ щаспие свое сыскала , то. 


она 3аето не прогнфваешся ‚ а будетЬ 


Чполько веселиться, и надо мной шушить. 
| Пой- 


я 


< м 5 меб: с со 2 бЛАЫВЬХРАЬЙЬ 5 


и ороттттеттттигуириититртичичичивть оао оварыБАИЙЛЫЙ > 


д чшо я шебВ о 


и сшанемЪ все кЪ свадь= 
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( хходятб.), _ 


65 моей приготовлять ; 


ПойлемЪ со мной, 
обЪшала , 
чишь. 
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дъисшвте вшорое. 
ЯВЛЕНЕЕ ПЕРВОЕ. 


/Яеанлрб. (один) Я «Ъ собою еще ша= 
Кова случая никогда ‘не имБлЬ. Со 
мной ша же самая исторя на яву со- 
вершаешся ‚ какЪ сЪ Амфишр!ономЪ. Слу- 
‚жишели мои не хотмяшЬ меня за госпо- 
дина своего признать. Я имЪ приказы- 
ваю ‚› чшобь они шо и шо дБлали ‚а они 
мнБ отвбчающтЬ , чшо мыБ до нихЬ. со 
всБиь нётЪ нужды ‚, и мы де тебя не 
боимся, Я спрашивалЬ › гдБ мои слуги у 
шо ошвфбчали мнБ5 ‚ что они сЪ полчаса, 
какр уУБхали сЪ своимЬ господином. Я 
сказывалЬ имЪь ‚› что я ихЬ господинЬ ‚ а 
они ошвЪфчаюшЬ, можешь бышь не вЬ етом 
дом, да вЪ иномЪ. Я на нихЪ сердился , 
а они мнБ показывали двери ; грозили 
своимь господиномь, и хошБли вы+ 
толкашь меня вон. Я не знаю ‚ чшобЬ 
ето шакое было ‚ и не могЬ чуда етова` 
понять, Да вот я вижу ‚, идешь сюда 
ИванЪ, 


В 2 ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ 


Леандро и Ипано (15 лроето.мб ллить ). | 


„Леанарб. ИванЬ подь сюда. 


Ипан$5. Кто ето меня зовешЪ * Ба у 


добро пожаловать ‚ сударь $ ешо вы изво- 


лили меня кликащь 2 


„Чеан.лр%. (Слава богу ‚, хошь шы один 
меня признаешь, 


Ипан8. Да для чево мнЪ вабЬ , сударь , 
не признавать ? 


„Чеандр8. Я право думалЬ ‚ чшо я либо 
окалдованЪ ‚ или ошибшись зашелЪ на чу- 
жей дворЪ. Слушай Иван ‚ вишь ещо мой 
дом ? 


Ипанб. Конечно ваш : да для чево 
изволише обЪ ешомЬ меня спрашивать ? 


„Чеаияр$. Отперши зероты › вошелЪ я 
на дворЬ ; вдруг прибЪжали люди, и не 
хошф$ли меня признавать за своево. госпо- 
дина. Новонанятые люди ‚ которыхЬ 
принял ГеинрихЬ ‚ говорили мнф, что ихЬ 
господин недавно изволилЬ выфхашь $ 
что ето за дъявольшина шакая * Да гаБ 
мой ГеинрихЬ : 


Инанб, 


=. 
А 


ее чбыыь в 


} 
— 


| 
1 
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‘’“Ипанб, Я ево видЪлЬ только здесь по 


приБздБ моемЪ один разЪ, да и шогда 
послаль он меня за вашим. же дЪломЬ. 
ОнЬ можешр бышь куда втесшь вышель. 


„Чеанлрб. Ежели бы я мотЪ ево шеперь 


| увидБиь, побЪ яошЪ нево обЪ етой исто- 


ри свЪдалЪ ; ешо чудное дБло ‚ да куды 
бы онЪ часто ходиль, и кЬ комубЬ ‚ не 


| знаешь ли мы ? 


Ипа. ОнЬ ходишЪ неподалеку отсюда 
кЬ Степану за пивом. Я боюсь , не за- 


| челЪ бы ужё он вЪ каршы на кружалБ 


помапгыва ить, 


Чеач.арб, Я ужё знаю, что шогда за ето 


| 6Ъ нимЬ дБлать ; ему и безЪ карт есть 
|| много дБла $; побфгаЙй скорфе шуда, и смо- 
| шри , не найдешь ли ты ево шамЪ ; гдЪ 


ты  сказывалЪ., (Ипан5 уходитб)). Про- 
тив моево дома ‘должно быть дому мо- 
ево шесшя ; я вЪ нево пойду и освфдом- 
^юсь ‚ не пруБхала ли и она. Да вотЪ я 
вижу ‚ идешь какой ша кавалерЬ; за чФмЬ 
бы ему сюда ищи. 


ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ. 
„Яганаре и Геинрихжб. 


Геинрихб. (хоторой Пернилл$ хланялясь , ру- 
хой споей лоифтлуи л®лаетб)} А Чен топ сВег › 
Я скоро буду $ 2 Ч1еи, любезная Елеонора! 

Вз при- 
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лриготовляй, радость, все кр четвертому 
часу за Чей › мое сокровише. 


„Аеанлрб. ВошЬ , вошь ето еще и тово 
досадн$е. 


Геинрихб. Ха, ха ; ха . ха. Она вр ме- 
ня чрезвычайно влюблена. 


„Леанарб. Слушай ‚ сударь ‚ какое вамЪ 
дЪфло вь етомЪ домЪ ? Богашетво ваше 
ито ли здЪсь, или имфеше полюбовнипу? 
МвЪ кажешся, будшо лицо ешова кавале- 
ра знакомо. 


Геинрихб. АхЬ! милосшивой государь , 
я нижайше прошу ‘меня поосшить. 


„Леанлрб. ЕЙ, ей ‚ что ешо шакое , 
ешо еще и шово чуднифе. ГеинрихЪ , что 
за дъявольщина шакая ! какЬ шы вЬ ешо 
плашьЪ нарядился } 


Геинрижб. АхЬ! милостивой государь ,› 


не препятствуйше миф вЪ благополуч а. 


моемЪ, я буду вЬ етомЪ дом щасшливь и 
прещастливЪ одною красошкою. | 


„Чеанлрб. Какою красошкою ? 


Геинрих$.. Одвою молодинькою дворян- 
кою ‚ а называюшЪ ее Леснорою. 


Чеан4рё. Кошорая вЬ етомЪ домЪ жи- 
вешр :_ 


Геинрихб. 


мох м 


РА м © 


%. «д № 5 
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Пенни. Да ешо домЪ ея башюшки, 


„-Яеандрб. Уто шы, беспия, хочешь надо 
НноЮ щушить ‚ што, ли ? (.4еандрё пы- 
инматб 1плагу спою ‚ а Геинрихб ладаетб 
на колфни)- Сей час признайся> мнБ` во 
всемр ‚ бездБльникЬ. 


Геинрихб. АхЬ! милостивой государь ,› 
ал не препятсшвуйше инф шолько вЪ моем 
щаспци ;$ я вашЪ вфрной и старинной 
слуга. 


„Леанлр5. Я разнесу шебБ голову по по-' 
ламЬ › естьли. ты мнБ все ясно не разска- 
жешь › для чево ты вЬ ешомЪ кафтан: 
ходишь, и какое шебЪ вр ешомЬ домЪ дБ- 
ло 


Геинрихз. Я вамр разскажу «Ъ`самова 
начала и до конца: Когда ›, сударь ‚, изво- 
лили вы послашь меня вЪ городЬ ‚ чтоб 
я вЬ вашемЪ домБ все пригошовилЪ к пр/- 
Ъзду вашему сЪ нев5стою, у меня тогда’ 
все было ваше богатое плашье ^и’ уборы" ;' 
я нанялЬ так же для васЪ одноЕо куче“ 
ра и двухЬ лакеевь ‚ вомЪ шогда вдругЬ 
поохошилось инф испышлатив ‚ какь шо. 
хорошо бышь знашнымЪ господином; м“ 
когда я предсшавлялЬ собою ету особу ь 


то сказано было мн тогда, что одна 


знашная дфвица вр меня влюбилась, и 
хочешь меня вид Бщь. 


В+ е „Чеандр8. 


$ 38° 5 
„Леанлрб. АА какая еша знашная аБви- 
ра 


Геинрихв. ЛДЪвица , которая живешь вю | 
етом дом’, а называюшЪ ее Леонорою. ’ 


оо 


.Леандр5.л Еще: вздумалось тебЬ шутишь _ 
надо мой ‚ шакЬ вошь я ‘тебя на сквозь — 
ие: 


——— — рр 
т Увьь | 


и Я, права ни одново ` слова 
не солгу -,. а сказываю ‚и скажу сушую 
правду ,‚ ешо ее любовь принудила меня 
вЪ вашей карешЪ разЪБзжашь и вр пре- 
богашомЪ: о плашвЪ 7 наряжашься ‚, чшобь | 
етимЪ. мн ‘какЬ старому“и” вБрному ва- 
зшему ‘рабу сыскашь щаспИя’, и я думаю, 
чщо выонасменя» не изволише “за ешо фаз» 
сердиться. 


ыы 5 ыы 


№ < мч 


з.Чеан.лр®. Нуучшто еше? сказывай, 


{ТГеинрихб. . НапослФаокЬ любовь‘оня’ свою 
изЪяснила. мнБ.чрезЬ одну старую ‘хрычов-. 
ку. 5 я у ней севодни раза СЪ два быль и = 
мы. положили:етова же к вЬ чевныре- й 
часа сыграть, ‚свадьбу. 


‚ Леан,я р5. КакЬ шы сказываешь ее’ на-' 
завающь 2 


р Геинрихб, Леонорою. 
"„Фейндрб. И она живешь вЪ ешомЪ домБ2 


Геинрилб. 
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Геннрилв. ТакЬ , она живешь ‘в домБ 


отцовскомр $ а ежели не, в. городб. ,› шо 
живут ови вс вмбешФ вЬ деревнБ, а 
ешотЪ домЪ они для шово здЪсь имрютЬ , 


чтоб имЪ на время вЪ немЬ. приставать, 


Чеанлр8. Ну,’ шеперв ужЬ все знаю, 
Тысмой злодЪЙ ; шебЬ’ должно умереть. ` 


Геинрихб, 'А., -_-.- милостивой государь, 
лощади и помилуй меня $ я ничево инова, 
проптиву васЬ’не‘здБлалЬ 3 как шолько 
осмблился надбть ваш кавшанЪ. Слу- 
жанки ешой дФвицы сами будутЪ свидб. 
щелями; что’ я‘ошЬ нее не имБлЬ покоя, {1 


„Чеанлрб. ‚Не та. ливоягпроступка ‚у чшо 
шы ходишь вр. моемЬ платьВ, и не за шо 
я хочу шебя умершвишь, да подлая швоя 
ложь шому причиною ‚ и для чезо ты 
чесшную д5вицу. такЬ бесчестишь ? 


Генирихб. Есшьли я вамЪ сказалЬ не су- 
щую правду: › то я шогда‘куплю самЬ на 
свои деньги веревку , которою вы може- 
те меня опослЪ задавить или повБеишь 2? 
ВошЬ идетЪ сюда: Ивану онЪ вамь що же 


самое разскажетф.. 


ЯВЛЕНГЕ. ЧЕТВЕРТОЕ, 
Прежние и Ипанб. 


Ипанб. Я‘ сударь, ево ни гдЪ не могЬ 
сыскашь. "А+ " 
м В: „Деанлрб. 
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„Чеаняр. Хорошо ‚ поли теперь сюда , 
и шы шакЪ же признайся во всемЬ ‚, или 
я’ шебя заколю. 


Ипанф.. (на холбнях5.) АЙ. 

‚„Чеанярб. Правда ли ето ; что `ЕЪ ешонЪ 
домБ живущая. дфвица, вЬ которую Геин- 
рихЬ влюбленЪ ‚ намбрена нынфча за нево 
выиииши за мужьЬ * Сказывай же правду. 


‚Иланб. 'ТакЪ сударь › намфрена у да я 


5 етомЬ не виновашр ? Я самЪ ошЪ нее` 
слышелЬ ... чшо ‹ она _ влюбясь в нево- 
не одной покойной ночи не имБешЪ $. 


и тшерзаешся по немЪ. Я и шо вид$лЪ , 
какЬ’она:, взявЬ ево за уши, ифловала разЬ 
по'сшу. А чшо они еще дфлали , що они 
шюлько одни ето знающшЪ. 

Геинрихб. Слышише ли, сударь, шеперь, 
что я вамЬ не солгалЬ ? Я кЪ доказа- 
лельству: имфю ош нее’ и поршрешЪ вЪ 
карман5”, кошорымЬ она меня подарила 


для» памяши. - 


„Яеанлрб. Покажи’ 6вб’ мвЪ;. АхЬ боже 
мой ‚ можешЪ ли ешо сташься! всшаньше 
оба; я (< вами ничево не здфлаю ;$ что 
теперь думашь ! чшо мвБ говорить ! и 
что предпринимашь ! НЬшЬ меня неща- 
сшнфе ‚ и можешЪ ли какая дфвипа тшакЬ 
искусно пришвориться, какЪ ‘ета. Леонора! 
Когда я разеужу о ед сосшоян!м ›, о благо- 

- родной 


‚9 


п сома й. 6 4-0 


ЕЕ 
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родной ея фамими ‚, о чесшныхЬ ея по- 
ступкахЬ , и прочихЪ ея добродБше- 
ляхЬ ‚ ШО не можно ешому ни какЪ здБ- 
лашься. КогдажЪ я слышу напротив того 
доказательствы , и вижу у служителя 
своево ея поршрешь , шо должно мнЪ все- 
му повбришь. АхЬ ! я вЬ шакое шеперь 
пришелЪ ошчаяв1е и печаль ‚ что и самБ 
не знаю. › что мнЪ дфлашь. О не посто- 
янная ! я пойду вЪ ея домЪ ‚и ешо пе-. 
чальное бремя буду жершвовашь моей яро- 
сти. Никшо меня не будешь вЪ етомЬ 
укорять › да еще почту предирияпие. мое 
справедливымЬ ‚, и признаюшся сами , 
чшо она люшфИшей казни за ея невЪр- 
ность достойна ; однако ‚ могу ли я себя 
на шо привесть › чтобЪ умертвить шу , 
которую я прежде больше моей жизни 
почишал5 , и все мое шаспие зависило 
больше отф нее одной ? Ешово не доволь- 
но кЬ наказннио ея, чшо я ее лишу жиз- 
ни ? НБшЬ ‚, пусшь она живешЪ; а чтобЪ, 
она шерзалась вфчнымЬ мучешемЬ, шо 
лучше я заколю самр себя. Она будешь 
жишь послЪ меня вЪ презофнти ‚, ги шФнь 
моя не выдешЬ  изЪ глазь ея никогда. 
( холитё ло театру 1$ залальчипости) 
Полно ея подлой разсудокЬ и нравЪ не 
можетЪ. ее привесшь вЬ посрамлене и‘ 
сшыдЬ. Д$вка, кошорая не стыдилась 
союзЬ мой нарушишь, и влюбиться вЪ 
моезо служителя. , будешЪ шолько на 
смершь мою сифашься ‚ и наконепр радо-. 
ваться } 
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вашься , ЧТо эна могла безЪ пренятетшвуя 
мерзктя свои дфла исполнить. НЪЬшЬ, я 
ешотф случай снесу, и любьви Геинрихо- 
вой не помбщаю. Слушай, ГеинрихЪ , 
знаешь ли тшы, кто. твоя любовница 2 Она 
самая ша, на кошорой было я хошБлЬ 
жкениится ! 


Геинрих. Ах! шакЬ просшише мн , 
милосптивый тосудзрь ‚, ‘я ее осшавлю ‚и 
не буду ничево требовашь, 


„Чеаилрб. Осшанься только при своихЬ 
прежнихЬ любовныхЬ дЪлахЬ. 


Теинрихб. АхЬ! милосшивый государь › 
ябЪ очень не чесшно поступилЬ, ежели бы 
я шолько и подумалЬ шакова доброва го- 
сподина здБлашь рогоносцемЪ, 


„Чеанлрб. Когда шы на ней женишься ; 
шакр мнБ рогоносцемф бышь не можно. 


Геинрихб. НЪФшЪ, милосшивый государь , 
я бБдной . челов5кЬ уступаю вам; я 
шошЬ ‘же’ чась поббгу кЬ ней ‚ и обЪявлю 
что вы на меня сердиты `;, то она’ 
ешо дЪло перембнишЪ , и вы еще можеше 
на ней нынфча женишься. 


„Леанлрб. Ежели бы я былЬ ‘человфкЬ 
безчестной ‚ шобы я ето здБлалЪ. НЬшЪ › 
нбшь , оканчивай свое намБбрен1е ; пускай 

она 
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она сЪ шобой обв5нчаешся › я любьви шво- 
ей не понмбшаю, мнЪ лучшева способа сы- 
скашь неё можно ‚ какф ошмыешишь ей 
ешимЪ случаемЪ. 


Геинрихд. НЬшЪ, сударь, я лучше умоу 
нежели вас нешасшливымЪЬ здЪлаю. 


Аеанлрб. Слушай ‚ ежели ты на ней 
женишься не хочешь, шакр. я приготовлю 
кЬ шому Ивана , и КЬ зщаспию дорогу ему 


‚ покажу, 


Ипаб. АхЪ! милосшивый государь, по- 
корно благодарствую ‚ ежели ГеинрихЪ не 
хочешЪ ‚› шакЬ я сБ охошою на ней же- 
нишься желаю. 


(Итан прьгает8 отё радости). 


Геинрих8. Постой ‚, погоди негоднина у 
ешо жаркбе для шебя жирно ; когда мой 
господинь не изволитЪ самф на ней же- 
нишься ‚ шакЬ я хочу ее за себя взяшь, 


„Леанлр. Зы оба можете вЪ етомЪ ме- 
жду собою раздфлашься как хошише, 


Геинрих8. НЪшЪ, государь мой, я шакЬ 
какЪ чоршЪ ревнивЪ ;3 ежели ваша милость 
захочеше мнБ чесшь шу здфлать и семЬю 
> - > ШО. - > о 


Леанлрб. Пожалуй останься при своемЪ 


уамБреши ‚ а шебЪ мЬшашь не буду $ а 
пы 
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шы не давай ей знать, чшо Я сЪ тобой 


‚о етомЪ говорилЬ, Я еше шебЪБ дамЬ за. 


то сто рублей ‚ ежели шы шолько на 
ней женишься. 


Геинрихб. А когда свбдаюшЪ ‚, чшо я 
бЪдной слуга ‚ шакЬ меня за ето нака- 
жушь, 


„Чеачлрб. Небось, я буду тебя во всемЪ 


‚защищашь ‚ а когда народ свфдаетЬ 


обстоятельно © невфрносши и худыхЬ 


ея поступкахЬ ‚ шо будушЪ еще ешому 
смфашься и радоваться. 


Ипанб. Да и я, братЪ, думаю ‚ что она 
меня любиш › шакЬ не будет ли шебБ 
досадно, ежели я на свадьбБ швоей бу- 


ду, и кь шебБ часшо вр госши приходишь 
стану. } 


Геинрихе. Ежели шы и черезЪь поротЪ 


ко мнБ пересшупишь, шакЬ нещасливЬ бу- 


дешь. . 


„Чеанлр5. ВЪ етом можеше вы и опо- 
слБ, какЬ хороиме между собою друзья, со- 


гласиться , а шеперь пойдемше начасЬ со 
мною. 


е ( хходлтб), 


ЯВЛЕ. 


>. а = 


<. № 5 в 


5%. мм 
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ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ 
„Чеонора и лернилла. 
Пернилла, АхЬ! ежели выслушаеше ;, 


сударыня. всЪ причины ‚ то я надЬюсь , 
что вы гифбвашься на меня шакЪ не 6бу- 


деше. 


„Леонора. Я за то не сержусь ‚ чшо ты 
ходишь вр моемЬ плашьБ ‚ да для чево 
ты такя дЪла дБлаешь ? Вишь шебБ 
и безь шово вр домЪ есть чшо исправ- 
лять, 


Пернилла. Я лишь недавно, сударыня , 
ЗаАчела ето и дФфлать. 


„Чеонора. Горячка ‚ которою шы при 
отЪфздЪ моемЪ была больна, ковечно еще 
не прошла › и чшо шакое привуждаешЬ 
тебя кЬ едакимЬ дБламЬ , скажи по- 
жалуй ? 


Пернилла, Я етимЪ дфлаю себБ вели- 
кое щасиме ;у здБсь есть молодой кава- 
лерь, которой столько глупЬ, сколько бо- 
ташЪ. ОвнЪ вздумалЬ ‚ что я знашная и 


‘богатзя дфвица, и старается любовь мою 


кЬ себЪ получить. 


„Леонора. Я не хучу ‚ чтобЪ вЪ моемЬ 


‚ домБ были шактя непотребныя дБла. ОтЬ 


тлупосши лы шы своей или ошБ бфшен- 
ства 
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сшва своево шакЬ обманываешься. Тьфу у 
какь шебЪ нестыдво › я всегда обЪф шебЪ 
думала ‚ чшо ты чесшная дБвка, анБ 
смотри пожалуй ‚, что она вздумала $ ша 
кой дфБщина наемёшникЬ дасшь шебь  мо= 


жешЪ быть” червонцовь двашцашь › а п0- || 


шомЪ собъешр шебя сЬ ‘двора. 


Пернилла. АхЬ! нфшЪ, сударыня ‚, ве | 


ето дЗло. не такр идешЬ ; какб вы ду- 
маете. ОнЬ объшался на мнф жениться , 
и ежели в> етомЬ щаспии Никакова не бу- 
дешЪ препятсшая ,‚ то мы вЪ чешвер- 
шомЪ часу нынбча же свадьбу нашу окон- 
чим, 


Чеонора. Я. тебБ не буду вЬ щаспии 
швоемЬ ни мало мВшашь ‚, да полно чшо 
изЪ тово наконешь выдешЪ , какЪ о шебБ 
свЪдаюшр , чшо шы моя служанка? 


Пернилла. ОнЬ человБкЬ не дальнова ра- 
зума, да притомЪ же вЬ меня очень влюб- 
лень, и оббщался на мн жениться ‚ и 
сЪ шБыЪь ‚ чшобЪ никому обо мнЪ не ска> 
зывать , И думаешь ‚ чшобЪь я ево не 
обманула, а обманываетЪ онЪ самЪ себя. 

„Яеонора. Ежели шы на шо ошважишься 
хочешь ‚ шакЬ я шебБ препяшсшвовапть 


не буду ‚ а боюсь шолько шово ‚ чшобь 
мой башюшка сюда скоро не приБхалБ. 


Периил= 


[ 
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_ Пернилла. А. какЪ скоро хошблЬ онЬ 
быхнь сюда ? а 


„Леочора. КлкЪ ошЪФзжала я изЬ своей 
мызы ,› шо сказалЬ ‚ чшо и онЪ скоро за 
мной сюда будешЪ ; и конечно кр вечеру 


 прифдешЪ ‚ пошому чшо и моей свадьбБ 


нынбча бышь положено. Да скажи шы 
мн ‚ какой ето молодой кавалерЬ , ко- 
порой вЪ шебя влюбленЪ 


ай 


_ Шернилла. Он живетЪ прошивЬ самова 
Нашева дома: Е 


„Чеднора. ГдБ он живет $ 
Периилла: Здбсьу в етомЪ домБ; 
( ухазыпает8 ), 


‹ Яеонора. Не схбдишв ли ты СЪ ума. 
МожетЪ быть шы езо одинЪ раз видЪ- 
ла › какЬ онь туда шелЪ. Не льзя тому 
сшашься ‚ чшобЪ швой любовникь тушЪ 
жилЬ $ а мнБ сказывали; чшо ешошЪ домЪ 
Ледн дровЪ. 


Периилла. "Токб $ сударыня , ешошЪ 
домЪ ево ‚ и любовника моево зовушЪ Ле- 
андромЪ. - Прияшели ево оббщали высва= 
Шать за нево одну дБвицу $ однако сна. 
ёму не нравишся , и для шово та онЬ 


‚щакь скоро ‘поспбшилЬ моею свадьбою. 


г „1е0> 
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`„Чеонора. Конечно еще прежняя горячкя | 


не со всфмЪ изЪь шебя вышла. "Гы все бре- 
дишь , дурачка. 


Пернилла. Я не вру › сударыня , а го- 
ворю иравду. Дворница башюшки вашева 
можешь вамЪ расказать все. Она вр ешомЪ 
дом5 живешЪ безвыходно ‚ и слышала са- 
ма, чшо ЛелндрЪЬ обфщался ва мнЪ же- 
нишься, Я ее шошчасЬ кликну. Магдале- 
на поди сюда. 


ЯБЛЕНТЕ ШЕСТОЕ. 


Прежнгя и Магдалена. 


Пернилла. (8 Маглаленз ) Вишь ето 
правда, что я ср господиномЬ ЛелдндромЪ, 
кошорой прошивЬ наср живешр ‚ згово- 
рева ? | 


Магдалена. Да ‚, ето правда. АхЪ ! не- 
‘препятсшвуйте ей ‚, сударыня › вЪ ее ща- 
спи ; она вамр всегда вбрно служила; она 
етимЪ получитЪ большое благопслуче ‚ и 
будешЪ зватною госпожею ‚ и всегда ва- 
ше благодЪян!е не позабу дешЪ., 


„Яеонора. Конечно вы зговорилися надо 


мной шутишь 


Маглалена. АхЪЬ ! сохрани насЪ боже , 
чтоб мы ‚, сударыыя › ешо сшали дЁ- 


лашь. 


сетями 
жении 


чел 
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лашь. Я вамЬ шочно сказываю правду, 
и лгашь вам не стману. 


Пернилла. Ежели я вамЬ солгала) шо 
вы меня шогда разбейше, 


Чеонора. ЛеанаромЪ ево зовушЪ ‚, сказы» 
ваешь шы ? 


Пернилла, 'ГакЬ , сударыня, 


Леонора. И живешЪ онЪ вЪ етемЪ домВ 
прошивЬ меня ? 


Пернилла. 'ТакЬ ‚ сударыня ; когда онь. 
вЪ городЬ прибзжаешЬ , шо всегда шушЪ 
живешь, а по большей части отЪБзжалешЬ 
онЬ вЬ свои мызы. 


„Леонора. Чшо ешо у тебя за кольцо на 
рукБ ‚ покажи ево мнБ ? 


Пернилла. Это кольцо подарилЬ мнБ Ле- 


‚ андрь, 


„Яеонора. АхЬ! держише, меня обморокЬ 
ушибЪ. 


Магдалена. Не говорила ли я шебБ, 
что изЪ етова выдешЪ чшо нибудь ху- 
дое ? Да обЪ чемЪ ‚, сударыня, ИЕ 
вы печалиться , скажише, и скрБпиш® се- 
бя; вить ешо всякой сродно искашь своево 
жасшия. 


Г 2 „Ч еонез 
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`Чеонора. Ето ево кольцо ; какф еша 
исшоря мнЪ невброящною ни кажеш- 
ся ‚ однако надобно мн шому вБрить , 
упто ова гоРоришЬ. АхЬ! ежели бы я на 
свЪшБ и безбожнее всфхЪ была, шакр и то- 


гдабЬ столько небо немилосердо противЬ 


меня неё было ! Кто можешь полагаться 
‘на людск!я объщани ? Кшо можешЪ раз- 
суждать по внфшнему виду ‚, чшо у ксво 
вр сердне есшь ? Я многим ужё знаш- 
нымЬ женихамь ошказывала, и никшо 
инБ не нразился, опричь ешова Леандра , 
о которомЬ я шеперь сЪЬ сожалЬшемЬ слы- 
шу ‚о чшо онБ шакой подлой челоБЪкЬ 2 
Что мнЪ дБлашь ! какр мнБ себЪ за ешо 
ошмстишь ?# ИзмБна шакБ велика, чшо 
я изь шерпфи!:я выхожу ; и ошомщу ему 
за ево невбоность. АхЬ , нещасшная Ле- 
онора! вЪ какое неблагополучное время при- 
Фхала шы вЬ домЪ ошна свсего? ВЪ какой 
злой часЪЬ прибхала шы сюда ? Или для 
шово ‚ чтобЬ слышашь шакую несносную 
печаль. Что я говорю ? Для чево сожа- 
л5ю ‚, и для чево я ешо время неша- 


сшнымЬ называю ? Оно лучше можешь о 


назваться благопслучнымЬ для меня на 
свфшБ. Я вБ ето время свБдала о ево не- 
вБовосши , и тБмЬ освобождаюсь изВ рукЬ 
мерзкова человБка. Слушай Пернилла \ 
етшошь швой полюбовникЪ шошЪ самой 
которой на мнб помолвилЬ. 


`Пернилла. 'АхЪ! сударыня ‚, неё изволь- 

ше шакь. гыБвашься, можешь быше ето и 
®- 

не онЬ. „Яеонора. 
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Н „Яеонора, Конечно ето онЪ. Я имфю мне- 
| ГО доказательств. ОяЬ самЬ миб сказы- 
| валЬ ‚, Что купилЬ недавно етошь 
| — домЬ , чшобЪ намЪ вЪ немЪ жить ›, когда 
| мы будем прибзжашь вЪ городЪ ‚, а по- 
| большей части’ живетЪ онЪ вЪ своихЪ де- 
ревняхЪ. Ево зовут ЛеалндромЬ, и ето ' 
кольцо ево, я знаю. 


Пернилла. АхЬ! я унираю ошЪ страха 
и шоски, 


ртдеаиы выс у 


Ф 


„Чеоноря. № я ошЬ сердца и ошЪ пе- 
чали. 


Пернилла. АхЬ! умертшвите лучше меня, 


| 

| 

| | 
в. „Чгонора. ВЪ жизни швоей все мое бла- 
| гополуч1е состоишЪ. Мнб не можно ни- 
чемЬ ему лучше ошомсшить ‚ какЪ шфмЪ, 
что женишся он на моей служанкЪ. 


Пернилла. Можешф ли ещо сташься, 
- чшобЪ онЪ на васЬ помолвильЬ } 


„Яеонора. МедЪль тому шесшь назадЪ у 
прибзжалр онф кЬ моему башюшкЪ шор- 
говашь у нево землю. ВЪ самое ешо время, 
влюбился онЪ вр меня , и просилЪ батюш- 
ку, чшобЪ онЬ меня за нево выдал. НЪшЪ, 
я не могу шеперь  всево расказашь. Я вся 
горю ›’ дрожу и хочу ему отомстить. Я 
‘шошчасЪ же опяшь пофду кЬ башюшЕБ , 
и скажу ему 060 всемЪ, 
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‚Пернилла. 'Такь и я вами пофду. Еже- 
ли бы л ето знала ‚ шобЬ я здФсь конеч- 
_но не осталась. Я ине хочу щасптя моей 
госпожи лишишь. 
мА 
„Яеонора. Слушай › ежели ты меня по- 
читаешь , и еще любишь ‚ шакЬ окончай 
ужё со всБмЪ ешу комедлю ‚, и не давая 
‚ему знать о том ‚ чшо со мной обЪ, 
етомЪ говорила $; а когда шы не испол- 
нишь тово ‚ что начала, шо шы меня 
'ужё во вБки не увидишь ИМ когда я 
етимь ему не отомшу , шо лучше я 
‘умру ; довольно будеш для нево етова 
наказаня, 


Пернилла. АхЪ! можешЬ ли ‚ судары- 
ня ‚ ешо сшашься ‚ чтобЪ - - - 


Магдалена. ОхЬ , дадблаЙ то дурачка, 
что шебБ госпожа говоришЪ. Она ему 
ешимЪ отомстишЬ , а ты будешь знат- 
ная госпожа ‚ и я получу ошЪ шебя посу- 
леные деньги. 


„Яеонора. Я еще повшоряю шебЪф. Все 
мое блогополуче состойшр  вЪ` томЪ , 
чшсбЪ пы осшалась при своих мысляхЪ, 
и дБлай ‚ что ты начала. Ты будешь 
имр шасшлива. 


Перниллаи. Вы изволише говорить правду, 
что я буду щасшлива ‚ и когда я слышу 
ваше 


р сс и МЫ. 
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ваше повелбе , шо комедтю ешу, как 
можно, хишро окончаю. 


„Язонора. Поди. туда, и дБлай шакЬ , 
какф я шебЪ приказывала. Я пофлду кЬ 
одному приятелю ‚, и буду ево просить , 
чшобЬ он со мной на мызу побхаль. 


_( Пернилая и Магдалена утодлт8), 
ЯВЛЕН1Е СЕДЬМОЕ, 


„Леонора и „Чеан рб. 


„Чеонора. ( лро себя) КакЪ велика была. 


моя любовь, так велика нынфча мо@ 
злоба. 


„Чеанарб. ( обрачипаяесь хё Геинрижху гопо- 
ритё)) КакЬ я шебф сказываль , шо и д5- 
лай ! ву вошЪ я шеперь пойду кЪ сто> 
рон$. 


„Чеонора. (олро себя) Ково я прежде болв- 
ше своей жизни любила ‚ шово я нынБча 
ненавижу. Мосшой ‚ кшо ша здесь тово- 
римЪ. АхЬ ! чшо ешо щакое , ето идешь 
измфнникЬ мой. 


Чеан4рб. МнБ кажешся ето Леонорв. 
АхЬ ! для чево вы изволите сударыня 
ошЬ меня бБжашь, или вы меня. боишесь 
чесшная дфвица ! 


Гл ыбеонора, 
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„Леонора. АхжЪ! какЪ сударь можно инф | 
быть чесшной ‚ когда вы одни только | 
вю чесшь проглошили 5 а для другихь | 
ничезво не осшавили. 


„Чеанлр, Ха, ха. ха, ха ; непороч- 
ная Жукрешя! 


„Яеонора, Ха, ха ‚ ха › жа; непорочной 
ЧосифЪ! | 


„Леан,др8, Мн вы очень чудною ‚ су- 
дарыня ‚ кажещесь ! 


а И 


„Леонора, Подлинно р$фдко сышешь та- | 
кова безсовЬсшнаго ‚ каков шы! й 


„Леандрб. Знаеше ли вы ешошЪ парш- | 
фешь $ | 


„Аеонора. ВЪ твоихЬ рукахЪ не знало. 


„Чеанлрб, ( бросаетб 5х6 мей лартретё и 
зопоритб ) ВошФ возьми ево кЪ себ на- 
задЪ. . 


`Чеонора. А ты знаешь ли ешо кольно , 
честной господинр. 


„Чеанлрб. По оао моему я ево 
знаю. 


НЫ Снотри › воть оно здесь ле- 
жишЬ. 


`„бевниярбь 


| 
| 
у 
| 
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„Яеанлрб. Смотри ‚ вошЪ  вамЪ ваши 


‚письма, вошф вамЬ ваша шабакерка. 


(бФосаетб ), 


„Чеонора. ВотЪф вамЪ мерзской вазир перь- 
сшень. Смошри ‚, вошЬ и ваши любезный 
письма. 


„Чеандр8. "Тьфу ‚ -вошЪ тшебБ вся бла- 
госклонносшь и врность ? Возьми ее на- 
за дЬ. 


„Чеонора. "Тьфу ‚ на › вошр и шебБ вфр- 
носшь швоя назадьЬ, 


„Яеанлрб. Прощай, чесная дфвица, пок- 
лонись башюшкБ своему. 


„Теонора. Шоклонисв своей матушк5. 


(она ужодитб). 


„Леаилрё. Вмбсто , чтобЪ ей меня сты: ` 
диться ‚ онажЬ на меня еще и сердиться. 
Постой, яей ету шумку отомщу ‚ и 
новова ея жениха ; а моево слугу, зд5лаю 
у себя кучеромЪ. 


(уходит). 
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ЯВЛЕН1Е ОСЬМОЕ 


Ипано. одинб. 


МнБ послышалосв ‚ что здЪсь великой 
быль шумЬ ‚ анЬ я не вижу никого; шакЪ 
здЪсь вётЬ ни жадной души ; конечно 
инф приснилось. Т:фу пропасшь какая › 
я шаки все думаю о прокляшомф Геинри- 
хБ. ОнЬ изЪ головы моей не выдешЪ у 
какЬ онЪ будешЪ нынфча щасливЬ ‚, и ка- 
кой здблаешЪ великой скачок. ИзЪ слу- 
ги здФлаешся вЪ другЪ дворяниномЪ. ЖХо- 
тя етому я и не завидую › однако, еже- 
ли ето щасливо ему окончишся ‚ такЬ 
будетЪ ужёмнЬ шогда под старость шею 
ему сломить, а пошомЪ самому на ней 
жениться. Он вишь не лучше меня ни 
ошномЬ , ни молодпомЪ. Ястолько же 6б&- 
фину своему служил какЪ и онЪ ‚ да еще 
и вфрнфе › и я вишь не хуже рожею ето- 
ва плуша. Да я еще и шо сказать могу, 
что я передЪ нимЪ красавец. (пынимаетб 
и35 хормана зерьхальло и смотрится пб непо ). 
ОзЪ подслБповашЪ ‚ а у меня глаза боль- 
зе ; у меняжЬ и носЪ не малЪ; да шоль- 
ко, чшо лишное и говоришь; ежели бы ме- 
ия напередЪ барин мой вЪ городЪ по- 
слалр ‚, тобЪ можешЪ сташься мн бы на 
етомЪ м5сшвБ бышь, а не едакой харЪ , 
каков онр. То ша мое и горе ‚ что я 
естался сЪ нинЪ, м шеперь принуждевЬ 
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все шаки быть слугой $ а онь будешь 
вдругЬ благородной дворянинЪ. Да чшо 
еще всево досаднея ‚ мнЪ должно будешЪ 
ево называшь , ваше благородте. Однако 
я маленько еще пошерьплю › шолькобЪ 
‚ мн5 выманить у нево пяшьдесятЪ` рублей, 
которыя онф мнБ посулилЬ, а то яи 
самь сыщу время шой же похлебки своей 
лошкою похебать, даЙ шолько сроку. 
Еша кошка одним кошомЪ не будешЪ до- 
вольна. Я зяаю ‚, что дБлашь ? Естьли 
мнБ шолько удастся поговоришь еБ шою 
сшарухою ‚ а шо а ее подкуплю › и она 
меня ешой красавицф шакЬ же выхва- 
лишЪ ‚ каф и ево › да еще и лучше. 
‘Что нынМа деньги не здфлаютЪ. За. 
рубль многс досшанешь ‚, а за пятьдесят 
и шово боъше. Постой ‚ я посмотрю вЪ 
щелку на {вор ; не увижу ли красавицы 
ево. 


ЯВ ЛЕН\Е ДЕВЯТОЕ 
Геинрихб и Ипанб. 
Геннрих, Я не знаю ‚ куда дВвался 
Иван? МзЪБ до нево есшь нужда; да вонЬ 


онф, смопри пожалуй; онф хочешЪ вкрасшь- 
ся вЬ етот домЪ. МнЪ ешо досадно. 


(Геинрихб лсахрадыпается хб Ипа- 
ну, и тлнетб епо за полосы наз4.46 ), 


Ипан8. 
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Икан%. АЙ ‚ай, --- 


Геинрих%. Что ты здбеь, плутЪ, хочешь 
дБлать? | 


Ипанб. Да что я шакое здФлальЬ. 


Генирих8. '"Тошчась убирайся ошЪ сюда, 
слышишь ли? 


Ипанё. развБ не можно хнБ ина улинБ 
сштояшь ? 


Геинриюб. Да не у етова дюра ; ежели 
увижу ‚ что шы хошь одиъЪ оззЪ еще на 
етотЪ домЪ взглянешь, шакЬ ;} шебя пов$- 
шу передЪ етимЪ’ окошком › фугимЪ для 
страху и примБру. 


Ипан8,  Посшой , погоди бр:тЪ. 


Геинрихб. Ха, ха ‚, ха ; чеюв$кЬ ша- 
кой , у которова будешЪ близ! сша ты- 
сячь денегЬ ‚, будшо не можешь здБлашь 
по , чшобЬ слугу повесили. 


Ипанб. Пусть буденть ты бог2той чело- 
в.кЬ ‚ шолько все шаки слуга. Зишь есть 


еще различе между богашымЬ и знат- 
нымЬ человфкомЪ. " 


Геинрихё, Ни малова н5фтЪф различия , 
напримбрЬ: БылЬ бы я у знашнова госпо- 
фина управишелемЬ , шо я ма.Ъ только 


: передь 


т: 


о лы 
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нередЪ нимь , 3 до другова мн и дВла 


нфшр, Я думаю о себЪ сшолько много , 
какЬ и всЪ дворявб. А когда я деревни 
ево всб разворую ; шо я шошчасЪ знашн5е 
ево буду $ даром чшо онЬ такой зна 
ной человфкЬ, а я просшо называюсв 
ГеинрихомЪ. 


Ипан8. Смотри пожалуй; да и по 
етому еще все шаки не будешь ты зна- 
шенЬ, 


Геинрихв. Все ты говоришь вздорЬ. Еже. 
ли я за моею невфстою больше богаш- 
сшва получу ‚ нежели есть у моево госпо-.. 
дина ‚ то я конечно буду тогда звашняе 
ево. Тогда какр шы , шакЬ и вёБ са 
всемЪ ужё инако называшь меня будутЪ. 


Ипан8. Я едакихЬ вешей не могу пони- 
мать: 


Гей; а Ежели я шебб всякой годЬ 
йвашцашь рублей больше теперешн$ва 
твоево жалованья давашь буду ‚ шо у ко- 
во шы лучше шогда захочешь `служишь у 
у господина своево ‚ или у меня? 


4 — 


Ипанб. Безспорно, я ты а слу- 
жить буду у шебя. 


Геинрихб. Мнб сЬ тобой инако дфлать 
нФчево $ шы все шаки еще смотришь на 
ешошь домЬ ; а ‚ и убирайся по- 

ско- 
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скорбя домой, шебБ есть много дла. (онб 
ело пыталхилает5). Подлинно ешо уди- 
вишельно. Когда на шакой богашой ко» 
кешкБ женишься , то напередЬ надобно 
все по ея вол поступать, и пБлой годЬ 
имфшь для нее ошкрыптой сшолЪ. А как 
скоро я поусилюсь , шо ужё я шогда ‘на- 
тяну другя сшруны, и жена моя должна 
будешЪ по моей душкБ плясать. МнЪ 
сперьва надобно пришвориться благосклон- 
нымЬ ‚, и на все бышь зговорчивымЬ ‚ до 
шЪхЬ пор ‚ покамБсшр я всБ ея деньги 
не досшану ‚› а пошомЬ не лучше ‹Ъ нею 
будешЪ , какЬ и со всБми шБыи бываешЪ , 
кошорыя шакимЬ образомЪ за бБдняковЬ 
вышли за мужь. 


_ об об 
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дъйсшв!е шреште.. 
ЯВДЕНТЕ ПЕРВОЕ. 


„Чеонора и Магдалена. 


„Чеонора. И шакЪ ешо все конфчно здф- 
лалось ? 


Маглалена. ’ТакЬ ‚ сударыня ; они ужё 
обвЪичались › и ихЬ развесть ыи какЬ не 
можно. 


_ „Яеомора. И ты сама видбла ‚ какЬ они 
вЪнчались ? 


Маглалена. Да, сударыня ‚ видфла з;а 
когда онЪ свБдаешЪ , чшо новобрачная езо 
супруга простая только служанка, то оно 
тогда взбБсишся. 


„Леонора. Ето нБтЬ ничево, Естьли бы 
онЬ не былЪ шакЪ богашЪ ‚ шо бы ова 
тодилась и для’ самова бездБльнова чело- 


‚ВЪка. Однако я очень легко понимаю , 


что ешо превращевн!е бЬдной дфвушки вЪ. 
| знаш- 
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знатную госпожу для нее вебьмл довольно; 
_Да гаЪжЬ шеперь Леавдрь ? 


Магдалена. КакЬ онЪ съ нею обвБнчался 
шо тошЪ жё чаеЬ простившиеь и ушол у 
а в вечеру обфшался опять сюда приш- 
ши, и хотфлЬ молодую свою жену сЪ со- 
бою взять: | 


Чеонора. Жа 5 ха ; ха ‚ ха! поди ‚ ска- 
жи ПерниллЪ, чшобЪ она напередЬ комнБ 
пришла. 


Магдалена. Я её тотшчасЬ кЬ вамЪ приз 
веду › только я васБ ‚ сударыня ‚ прошу 
зАблашь ешу со мною милость ‚ чтобЬ 


Пернилла мнБ конечно четыре ста рублей ` 


дала ‚ коморыя она мнБ за мои шруды 
обБщала. 


Леонора. Да, да, хорошо; я ето охоп- 
Но на себя принимаю. 


Магдалена. А я, сударыня, ее шошчасЬ 
кЬ вамЬ приведу. 


( Магдалена | уходит ). 
ЯВДЕН1Е ВТОРОЕ 
4. а. одна. | 
Хошя я сшыдЬ и печаль получила › 


‚только довольно ему сетов» ошмщенгя, 
ой °_ Когдх 
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Когда онЪ со мной говорилЪ, шо не шоль- 
ко стыдился своей проступки, да еще 
онЪ же и насмБхался надо, мной ; епо 
знакр самова подлова человфка. Ну, ше- 
‘перича я не знаю ›, какЬ мнБ будеш сЬ 
Перниллою обходиться. Мн$:надобно бу- 
дешЪ ее называлиь сударынею.,. потому, ^ 
что всф едав:я подлыя лишь только честь. 
наживушЬ ‚, шакЪ шошчасЬ ‚иг гордиться. 
сшанушЪ › и разбирашь досшоинсшво. Да. 


вошЬ и она идешь. 


Хх 


ЯВДЕН1Е ТРЕТТЕ, _ 


„ЯЧеонора , ПГернилла и Магдалена. 


„Леонора. (про себя) Надобно мнБ напе- 
редЪ извфдать ‚ горда ли она сшала. (хб. 
Перниллх ) Ну ‚ Пернилла ‚ что шы д$- 
лаешь?* 


(Пернилла сб лрезрфием8 смотрит пн 
‘ничепо не отп тстпуетв ). 


„Яеонора. КакЪ шепереча ваше дфло, су- 
дарыня } | 


Пернилла. АхЪ ! покорно блатодарст- 
вую ‚ чпю изволише меня шакЪ жало- 
вашь ‚ сударыня моя. Мы лишь только’ 
шеперича ошЪ вфнца. Через полчаса при- 
дешь сюда мой мужЬ ‚ и возметЪ меня вв 
свои палаты. 

4 „Чеонора, 


\ 
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_„Леонора. Я радуюсь, и желаю вамЬ ша- 
спия. 


Пернилла, А вы › сударыня ‚, были вЪ 
мызБ ? 


Яеонора. НЪФтЪ ‚ я ошм$нила., а посла- 
ла кр башюшкф моему ‚ чтобЪ онЪ какЪ 
можно сюда поспфшалЬ ‚ и я думаю, чшо 
он шошчасЬ’бу деть. 


Исглалена. Я шаки все боюсь ‚ ежели. 


господинЪ ЛеандрЬ обо всемЪ свБдаешЬ , 


чтзобЪ онЪ не осшавилЬ шебя, дорогая моя. 


Первилла. 


Пернилла, Когда меня сама ужё барыня 
называет госпожею ‚, шо мн$ кажешся и 
теб можно меня шЁмЪ почтить $; я ужё 
ешо и заслужила *? Пускай бы онЪ ошЬ 


меня куда и ушол, однако все таки я ево 


супруга. 


`„Чеонора. (Да куда ему бЪжать ? вишь 
онЪ здБшней жишель. Ему ужЬ надобно 
конечно сЪ шобою остаться. 


`Пернилла. "Теперь осталось мвБ думать 
только © шомЬ ‚ объявить ли мв$ ему 
сего же вечера › кто я шакоза , пока, 


мБешЪ мы ве ‘пойдемЬ вр спальню опочи- 


вать, 


„Феонора. Ето на добно. заФлать по с0- 


эЪшу моево башюшки, Онф шошчасЪ сюда 
будешь ; 


Е 
ра: 
й 

$ 

$ 

| 

_ 

| 


05 о 5 | 67 


будешр ;3 а мы шеперь пойдем на часЬ ко 
мнЪ вр комнату. 


(ухоллтб неф). 


ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
Яеандро и Геинрихб. 


Геинрихб. КакЬ я о шомЪ ни вздумаю у 
то всегда мнЪ васЬ стыдно ‚ хошь я по 
вашему приказу и исполнильЬ. 


„Чеанлрб. Повфрь мнб ‚, ГеинрихЪ , ты 


мнБ лучше ешой услуги никогда не дБ-_ 
лывальЬ. 


Геинрихб. Дл вить вы, сударь, уже были 
на ней зговорены. 


„Чеанар5. За шо ша хочу яее и нака- 
зашь. Естьли бы я не могЬ ей самой 
ошомсшить, шо бы принялся за ея отиа › 
чшо он хошБблЬ на мою шею едакую 
мерзскую дЪвку навязашь, 


Геинрихб. Аз полно правда ли, чшо она 
богата ? 


Меанлр. Оставийяся посл матери ея 
деревни очень велики ‚ и отец ея ихЬ за 
собой удержашь не можешЪ. Я призна- 
юсь ‚, чшо я хошБлЬ не для деревень нл 


. ней женишься ‚ да для ее хорошихь по» 


42 сшу- 
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ступокр. $ и ежели бы шы ГеинрихЪ ви- 
дЬлЬ , каКЬ она честно себя вела вЪ быш- 
ность мою у омца ея, шобы шы побо- 
жился ‚о чшо ве можно на свфаЪ чесняе 
быть дфвицы › какЬ она. 


Геинрихб. Не можно тшово описать у 
какЬ дБвки умфюшЪ искусно притвоерять- 
ся. Дайка инб с нею пообжишься, & 
то я.ее кЬ’рукамЬ приберу. Мевя дрожь 
берешЪ ‚ ежели я подумаю о ея оти$ ‚и 
‘боюсь › чшобЪ онЬ меня вЪ шюрьмЪ не за- 
морилЪ. 


„Чеандрё. Не 60сь, я напередЪ сЪ госпо- 
диномь ЕронимомЬ стану говорить, и 
жаловашься на ево дочь за худыя ево по- 
сшупки ; пошомЪ выдь шы кЬ намЪ вЬ 
‚твоей ливреЪ ›’и раскажи все, что сЪ то- 
бой ни эдфлалось. Онф, или очень разсер- 
дишся › или будешЪ искашь случая ото- 
метишьв. ПришомЪ я за шебя, какЪ чест- 
ной кавалерЬ ‚ вступлюсь ‚› и онЬ ошЪ сво- 
ей дочери ошступится и ее осшавишЪ , 


что мнБ вфрояшнфе всево кажется, И. 


такимЪ образомЪ останутся у ней матери 
ея деревни. Да какь шы ошЪ нее опяшь 
пришель ? 


Геинрихб. Посл5 свадьбы  отпросился 
У ней ва часЬ ‚› и общался около вечер» 
кр ней возвратиться, и взять ее кЪ себЪ. 


Я насилу у ней выпросился, Она счень. 


вр 


| 
| 


96 о 5% 69 


ВЪ меня влюблена ‚› и я думаю ‚, что сна 
всякую-минушу меня кЬ себБ ждешь, 


„Чеанару. Ето чортЪ знаешЪ ‚, чшо ша- 
кое! Наши потомки будутЬ ето приклю- 
чене почитпапть за басню. АхЬ ! что я 
вижу ‚ да вошЬ идетЪ господин Еро- 
ним, ТГеиприхЬ ‚, поббгаЙ погкоряе ‚. и 
надбнь на себя ливрею ‚ и будь готовь 
какЬ я шебя кликну. 


( Геинрихб уходит ). 
ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 
Еронимб и .Чеандрб. 


Ерони.мб. (кб сторонф) Дочь моя по- 
слала ко мнБ нарочнова на всшр$фчу ‚, и 
просила, чтобЬ я какЬ возможно лоспЪ- 
шалЪ в город. А чшо ето значитЪ , я 
и самЬ не могу понять. МожешЪ быть 
она опасается ‚ что ее не скоро за мужЬ 
выдадуть *. Да вошЬ я вижу идешЪ сюда 
и Лзандрь. (хб „Деанлру) Здравствуй, до- 
рогой зяшюшка \ знать мы вь одно мБ- 
сто идемЬ ? Видблись ли по прифздЬ ва- 
шемЪ сюда сЪ моею дочерью, а вашею не- 
вБстою. 


Леандрб. Да, я видБлся, и говорилЬ сЬ 


. нею! , 


дз Еро* 


70 $96 о 5 | 
`Ерони.мб. За чЪМЪ она нарочнова слугу | 
по меня а е 


„Чеандрб. Ето ей должно знать $3 она || 1 
конечно хочет вам чшо ни есшь шакосе Е“ 
сказывашь ‚ что ей досадно. | 

Ерони.мб, ДазвБ вы етова не знаеше ? й: 


„Чеандрб, НЪщЬ, мы мало друтЬ СЪ дру- 
гомЪ и ‚товоринь. 


= 
Г] 


Ерони.м5. Вы о часттыхЪ ХУ 
ужё и времяни не имБеше говорить $ ешо | 
У влюбившихся всегдашнее упражнен!е. |] 


„Чеанлрб. Да только теперь ‘не очень 
горячо происходило. . 


Ерони.мб. Да, етому я повфрю; ежели бы 
мнЬ по сшу рублей давали за всякой по- 
цфлуй ‚ кошорыя шы ошф моей дочери 
получаешь ‚ то р я богашой ужё быль 
челов фкЬ. № 


Чеандрё. Пожалуйте не товорише ето- 
ва ‚ господин ЕровимЬ. 


Ерони.иё. Безь шуток скажи мнб ‚ за. 
чФыЬ она по меня присылала ? 


„Чеан,яр5. Как мнБ ешо знашь, | 


о Ерони.и8. "Так вы здФлали шушку у д 
я вить узнаю ;, ежели ее увижу. 
бен дрб. 


| 
} 
. 
} 
`В 
| 
} 
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„Чеанлрй, КакЬ не шакЪ. 


Еронимб. Конечно она старается о 
лтомр, чшобЪ свадьбу вашу поскоряе окон- 
чашь. 


„Чванлрб. Что касаешся до меня ‚ шо я 
ни мало о шомЬ не сшараюсь 5 развБ она, 
шо можеш сшатвся. 


Еронимб. Я ешому пов5рю ‚, чшо вы не 
такЬ влюблены вЪ мою дочь, какЪ она вВ. 
васЬ. Ха) ха ‚, ха ‚ пойдемЪ ше со мной 
ко мн5. 


„Чеандрё. МнБ у васЬ дБлашь нБчево. ы 


Ерони.мд. АхЬ! шеперь оставимЪ шутки 
кЪ сторонф $ вишь скоро ужё будешЪ и 
вечерь ‚ пойдемЬ скоряе. У шебя все ве- 
селыя шушки $ ха ‚ ха ‚ ха ; все имфешЬ 
свое время, . 


„Чеандрб. Когда вы увидите свою дочь у 
то много ошЪ нее услышише шушекЪ. 


Еронимб. Я етому не вБрю ‚ чшобЪ она 
поспфшила и вышла за мужЬ не дождав- 
шись меня? м 


‚„Чеандрб, Конечно шо самое она и здБ- 
дала. 


Еронимё) Мн$Б ето досадно; она бы мо- 


тла меня лодождашь. 
д+ „Чеандрб, 


и- +03 о. 5% 

°Меанлр8. Что вы ©0 мною говорите 
такр ! Я вЬ етомь ни малова учаспия не 
имфю. 


< 


Еронии8. АхЪ! да чшо ешо за шутки 
зпакия $ 


` „Хеанлр8. Ежели ето шушки ‚ шакЬ 
дочь ваша шому виновна. 


_ Брони.м$, Сперьва сказывали вы. что 
очень мало СЪ ней говорили ,› а шеперь 
опяшь сказываеше что = - - 


„Леанлрё. Да, ето тшакЪ. ЧЪиЪЬ наши 
разговоры короче были, шБыЪ мнБ 
были прияшнфе. А послфдия слова ‚ ко- 
торыя. я. ей сказать удосшойлся ‚, состо- 
яли вЬ шомЪ ; убирайся прочь, шы ни кЬ 
чему годная. 


Еронни8. Чшо ешо шакое, дорсгой мой 
зять ! ошЬ шакахЪ словЬ вить шреснушь 
можно. 


„Леан.лр8. Господинф  КронимЪ ‚ слово 
зяшь нескладнымЪ стзывается ‘вЬ моихЬ 
ушахЬ, по чему и прошу васЪ. помиловать 
меня от шакова названтя. 


Ерони.мё. КакЬ ?* Не еввашалсея ли шы 
гамЪ на моей дочери ? 


-убеаидр, Да я вЬ томЪ и не спорю, 
Еро= 


и 


, 


_всемь васЬ увБ домишь. 
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Еронимб. "ТакЬ по ешому развь шы не 
зяшь мой? 


„Леан4рб. И вЪ шомЬ я не спорю. 


Ерони.мб. И такЪ, ежели вы ро всемЬ не 
спорише ‚ а отстать ошЪ нее хошише , 
шо я шакЪ долго судиться сЪ вами буду, 
пока у васЪ шолько одинЬ рубль вЬ карма- 
нф осшанется. 


„Чеанлрб. "Ты не выиграешь ничево , го- 
сподинь Еровимь ‚› а будешь шолько ви- 
новашЪ. 


Еронииб. КакЪ могу я быть винова- 
тшымь ? 


„Леанлрб. Вы услышише сами ‚ когда 
поговорише сЪ вашею дочерью. 


Ерони.мё. Я вижу ‚ что между вами 
обБими недовф5ренность произошла. 


„Яеандрб. Ето почши на шо походишЪ. 


Ерони.м5. Да какая бы шо недовБрен- 
носшь была 


„Чеандрб. Я дам преимущество въ 
ешомр вашей дочери; пускай она сама 
вам раскажетЪ. Она, лучше можешь обо 


дз _ роз 
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Ерони.м5. Я тшошчас обЪ ешомЪ освф- 
домлюсь $ однако я увЗренЬ ‚ что дочь 
моя конечно ужё к тому повода не по- 
дала ; я не вЬ похвальбу своей дочери 
скажу › ЧТО Она столько чесшна ‚ и ешо- 
ва никогда не здБлаеш». | 


„Чеанлрё. Овна подлинно честная дЁ- 
вица. 


Ерони.мб. Да чшо шакое у шебя вЪ го- 
лов5 , дорогой зать ? 


„Чеандрд. Пожалуй оставьше ‚, и не на- 
зывайше меня вашимЬ - - - 


Ерони.мб. Мн$ удивишельнымЪ ето дЪ- 
ло кажешся ? Я пойду поскоряе кЬ ней 
и обо всемЪ освЪдомлюсь. 


( Еронимё ухолдитб). | 


ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ. 


„Леандро один. 


Пускай она сама ошну своему всю ету 
истортю раскажешЪ. Он ето шакЬ ве 
оставит, и конечно ее за шо накажешЪ , 
а помбир отпустишЪ сЪ женихомР своим 
по свфшу шаскаться; а инако с нею д5- 
лать н5чево, По мнф пусть онЪ ср ней 
что ни дБлаешЬ ‚, а я’ей отомсшильЬ ? 
Теперь я пойду домой › м приготовлю = 

своего ^_ 


р от, : 


о. 5 \7 хх 


| 
[ 
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своего Геинриха, чтобЪ онЪ все ему ра- 
сказалЬ, ежели она ему Чшо солжетЪ. 
АхЬ ! естьли бы я ее много не любилЬ , 
тобЪь и ошмшевне мое не столь ео 
было. 


(ухолитё ), 


ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ, 
Еронимб и’ „Чеонора. 


Ероним8. НЪшЪ , поди сюда › намЪ на- 
добно сЬ нимЬ вмбстБ говоришь ; одна- 
ко я вижу ево здфсь нёшЪ. 


„Леонора. Ково ибту $ 
Ерони.м8. Леандра. 


„Яеонора. Я ешому повфрю ‚ что негод- 
ная ево совфсшь не допускаешь дожидашь* 
са насЬ. 


Ерони. м5. кушай ‚ какая недовфрен- 
носшь между вами здБлалась *? Когда я 
называю ево зятемЪ , шо онф шогда на ме- 
ня сердится. Причину сему онЪ не хочеш 
самЪ разсказывать , а хочешЪ ,‚ чшобЪ шы 
мнБ сама обо всемЪ обЪявила, 


„Яеснора. Ему стыдно самому вамЪ гово- 
Ч. ‚ пошому что он со веБыЬ вино- 
‘вать, 
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ваш ‚ и для шово хочешся ему у чшобЪ 
я обо всемЬ вамЪ разсказала. 


Ерони.м. Я не могЬ изЬ нево ничево 
инова лримбииишь ‚, кромф честной ево со- 
зРеши , и онЬ шебя одну во всемЪ ви- 
нить. 


„еонора. 'ТакЪ выслушай же, бутюшка ,. 


теперь всю истор!ю; КакЬ я нынфча в5 
город прифхала, то засшала я Перниллу 
в пребогашомЪ моемр платьБ какЬ куклу. 
МнЪ очень было удивительно, и для то- 
во спросила я ее ‚ для чево она такЪ 
наряжена ? Она шотчасЬ мнЪ призналась , 
что ЛедндрьЬ волочась за нею, обфщался 
на ней желдишься. Я сперьва етому до 
шБхЬ порЬ не вБрила ‚ покамфсешЪ мнБ ве 
расказала шожЬ самое Магдалена, да и 
видбла У ней пришомЬ на рукБ ево 
кольцо. 


Ерони.мд. МожешЪ ли ето стшатшься + 
‚чипобЪ шакой знаишной и богатой кавалерЬ 
на служанкБ жениться захош ль ? 


„Чеснора. ОнЪ не‘ шолько ей обфшалЬ , 
да ужё’ ча ней шеперича и женился. ОнЬ 
ово не знаеш ‚ чшо она служанка, и 
думаешь ‚ что она знашная и богатая 
дРвина , видя ее вЪ иоихЬ уборахЬ. 


Ерони.и8. Ета удивительная исторя 


и я еще никогда упакой не слыхивалЬ ; 
а 


> 


д < © 
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да развБ шы неё могла прежде непостоян-. 
сшво ево примфбтишь ? 


„Яеонора. Ежели бы я вЬ немЪ ешо при- 
мЬшила ‚ шо бы я конечно не дала ему 
своево слбва. Как я, шакЪЬ и вы , су- 
дарь ‚ почитали ево за чесшнова и разум- 
нова человбка; и изЬ ево поступокЪ иы 
ничево худоза заключишь не могли. 


Еронимб, "Ты говоришь правду; я и 
самЪ вЬ чесшныя ево поступки влюбился. | 


„Чеонора. 'ТакЬ то люди могутЪ хороша 
притворяшься, и набЪ дфвииЪ обманывать; 
однако я ему довольно отомстила ‚ и 
естьли всЪ вЬ тородБ св5БдаюштЪ о шомЪ , 
что онф женился на моей служанкБ ‚, та 
ево осмфюшЪ › и з3Бчно будетЬ онЪ слышь 
а 


они. Ето еще не велико для нево 
наказан1е ; онЪ досшоинЬ больше. 


„Яеонора. Я сама старалась › чтобЪ еша 
см5шная свадьба поскоряе окончилась. 


Ерони.иё. Ты очень хорошо заФлала , м 
я шебя за ешо хвалю ! 


„Яеонора. Ежелибы я ешимЪ ему не 
отомсшила ‚ шобЪ конечно ошЪ ‘сердца 
умерла. А. шеперь я н$сколько спокойна › 

ыы 
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и благодарю бога ‚ что шы меня изЪ рукЬ 
такова безчестнова человбка, избавилЬ. 


Ерони.мб. Вошф и онЬ изЪ дому своево 
идешЪ ; я кр нему пойду, и опишу ему 
ево чесшность. 


„Аеонора. А я не могу на нево глядЪшь, 
и для шово пойду на часЪ домой. 


(ххолитб). 


ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ. 
Еронигжб и „Чеандрё. 


Ерони.и5. Добро пожаловашь ‚ государь 
мой. Ну ‚, шеперь уже я все дБло знаю. 


„Яеанлрз. Не прекрасная ли ешо исто- 
ря ? 


Ерони.мб. Конечно шакЪ. Я слышал у 


чшо вы очень правы. 
„Теанлрё. Что еше шакое ? 
Ерони.м5. Ешо дБло дурное. 
МНО Я сжал Вю. 


- Еронимб; А я радуюсь ‚, что ето шакЪ 
заБлалось. 


„Чеаня 8. 
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„Чеандрё. (снимаетб лшлялу) Благодар- 
ствую за вашу милосшь. 


Ерони.мб, И я благодарствую за твою 
милосшь 5 подлинно шы чесшной чело- 
вЪкЬ. 


„Чеанарб. КаковЬ бы я ни былЪ ‚ толь 
ко я на вашу дочь не сержусь ; и есшвьли 
вЬ васр хошя малая есть’ честносшь, и 
когда вы всю ету исшортю -знаеше ‚ та 
должно вамЪ. не премфнно передо мною при- 
знашься ‚, и сказашь = - = 


Еронииё. Да, я всю истор!ю слышалЪ, 
а конецЪ етова дБла еще и, тово лучше. 


„Чеандрб. `БезЬ соинфнйя хорошЪ. 


Еронимб, Ежели у шебя нБшЪ веревки . 


‚которою бы шебЪ ‘удавишься ‚ то я ше- 


бя ею ссужу ; только сЪЬ шакимЪ угово- 
ромЪ ', чшобЬ мнБ ее опяшь отдать. 


„Иеанарб. Вы думаеше ‚ что я очень 
много пошерялЪ, и будшобЪ уже мнЪ дол- 
жно для мово повбсищься , чшо я на 
швоей дочери не женился О! нфшмЪ ; ме- 
ня еще ето и веселишь. 


Ерони.м5. ОбЪ етомЪ я не сомнфваюсь 
зная швою нечесшность, ГУ 


_ чбванадрб, Как дочь твоя безчесшна , 
так и защишникр ее безчесшенЪ. Что я 
ы | здЪ- 
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здЪлалЬ › то здБлалЬ я отВ сердиа, и 
всякой бы ето здфлалЬ, ежели бы сЪ 
к5иь шо же случилссь. 


Сронимб. А чтобЪ шакое безчесттное моя 
дочь здЪлала ? 


‚ „Чеаилрб. Н5шШЪ ; ето вЪфшЪ ничево , 
вбрносшь нарушить ‚ и вышши за мужЬ 
3\ моево слугу ; ето все бездБлка. 


Ерони.мё. Ну ‚ шеперь ужЪ стану я с<Ь 
тобой и вправду бравиться. Не подлой ли 
вы человБкЪ, разсуди самр; и не сщыдно 
ли шебБ шо самое’ на чесшную дБвку 
лгашь, что шы самЪ заФлалЬ ? Посты- 
лись! шы не досшоинЪ быть больше на 
свёш5. 


„Чеандрб. Честная ваша дочь еше боль- 
ше шЪмЬ умножаешЪ безчесшныхЪ сво- 
ихЬ поступокь, когда она ошца своего 
обманываешЪ. | 


Ерони.мб. Ето ложь. Я знаю точно , 
чшо шы жевился нынфча на Леонориной 
служанкБ ‚› ПерниллЪ. 


„Чеан4рб. Ха, ха ‚ ха ‚ ха. Как же 
они сшоарика ша хорошо обманули › толь- 
ко ей шово уже не воротить, что она’. за 
моимЪ служишелемЪ. Слушай › господин 
ЕронимЪ, вот) я шебф тотчасЬ со всЪмЪ шому 
прошивное раскажу, и шфмЬ освобожу к. 
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‘бя от сна. (ом хличетё.) `ГеиврихЪ и 


ИванЬ подише сюда скорея,. 
ЯВЛЕНТЕ ДЕВЯТОЕ. 
Прежние ‚ Геинрисб и Ипано. 


„Яеан.дрб. (хб Геинрижу ) ГеинрихЪ , вотЪ 
ето швой шесть $ шебБ надобно себя ему 
рекомендовашь. 


Геннирихб. (станойлеь ча жолфни) АХЬ , 
милостивзой государь башющка ! - - = 


Еронн.иё. Пропадай шы кЪ черту и <Ъ 
нимЬ ; ужЬ бы я былЬ швой ошенцЪ. Чшо 
ешо такое : 


Геинрихё. ЖКошь я и слуга $ однако 
вашфр зять, 


Ерони.мё. Слушай ты > бБднякЪ у о 
тебБ алтынф ‚ да отойди ошЬ меня 
прочь $ я не говорю сЪ ума сшедшими 
людьми $ у меня и безЪ шово много хло- 
потЪ. 


Геннрихз. АхЬ! я нижайше прошу меня 
простить. 


Ерони.мб. Проси прощен!я у тово ‚ кто 
тебя ума шзоево лишилЬ. Я знаю › что 
шы мнБ ничезо худова не здБлалЬ, и 


мн5 мебя не за шшо прощашь. зай 
Теин- 
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`’Генярих Да я здЪлалЬ по , ‘что’ вас. 


приводит на гнфвЪ 5 только’ бы ‘всякой: 
честной слуга шожЪ самое здБлалЪ ‚, еже- 
ли бы ево в такое искушене приводили, 
как мена. 


Ерони.мб. Я вижу что ты обманушЪ, 
и‘сожалБю 0 шомЬ ›‚ и внесу. какЪ ше- 
бя, шакЬ и всБхЬ прочихь безумвыхь лю- 


дей в памяшцы , чшобЪ васЪ всякой день. 


помивали. 


Геинрихб. Я Ъ ума ме сошелЬ . толь- 


ко - - - 
`'Еронимб. Ты не сошелЪ 6 ума ‚, шоль- 


ко нБсколько брёдишь. Я нынЁча‘ при- || 


ФхалЬ вр городЪ ‘слово слово какф’ в пошЪ' 


домЬ ‚ гдБ бЬшеныхЪ сажающЪ. Ошойди 
отЪ меня, бЪднякЬ, прочь, вошЪ теб. ал-. 
штынЬ. 


Геннрихб, 'Етова Приданова очень мало 
аля одной вашей дочери. 


ро КАКЬ же ОА глупинькой 
врешЪ. Ахф! поди лучше кЪ своему то- 
сподину › и СЪ нимр болтай ; вы оба не 
вЪ совершенномЬ разум. | | 


‚ Феинрихб. Вить ешо мой Господне ‚и 
меня не выдастВ, ‚ 


Жромии8. (55 “Чеаняру) Что, ‘ето ‘твой 
злуга ? 
Иов, 
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`беамлрё. Да онЬ мой, и ума не 
еошелЪ. 


Ероним5. Я ешому радуюсь ‚ чшо шы 
езо умным почитаешь ‚ шолько и тому 
новбрю ‚, чщо и шы такое бездЪБльство вЬ 
безумсшв5 шакЬ же здБлалЬ ‚, и оправ- 
даллься ничемЬ не можешь, 


„Челидрё. КакЪ бы мой слуга глупЪ ни 
быль, только онЬ своим разумомЬ до 
11ово дошелЬ, чшо онб теперь швой зять, 


Ерони.м5. Хорошо, ешо еще и шово 
лучше ; прощайте всБ разумные вы люди 
и оставайтесь благополучно. 


( Вроий.иб _дочетб ити у только‘ Ипан9 
епо удержипает5). 


Ипач5. Посшойше , милостивый госу- 
дарь! и мнБ есть еще до васЪ нужда. 


Ерони.мё. Что такое? сказывай поскорея, 


Ипанё. Я прошу ‚ чиобЪ вы Геинриха , 
вашева зятя ‚, уговорили ‚, чтобЪ онф мнБ 
посуленыя пашьдесять вублей с 


Ерони.иб. Хорошо ‚ заплатите етому 
плуту по спин шысячу ударовЪ. “= 


Шеанлрб. Слушай , господинЪ ЕронимЪ , 
я дочь вашу вЪ проступкЪ ея извиняю ‚, 
иошому чшо ворлетраиее приключенте 

Е 2 о ав 
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шакр мудрено ‚ что и здравой разумЪ по- 
вредить можешр. Я шакЪ же сперьва сер- 
дился › какЬ и вы шеперь ; прошу имфть 
столёко шерпфн1я и выслушать всю исшо- 
рю’, ‘а потомЬ разсудише ‚ правЪ ли я › 
или виновашЪ. 


Ерони.мд. Добро, я выслушаю ‚, какЬ 
ешо было? 


„Феаилрб. / Дочь ваза вивишЪ меня шфмЪ, 
будто я нарушилЪ мое обфщане, и ны- 
нфча ушромЪ зговорилЪ на вашей дЪвкЪ , 
а потомЬ будто уже на ней и женился. 
А когда я вамр докажу ‚ что я не боле 
вр городб шрехЪ часовЪ ‚ шо повфрише ли 
вы шогда скаскамЬ вашей дочери? 


Ероним5. Ежели шы можешь мнБ 1точ- 
но доказать , шо я конечно шебЪ повБрю. 
Однако ешо доказашельсшво н5$сколько 
трудновато. 


_ „беандрб, Почишаешель вы за честинова 
и доброва челов$ка господина Леонарда * 


Ерони.мб. Да) я ево почитаю ‚, и он 
омнЪ другь. 


„Чецнлрз. Иван , побфгаЙй скорея кЪ го- 
сподину Леонарду ‚ и проси ево ‚ чшобЪ 
онЪ сей же часЪ кЬ намЪ пожаловалЪ. Пу- 
скай господинр Леонардф подЪ присягою 
скажешь ‚ ежели а о мЬсяцЪ пфлой 

былЪ ; 


тт =. 


третье таять тя 


НЕ 
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былЪ; я лишь только сево дня вр два ча- 
са послБ полудни приБхалЬ? 


Ерони.м8. Когда он мнБ шакЪ скажетьЬ , 
то я тогда не знаю ‚, чшо уже мы и то. 
ворить. 


„Яеанлрб. Подождите до нево, и между 
тЬмь выслушайше всю исторю. Етошь 
лакей ВЬ небышность мою наряжался вЪ 
мои богатыя ‘платья, и разЬБзжалЬ вЪ 
каревВ ‚ какЪ онЪ и самЪ мнЪ клялся. А 
намБрене ево было такое ‚ чтобЪ . пред- 
ставишь собою зчашную особу. Тогда ва- 
ша дочь › которая давно сюда прифхала--- 


’ Еронимб. Я не знаю ›‚ севодви ли она 
или, перед нФсколькими днями изЬ мызы 
моеЙ сюда приБхала ‚ Шолько шо извбсет- 
но мнБ , чшо она ошЪ меня уБхала ; ая 
приБхалЬ оштуда лишь шолько нынча 
кр назначеннону времяни. 


„Чеанлрб. 'Такр , тосподинь ЕронимЬ $ 
она по нешастю вашему уже н$сколько 
дней какЪ здЪсь , и увидя моево лакея вЬ 
пребогатомЪ плашьв вЬ нево влюбилась. 


Геинрижб. Я обЪ етомЪ никогда не ду- 
малЪ ‚ да она сама поводЪ мнБ подала кЬ 
тому, и научила старую хрычевку ‚ ко» 
торая ко минБ нынфча ошЪ нее приходила 
с обЪявленемЪ любьви ‚, и я ее обфшалЬ 
за себя взашь $ а послБ обфда на вей и 

Е з женил- 
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женился. Для шово ша я вамЪ давича вЬ 
землю и кланялся , чтоб  испросишь у 
вась прощения. 


„Чеанарб. Вы увидише сами ‚ господин 
ЕронимЪ ‚ чшо ешо все шакЪ было. 


Жронижб. Все у что вы шеперь ви. гово- 
рише , шо она шо же самое говорила мнБ 
о тебБ. | 


‚„Чейнлрз. 'ТакЪ всегда виноватые‘ дФла- 
зошЪ ‚ чшобЬ свою бЪду складыващь на 
адругова. Худая совбсть привела ее кЪ 
такому. обману › да пришомЬ же она васЬ 
и побоялась. 


| дВВН ЦЕ ДЕСЯТОЕ, 


Прения у Чеснар4в и Ипанб. 


лева: „Ну » что такое здФлалось 
Бз у ‘да я вижу здФсь господина Еронима. 
` Желаю сударь здравствовать. 


Еролнйвх : Ты. знаешь шо, чшо я шебЬ 
давно уже другь , и шебя совершено люб- 
лю 5 и я угБревЪ что шы будучи чест- 


‘ной человФьЬ’, миБ’ всю правду скажешь, | 


Не погифвайся ›’ что мы шебя такЪ уш- 


“рудили. Мы. вам френы спросить васЬ об 
одномЬ Ат 
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‚_-Яеонаряб, СБ охошою. моею › '©бЪ: чем 
закомь? 2 | 


Рыы МиБ хочешся знать , ‹ давно 
ли огосподинЪ Леанарь” сюда въ городь 
эрнтеяАь 3 


бони (Ха у ха, ха; да вишь ешо. 
и. самЪ Леалнирь можешЪ сказать ‚ когда 
онЪ приБхалЪ.  ДаззБ. шы позабыл › коз 
тда ны Гор о сюда приБхали 2 


_ЛеанярЗ. Я знаю, когда мы прибхали › › 
только мнб’ не вБряшЪ. Скажи сущую 
правду › `тосподинЪ ЛеонардВ , севодни ли 
мы или уже тому н$сколько дней ‚ какЪ’ 
сюда приБхали. 


„Чеонараб. Дл кЬ чему ето? Вишь шы 
и самЬ знаешь ‚ что мы лишЪ только ны- 
нЪча. `‘приЪхали, ди 


„Чеанар5. „До, обфда ,‚ или послЪ обБда? 


„Яеонар.8. По нашему было до обЁда , 
потому что мы еще шогда не обфдали › 
а быль уже вр шо время второй часр. Да 
для чево вы спрашиваеше меня о6Ъ етомЪ* 


Леанарб: Ети вопроевг елужатЪ ко оп»: 
равдангю чесшнова человЪка , которова 
оболгали. Я шебв всю исто ни рф СЫ -.-- 


Е. 4 Ев 
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`Ерони.м$. ПМожалуй ве повшоряй боль- 
ше при мыБ етой исторги. Я вБрю и 
безЪ тово словамЪ тосподиза Леонарда. 


„Иеонар,4. Господин Лелндрь и я были 
пЪлыя восемь дней вр деревыЪ, и лишь 
только вынБча во второмЪ часу сюда 
приБхали. А ежели вы моимЪ словамЪ не 
вфрише ‚ то я побожусь ‚ и еше друйхя 
доказательсшвы вамЪ представлю. 


Еронии. ИЪФшЪ , я вамь вБрю какЬ 
вБрному моему другу ‚ и не хочу вазихЬ 
клятвр. Теперь я вижу ‚ чшо дочь моя 
солгала, и когда она ето здБлала ‚ шо 
и все уже ошЬ нее станешся. 


„Иеанлрб. ВпередЪ прошу остерегаться. 
Видите ли шеперь сами , сошел ли я СЪ 
ума? И бездЪльникЬ ли я. КакЬ я вЬ го- 
родЪ при$халЪ $ то они уже были обзБн- 
чаны. Небо свидфшелемЪ шому, сколько я 
печалился ‚ сколько боролся я сЬ моею 
страспию $; силЪ моихЪ не доставало кЬ 
терпфню › и я принуждевЬ быль слугу 
моево оставишь вЪ ево предприяпияхЬ. 


Ерони.иб. АхЬ! ах! Ты бы хошя для 
мевя ешо здБлалЬ, и не допускалЬ бы 
ихр до того ‚ не смотря на то ‚, что вы 
хошя и имфли причину бросить мою дочь. 


„Реандрб. Хотя ея молодой мужЬ , № 
м0й слуга › шолько для нея хорошЪ, 
| ТГеин-> 


берсовииеь 
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Генрих, АхЬ! дражаЙиий бапиошка , 
просшаше меня. 


Еронниё. Ее я запру ‚ а шебя прикажу 
повбсить, 


„Феачлрё. Сохрани ваеЬ боже ‚, ежели вы 
хошь волосомр до него дотронетесь. 


Ерони.из, НФшф ‚, я не только ево во- 
лосы ‚, да и голову сорву. 


„Чеанарб. Вишь он ничево жудова неё 
заЪлалЬ › а она ево обманула. 


Реинрихб. Веякой старается © своей 
пользф ; а я знаю ‚ чшо зд5сь есшь зако- 
ны и правы, 


Ерони.м5. Конешно есть правы ‚ толь- 
ко он всБ служашЪ кЬ швоему нещаснию. 


Геинрухб. Только я знаю шо, что вам 
ошЬ нее ‚ послЪ машери ее оставшихся 
деревень ‚ ощняшь викакЬ не можно, 


Ерони.иб. Я сказываю › что будешь взав- 


‚ шре шочно повфшень. 


„Леандрб. ПосмотримЪ › какЪ вы ето 
здЪлаеше. Слерьва ‘еше мы СЪ тобою 
лосудимся ‚ для чево хошфлф ты мнБ 
такую безчесшную дБвку’ навезашь на 

Е; шею 
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шею; ` Между‘ тмь. пожалуй , тоспоханЪ 
ЛеонараЪ ‚, ко миБ , я вамЬ все разскажуз 
Рейри Ипен., А@нар5 и „Яебнардь 
уходятб). В 


ЯВДЕНАЕОДИННАТЦАТОЕ. 
роян.мб "И 4 вомора.. 


„. Еронии5. (стучитб пб спой 40.5 и кличет8) 

ей \ вышлише ко мнЪ Лебнору. Я ее на- 
передЪ прокляну ; а пошомЬ ре её 
РР, а 


’Иеойора” (пъебо див). Чо ‚ тосударь 
башюшка ‚ признался ли онь# “> 


* Е они.м8" Моди сюда › бездФльнинца! 
ВН я шебя’ уже. | и 


__ - „5деонеда. -АхЪ. боже мой! за что изве- 
ие, удар › унфварться 2. 


Еронн.мб. `ЕкЪ тосударь ‘батюшка ! не я 
твой ошезь ,. ‚ да конешно кто нибудь 


Яругдй. 
‚Чеонора_ ‘(тламетб ). 


‚ремнб. Какь. пиебрь несты дно: . мерз- 
иж „пи Ирбкодилины свои слезы’ распу- 
стима. : Я ‘дАЯ. и" посажу тнебя_вь 
же ня 3 


ВИ 


а 


1. 
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клешку зи прикажу шебя всему народу 
как чудо показывать, 


`еонора, АхЬ! что ето шакое? .ДаромЪ, 
что я ваша дочь ‚ шолько власть ошцов- 
6кая не шакЬ далеко простираешся. Еда- 
кихЬ р5чей и пленница ош своего обла* 
дашеля не сыщешь, какЬ я ошЪ вабЪ. 


Еронииё. ВошЪ , она же еще и сердится. 


„Чеопора. Да чшо я шакое  здБлала ? 
МнБ должно сердишься ,‚ ежели что ва 
меня напрасно вамр`насказали ; почшенше , 
которымЪ я вамЪ обязана › довольно мнБ 
извфешно , однакожЬ - - - АхЬ боже мой ! 
Я нарочно для шово скорея’ послала за 
батюшкомЪ ‚ чтобЪ онф приЪхалр ко мнБ, 
и шфиБ Фот БЛа себя утФигишь вр’ печали; 
да чение за по и мерскою называть { 


‚ Еронимб. Ты своими поступками такое 
имя и заслужила, 


„Чеонора. Да чтож я такое здблала: ; 
скажише › сударь ‚ мнБ? 


Ерони.мё.  Чшо шы мн о ЛеандрБ ‘ни 
говорила ‚ шо ето. самое шы дБлала. Ты 


‚ обБщанте свое нарушила $ ты вышла за 


мужЬ за слугу ‚си привела меня ее 
ся на честнаго господина. 


„Чеонора, 


„Яеонора. АхЬ! ахь! мн$ должно №. 4д0- = 


сады умереть. Какь ето можешЬ он 
обо маБ говоришь? и какЬ могЬ языкЬ ео | 

выговорить ито ‚ что онЪ дБлаль? * | 
Ерони.м8. `Конешно онЪ можешь ето и м 
всегда сказать. Он доказалЬ мнЪ совер- о № 
шенно ‚ что ты на нево напрасно солга- || д 
ла. Господинь ЛеонардЪ подЪ кляшвюю | 

сказалЬ , чшо господинь ЛеднлрЬ цфлой | 

мБсяцф вЪ городБ не былЪ. и лишь шолько || 
севолни во вшоромЬ часу сЪ нимЬ вм5ешб |<] 
приЪБхалЪ. зв 
„Чеонора. АхЪ! ах}! я немогу уже боль- | г 
ше и говорить. Пернилла и Магдалены — 6. 
подише сюда. | к 

, Й 

ЯВДЕНТЕ ДВЪНАТЦАТОЕ, | 
ы | м 

Прежнёе , Пернилла и Магдалена. | 
„Чеонора. АхЪ! подите сюда скорея ‚ и | и 

докажише мою невинность. Леандрь всю | 

свою вину кладешЪ на меня, и не сты- | 

дится говоришь шо ‚, что он лишь | 

шолько севодни сюда приБхалЬ. | 

Пернилла. ТакЪ по етому на ин же- — 
‚нился не ЛеандрЬ, да какой шесть дух! | ` 
тж: 

Магдалена. И я божусь ‚ что Ледндрь | 

иа ней женился, 
-39 | 
Еронн.иб., у 

| 

|| 

| 

й 

|| 


о Феаиик. 
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Ероним8. А онЪ доказываетЪ чесшнымЪ 

человЬкомЬ, да которой мн еще и другЪ, 
чпто ето все на нево солгано, 


Магдалена. Милостивый государь! но- 
тартусЬ , которой писаль рядную ‚ еще 
не ушолЪ $ я ево сюда кликну ; ему вы 
должны повфришь ‚ когда уже насЬ лгунь- 
ями почитаешь. 


Ерони.мё. Ежели ношар!усЪ и подлинно 
сЪ вашей стороны ‚ и шо же скажешЪ ‚ что 
вы говорите , то я не знаю ‚ что миБ 
дБлашь. Однако мнЪ надобно сперва все 
слушашь ‚, а потомЪ повфришь ‚ шолькс я 
боюсь; она нарочно выправляешся. Остань- 


’ ся шы здБсь и никуда ошЪ меня не ходи. . 


„Деонора. Куда мнб бЪжашь ; я ни в 


| чемЪ не виновата. 


Ерони.м8. АхЪ, ахЪ! ежели ешо правда 


и все шакЪ было. = -- 


ЯВЛЕНТЕ ТРИНАТЦАТОЕ, 


Прежне и Нотарусб. 


` Нотарёусб. За чемЪ меня изволили кли- 
кашь ‚ милосшивый государь? 


Еронн.мб. Слушай ‚ господинф Нотар!- 


УсЬ ‚, скажи мнБ самую правду ‚ кшо та- 
| КОвЫ 
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ковы тЪБ господа } копорые ВЪ етомЪ ‘до- 
мБ были нын$ча м 


Нотарёусб. ( ухазынает в, на А ВошЪ 
стоип‘ невЪста $ ‘а о мужБ ‘своемЪ она 
лучше меня знаешь , кшо овЪ шаковЪ. 


Еронимё. Да кшожЪ шаковЬ ея. женихЪ? 


Нотарёусё. Молодой кавалерЬ у которой 
противЬ васр' живешь, 


Ерони.б. Етому не льзя сшашься › го- 
сподинЬ НошарусЪ ‚ пошому - - - 
&® 
Нотарёусб. А я вамЪ сказываю › что 
ето правда. Я вишь не буду лгать нося 
имя такова важнова чина, НошартусЬ дЪло 
великое, 


‚ Маглалина. ТакЪ ‚, права ну она за Ле- 


андра вышла, и я голову свою. аамр на. | 


ошсфчен!е ,‚ ежели ето ложь. 
ЯВАЕН{Е ЧЕТЫРНАТЦАТОЕ. 


Прежнёе и Меонардб 

„Чеонарл8. (обрачипаявь назад) Прощай, 
друг мой ‚и р спокоенр. Ты. доволь- 
но опометтилЬ ; ’ешо рые А исторая. 


Еронн.иб. Воть , видишь ли ты`, го» 
зподинЪ ЛеовардЪ , все лены про опиЪ 
мы м Леднара обвиняющь. 


„Леоне 


а № 9 р @ в п 
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"Иебнера. Робнодинь ЛеонараЪ , ‘каКЬ пы 

осмфливаешёся ешо вытоворийть ‚ чшо го- 

сподинЬ `Лезнарь нынфча | посл обЪдз 
прифхал | 


\Чвонар.45. А; тебб: какЪ неспиыдно ето-- 
му не вФрить? 


ан Я им$ю довольное доказашелъ- 
ство ‚ что онЪ нынфча на моей служанкБ 
женился. 


‹ „Чеонараб. ‘А я божусь ‚ чшо онь до 
обБда версшЪ: семь. ошЪ\сюда былЬ. 


Нотарёусб. Одумайтесь , что вы гово- 
ритше? Я ныв$ча зговорную ихр Е 


закр6пилЪ. 


„Леонарад5. МнБ чшо удивительно! Я 
еще никогда лжецомр. не бывалЪ.; а есть- 
ли вы не хотите ми. вБришь › шо я еще 
сЬ полдюжины вамЬ свид5шелей предсшав- 


мю. 


х 


Ерони.м5. АхЬ! боже мой , что. ето за 
мудреное дБло! Дочь моя ща Леанд- 
ра ‚ и обличает Ъ: ево вЪ невБрности $; д 
ЛеандрЬ напроптивЪ` ого, дочь, мою шакЪ 
же етимЪ обличаешЪ ‚ и я не. знаю › что. 
мнБ5 дБлашь. У ней есть свидБтели. эк аа 
и у нево шакЪ же. КакимЪ мнБ образомЪ 
правды допьытаться:?. 


1 


„4 го- 
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„Феонар 4. Господин ЕронимЪ ‚ нБиЪ 
больше способовЬ вывБлать нам ето инд- 
ко ‚ какЬ позвать ихЪ вс5хЬ сюда на ли- 
мо, и здблать между ими расиросЪ. Я 
голову свою дамЬ на отефчеше , ежели 
нБту вЪ етом дБлБ какой шесть хип:ро- 
сти. Вы останьтесь здЪсь ‚ а я приведу 
сюда господина Леандра и ево служишелей. 


( улодаит8 ) 
Нотарёусё. И я шо же дунаю , чшо на- 


добно чему нибудь бышь чудному. Ето 
все дБло кажешся непоняшнымьЬ,. 


ЯВЛЕНТЕ ПОСЛАБДНЕЕ 


Прежнёе , „Деонар.4ь, „Лганарь , Геин- 
рисб и Ипаноб. 


„Яеонарлё Ну ,› друзья мои ‚, теперь 
мнБ не мшайте. Я ешо дфло все одинЪ 
окончаю, авы только молчите, (хб Пер- 
нил.л$) Слушай, скажи правду ‚, господинЪ 
етошЪ (ухазылаетб на „Иеаълра) на шебь 
женился ? 


Пернилла. НЪФшЪ сударь, я ево не 
ЗНАЮ › и вр перьвой еще его вижу ;$ я на 
нево и не сказывала ; вошф ешошЬ на мнЪ 
женился ›уа не он. 


(ухазыпает8 ив Геинриха). 


„Чеонардбь 


а ЕНИИЫ 


рвов и ывивль види ды 


п ив сш зы 


обод 
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„Яеонарб. А ты, ГеинрихЪ, . скажи шакЬ 
же правду › женился ли шы на дочери 


Еронимовой : 
(ухазыпаетб на „Леонору). 


Геинрих$. Ни какЬ ‚ милостивой гогу- 


’ 4арь, я ешу госпожу вне знаю ‚и вр перь- 


вые еще вижу. ВошЬ ( ухазыпаетв на’ Пер- 
миллу) стоишЬ моя жена, которой я. 
принужденЬ наконець обрявить о себЬ, и 
просить у ней прощеня. (хланлется Пер- 
ниллф пб ноги) Ах ‚, дорогая моя супру- 
га ‚ не гнфваЙся на меня ; что видишь 
меня слугою. - - - Вспомни шо ‚ чмо мы 
всЪ человБки, и что шы сама мнЪ повод 
кр шому подала. Я бы никогда не отва- 
жился етова здБлашь ‚ ежели бы я напе- 
редЪ зналЪ о томЪ ‚ чшо мой господинЪ 
на шебБ былЪ зговоренЬ, и что ето твой 
батюшка, которова я теперь очень боюсь. 


Пернилла. А - -- ето шы шо шотЪ 
дворянинЬ , за которова я вышла за муж? 


(она епо ухпатя за полосы ), 


Геинрихз. А - - - пожалуй ‚ сударыня, 
головы моей шолько не оторви. 

з а 

‚( Перниллу прочь оттащили ). 


Пернилла. АхЬ! какую чрезвычайную 
вБсшь принуждена я шеперь слышать ! Я. 
было ево хошфла провфеть › ан онЪ меня 
лучше обманулЪ. Я думала, что онЬ 
знашной кавалерЬ. ОчЬ разЬБзжалЬ вЬ ка- 

№ решБ 
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ретЪ и вЪ богащтыхЬ платьяхЪ , и для 
Зпово ‘вздумалось мнЪ самой а 
госпожи мсей вЬ, уборы ‚, чтобф шР7мЬ <ы- 
скачть себ шаснйя. АхЬ боже мой ! мо- 
жешьЬ ли ето статься ‚ ЧТо я изЬ знат- 
ной госпожи превращаюсь шеперь к слу- 
жипелеву жену } 


ТГвинрчс8. Чшо за дьявольшина * "Так 
ты служанка ‚а не госпожа ? | 
( леф сифютесй ). 


„Чеонора Перестаньте › и разскажише 
намр вашу. историю. в 


Шернилла ‚ АХЪ ! пустите меня напе- 


редЪ выцарапашь ему глаза. 


Гейнрихб. АхЬ! пусшише меня голову 
ей отпорвашь. ие. 


Ерони.мб. (хб Пернилл$ ) Перестань , и 
разскажи нам все ‚ ито между вами ни 
здБлалось 


Перни зла’ Я думала ‚ чшо ешо бол- 
ванб дворянинЪ. 


Геинрихё. А я право так же думалЬ „ 
что она дворянка. 


И Хотя ди видфла % р, онь 
о дуракЬ. 


2: 
се 


ЗИ 


И РЕОМИЧЕИНЕ 


еж $7 


Реинрию8. И я хошя видблЬ , Что она 
превеликая кокетка. 


Перийлла. ‘Только меня дурачество ево 
тогда. веселило. 


Геиирихё. А меня увеселило ея кокет- 
сво, 


Перпилла. ОзЪ присвоил себБ имя го- 
сподское ‚ и назывался ЛеандромЪ. 


Геинрих5. А она называлася Леонорою $ 
не ве ли ешо равно? 


Пернилла. А теперь вижу я, что он 
слуга. 


Геинрихз. Да и я щеперь вижу ‚ что я 
женился не на госпожф. 


{ Геинрихб и Пернилла „хотят олять 
сизлиться , однахо ихб разнииатютб). 


„Аеонар.л5. Видите ли, друзья мси, при- 
чину вашей ссоры ? Подойдите другЪ кЬ 
другу $ возобиовише опяшь вашЪ ссюзЬ 
помиритесь. _ 


„Шеан,4рб: ‘(станопитея’ на колени лерел8 
„Чеоноровю ) Л кбезная Леонора ‚; я призна-' 
юсь в шомр, чшо я много васЪ’ обидЪлЬ , 
и ни что бы ни привело меня сумнфвать- 
ся о вашей честности у ежели бы: ве эта 
прокляшая исторгя’ 

в а „Яеоноря, 


< 
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`.Яеонора. ( лолымаетб „Чеанлра) Любез- 
ной ЛездндрЬ , и я такь же прошу васЪ 
простить меня вЪ моей винф, 


„Чеандрб. Ежели бы я васЪ много нелю- 


биль ‚ шоб и злоба моя не шакЪ велика’ 


была. 


„Чеонора. И я сЬ моей стороны ‚, ежели 
бы васЬ внушренно не любила ‚, шобЪ ко- 
нечно не стала вамЪ шакф ошмще- 
ва ть. 


„Яеан.ар5. Однако просшише ли вы меня 
вр моемЬ просшупк$? 


(излуя у ней руху). 


„Аеонора. А вы просшише ли меня 
такЬ же ? 


„Чеанлрб. Я все позабываю. 


„Яеонора. И я шакЪ же. 


(лишь только „Чеанлрб сб „Меонорозе 
охончапают6 рЪчь, то Геинрихб сб 
Перниллою олхть сц лляютея, одна- 
хо ирё разподятб). 


Ероним5. (ллача) И я такЪ же прошу 
васр обБихЬ простить меня вр моей за- 
пальчивосщи. 


Чеандрб. Можалуйше не говорише ба- 
тюшка ни о чемр ; самсе шо › что намЬ 
<Ь 


м ыы РАН 
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сь обБихЬ сшоронЪ было досадно, шо и 
васЪ принудило сердиться. 


Ёрони.мб. Что намЪ сЪ етимЬ плушомЬ 
и сЪ ешой плутовкой дБлать ‚, которые 
едакую пакосшь здЪлали ? 


„Леонора. ’Теперь оставимЪ все, а ста- 
немЪь только думашь о радосши и весел!и. 
Они оба, в5рные рабы. НамЪ надобно ихЬ 
помирить. Слушайше вы новобрачные › 
шошчаср подойдише « другЪ кЪ другу и 
поифлуйшесь $ вы оба виноваты, 


Пернилла. Да онЬ вишь меня обманулЬ. 
Геинрихб. Н5шЪ шы меня обманула. 


Яеандрб. УжЬ дЬло все прошло ‚ине 
для чево шеперь другЪ друга попрекать. 
Ну , помиришесь поскоряе. $ 


( Геинрихб и Пернилла даютб дру 
яругу рухи и цълуются). 


Магдалена. Слушай же, Цернилла, вить. 
шы мнБ четыреста рублей за шруды дать 
обфщала. 


` Ипанб. Слушай › ГеинрихЪ ‚ подавайка 
сюда посуленыя ша пяшьдесятЪ рублей , 
а мнБ право теперь вЪ деньгахЬ нужда. 


Геинрихб. (уларл епо) ВотЪ шебф пять- 
десять рублей, а ежели бы ешо дБло 
окон- 
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окончилось инако ‚ тобЬ еще ине то с 
тобой было. ШасшлиёЪ пы ;. что оп 
рукЪ моихЬ отвертелся. 


„Леанлрб. Слушайте молодые ‚ для през 
кращеня вашей ссоры ›. я дЪфлаью Геинри- 
ха моимЬ управишелемЬ во тсБхЪ дерев- 
няхЪ.. ( Геинрилб, и Пернилла Флагодарят? ). 
(Кз лрочимб ) Прошу, ножзловзть. теперь: 
ко мнь; мы ужё меперь. совершенную 
свадьбу по желанию. нашему окончимЬ. 


Геинрихз. Мравда‹, я получихЬ чин 
‚изрядной › только по шФхр пор я этимЬ 
не буду доволенф, пока мфешЪ я со всфмЬ 
мыслей господскихр ‘не позабуду. МнЪ 
надобно вапишся воды забвенгя , чтобЪ 
тфур Перниллино дворянсшво и деревни 
сс всфмЪ скорея позабышь $ а ты , голубу- 
шка моя, поди со мной, и прими потовое:, 
чтобЬ выпошбли изЬ тебя всБ швои де- 
ревни. 


НР ЕЕ = =: == 
Е НИЕ = К ЧАВИХ ить Кожи — | т 
— Увек. 


| привидЕНТЕ съ БАРАБАНОМЬ. 


| или и. 
 ПРОРОЧЕСТВУЮЩИЙ 
ЖЕНАТОЙ. 
АГЛИНСКАЯ КОМЕДТЯ, 
расположенная 
по Французскому. шеашору, 


переведена сЪ Франпузскаго изЪ Детуша.. 


А. Н. 


| ВЪ перьзой разЪ представлена была на 
| придворномЬ росайскомь шеашрЬ 1759 
года. 


дъиствуюция липа. 
БАРронъ. 
БАРОНЕССА , ево супрута. 
мАркизь, любовникЪ БаронессинЪ. 
ЛЕАНДРЪ, другой любовникЬ ея. 
ЛИЗЕТА , прикащица вЪ замкб. 
Г. ПИНИЪ, Баронской управитель, | 
ЛАРАМЕ, погребщикЪ. 
ПЕТРЪ, кучерЪ. 
НИКОЛАЙ, садовникВ. 


ДЪЙйстве вЪ Баронскомь замкЬ. В 
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оке ов, 


дъйсшве первое. 
ЯВДЕН1Е ПЕРВОЕ, 


„Лараме’, Петро и Нихолай. 


(за столов) 


„Чараме. Гей , повеселимся ребята. Го- 
спожа наша ушла гулять › и до обБда за 
хорошею погодою домой не будешЪ ; Ли- 
зета пошла посфшишь свою куму, а сша- 
рой нашЪ дворецкой еще вЪ городЪ. ВЬ 
замкБ ‚ кромБ насЬ и привиденёя ‚ никово 
нём. 


Нихолай. Мнб, брашЪ ‚ кажешся лучше 
бы пишь нам безЪь помбшашельсшва у шебя 
вЬ погреб ‚ нежели здЪФсь вЪ передней. 
Ета горница прохожая ‚ а когда мнЪ по- 
м5шаюшр ‚ шакЪ мн$ уже вино шогда не 
вкусно. 


„Чара.ме. (лзетё) Молчи только да пей. 


ВЪ ешой горницб видишся домовой сЬ ба- 
А 2 рабаномЪ , 
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рабаномЪ, м для шозо хочу я дев пить 
ево засровье, чмобь былЪ овЬ ко мнБ 


дебрь › м не безпокоиль и меня. вр моей 
избЪ. 


В Ето право хороше вымыселЪ у 
ты дфшина не пустомеля. Вошф шо ша 
хорошей способЪ бышь приятелем домо- 
вому и я хочу ево другомЪ быть. Пей- 
ше тоспода,; я выпью ево здоровье у 
здравсшвуй домовой сЪ барабаномЪ. 


(они пстазютб пох трое снимая лиля- 
лы, и сб пелихи.мб ло добострастйеб льютф 
здоропае ). 


,Фара.ме, ( держа рюиху ) "Ты домовой 
обеспоксиваешь нас ужЬ деБ ведБли ‚ и 
изволишь наводить вам смертельной 
страхЪ. Мы всЪ, заклинаемр шебя ‚ мои 
товарищи и я, чтобЪ насЪ впередЪ не 
тпрогашь и дозволить намЪ нить, Феть и 
спашь спокойно ‚ за что обфшаенся ‚ как 
чествые люди ‚ напиваться до пьяна за 
упзое здоровье всякой день, 


Вс% трое. Здравствуй господинЪ домовой, 


(тылитаии надели шяялы, и ло прежне- 
уму садятся). 


Иетрб. ВсебЪ было хорошо. Я кучерЪ , 


и ве думаю ‚, кшобЪЬ столько изЪ к ку черовЬ й | 


‘пилЬ вина, какЬ я; шолько пропадай ве, 


я 


г 
1 
3 
| 


т Зы мым 


> 
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я чортова здоровья внередЪ. пить не ета- 
ну ‚, а буду проситься ошЪ моей госпожи 
прочь, Я служилЬ: всегла у чесшныхЪЬ лю- 
дей ‚ и не хочу потерять честнова моево 
имени ‚ и чшобЬ вбдалЬ кто. , чшо я жи» 
ву вЬ замкЬ ‚ гдБ возишся домовой. 


„Лараме. (льтбё) И я брашЪ шакЪ же 
думаю, Я хочу ош нее отойти и`быть 
заБсь вЬ деревнЪ шинкаремЬ. Я буду 60- 
ташф ‚ ежели шБб люди станущЬ приста- 
вать у меня ‚ которые приходаш сюда 
слушать только домовова. 


Нихолая. Когда вы оба отойдеше ,› 
такр и мнБ дБлашь нВчево. Я женось на 
дочери шолстова Николая ; у ешой дЪвки 
есть шри десятины земли., которую за 
ней отенЪ вЪ приданыя ошдастЪ; и шакь 
могу я съ нею жишь в довольсшвБ. ШИра- 
вда ‚ что барыня наша милостива ‚, для 
ово ша я и не ошхожу ‚, шолько исшин- 
ну сказать ‚ наша Лизета ее поршимьЬ $ 
однако выпьемЪ, за ея здоровье. 


„Чараме, (пылиищи псФ) Жудо быть по- 
гребщикомр вЪ замкБ, гдБ водашеся черти. 
ВЬ погребЪ моем бываешЪ ужасной сшукЪ, 
и я боюсь, чию бочки сЬ вивомЬ всБ опро- 
кинушся. 


Петрб. (налииает5) Для шово должно 
намЬ ево поскорея. выпить.  Прокляшой 
ещошЬ домовой здБлалЬ у менд на вревт 

А 3 ^5 
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лБ такой превеликой сшукЬ ‚ что я ду- 
малЪ конюшня полбтишЪЬ со всфмЬ кЬ 
чоршу ; повфрише ли вы братцы , чшо я 
‘викогда’ не осмБлился один сходить на 
виз за овсомр , когдабЪ не ходила со 
мной повариха. 


Нихолая. Я права сльюшелЪ вчерась самЪ , 
какь он подЬ кравашью моей скребЪ 
какр кошка. Да полно какЬ мог онЪ вой- 
ши вв мою горнину ПешрЬ ? Я окны и 
двери кр5пко заперь. 


Петрб. ВошЪ, да домовой. на ешо толь- 
ко смфется. Когда двери заперты ‚ то 
зходитЪ онр вЬ замочную щелку. ББдная 
наша госпожа много претерпфваешЪ сшра- 
ху. Она думаетЪ ‚ чшс будшо етошЪ до- 
мовой покойной ея мужЬ ‚ которова вЪ 
посл$днемЬ походЪ во Фландрии убили. 


„Чарагме, Она думаетЪ шакЪ. Етот$ до- 
мовой не иной ‘кшо ‚, какф покойной Ба- 
ровЪ. ОвЪ всегда былЪ великой охошникЬ 
до войны ; развЪ не помнишь шы зово , 
какЪ Баронф былЪ молод , и забавлялся 
только барабаном 3 


Нихолай. `'Только инф ешо удивитель- 
но ‚ чшо не могли шфла ево сыскать на 
пол$. 


Чараме. ДуракЪ , какЪ можно было ево 


сыскать # ОззвБ шы не вбришь тому у 


чо 
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что он здБев вЬ замкЬ *? Или думаешь 


ты , чтобЬ могЪ онр безЪ рукЬ бишь 


всякую ночь вЪ барабанЬ ? 


Петрё. Ты говоришь правду. Господинь 
нашЬ приходишЪ опяшь в шБлБ и с ду- 
шею. Я все о шомЪ думаю ‚ какЪ видЪфлЛЬ 
ево вчерась , чшо онЬ на моемЪ овс$ пры- 
таль. 


Нихолай. КаковЬ он шебЬ показался 2 
Петрб. `Какь, бБлая лошадь. 


„Чараме. Какр бБлая лошадь ? О, ето 
всеконечно нашЪ баринЪ. 


Петрё, Я бы лучше хошфлЪ умерешь , 
нежели долБ шакЪ жишь ‚ какЪ я шеперь’ 
живу. (онб льетб) Я боюсь собственной 
моей шени ‚ хошя и имфю львово сердце: 
Прошлова вечера шелЬ я изр конюшни на- 
задЪ безь фоноря, и нашкнулся на бревно › 
так чшо я ошЬ шово`упалЪ. ЧоршЪ ме- 
ня возьми $ я думалЬ , что я спошкнулся 
на домовова. 


„Чараме, Ето слово слово шакЬ, какВ 
упасть черезЬ блоху. НБшЪ , Петрь ‚, я 
слышель ошЪ дьячка нашей деревни, & 
он человбкЪ ученой › что домовой шакЪ 
малЬ и легок ‚, чшо можетЬ на иголош- 
номь вострфе плесать. 


А 4 Пихо- 


2 80 © 


Иихолая. Нашей госпожф не обжодиме 
надобно искать щакова человфка , коше- 
рой бы могЬ чорта выгвашь. Здфсь вЪ 
деревнЪ живешр ифсколько дией колдунь , 
которой можетЪ. шремя словами прогнашь 


ево. вь ад › только я думаю ‚ чшо наша. 


Лизета ‚ которзя такЪ хорошо умБешЪ 
бравиться ‚ лучше бы вЪ етом помогла , 
нежели колдунЪ. Я бы хотфлЬ , когдабЪ 
она <Ъ чертомЪ схваптилась ‚ шакЬ он бы 
подлинно пропал изр замка. 


Петрб. "Ты вздумалЬ хорошо. Ежели 
она зачнешр когда сЪ нимЬ бранищься , 


по здфлаешЪ еще больше ево барабаннова 


сшуку. 


„Чараме. Послушайте ребята. Я знаю 
еще лучше ешова способЪ привесшь черта 
во сшрахЬ › пусть шолько наш старой 
управитель сшанешЪ сЬ нимЬ по ЛашынБ 
белигатиь. 


Нихолай. Да только полно осмфлится 
ли онь ! когда бы я учень былЬ ‚ какЪЬ 
онЪ ‚ и попался бы мяЪ ешошЪ чоршЪ , я 
бы сЪ ним скоро управился. А шо онь 
смЗешся надЪ таким человфкомЪ › кото- 
гой не ум5ешЬ ни чишашь, ни писать. 


„Яара.ме. Что онЬ болштаетЪ! Ежели бы 
ОБЬ и столько зналЬ по ЛашынЪ  гево- 
рить ‚ какЪ Александр», шо и шогдабЪ 
нь не ошважился чорша в лицо посмот- 

м р5ть. 
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р6шь. А хотябЪ он и осмфлилея ‚ шобЪ 
солралр сЪ него кожу › и здБлалЪ бы себБ 
изр нее новой барабанЪ. АхЬ! чшо ето за 
сшукЪ? Конечно ето онЪ. 
(стучится). 


Петр5. (ислужатиисв задилея ло,дб стол) 
Конечно это чоршЪ. 


Нихолай. (ислужаптшиеь) Чуть не онЪ ли; 
ешо наша Лизеша. 


ЯВЛЕНТЕ ВТОРОБ, 
„Дизета , „Лара-йе, Петрб, Николая. 


Лизета. Ну ‚.чшо вы зд$сь дТлаеше 
пьяницы ? Не довольно ли того ‚ что ло- 
паеше вы день и ночь ‚, да еще надобно и 
вЬ передней шрескатть? 


„Лара.ме. (лзет5)) Здравсшвуй Лизеша. 
Иихолая. Заравствуй. | 
Петрб. реждерЪченному послФдую. 


„Яизета. КакЬ же дерзосшно , как же 
скаредно $ что ето за безпорядки ‚ или 
вамь шогда › бездБльники ; и время есть 
пишь, когда скоро будушЪ сюда гости ? 
Поди и накрой столЬ вогребщикЪ, (А ты 
кучерЬ накорми своихЪ лошадей; а шы са 
довникЬ › для чего не вЬ огородЪ? 

5 - Ниже 


\ 
\. 
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Нихолай. (льет) Пошише ‚ потише › 
сударыня } я для того изЪ саду вышель , 
что паша госпожа ©Ъ прекраснымЪ госпо- 
диномЬ ‚ кошорой ее всякой день пос$= 
знаеш , пошла вЪ него гуляшь ; да вить 
я не дуракр. Они хвалили мой садЪ, шоль- 
ко я примф5шилЪ ‚ чшо садЬ могь бы еше 
лучше бышь ‚ ежели бы вЪ немЪ не было 
садовника» 


„Чара.ме. А. когда есть намЪ время, то’. 


чпто нам лучше того дЪлать, какЬ шоль- 
ко себя изв5дывать, не можем ли мы 
напившись получишь храбросши прошивЬ 
чорша. 


Нихолай. (льетб) ВошЪ видишьли ‚ Ли- 
зеша ; мы все$ трое одного мнЪн1я ‚ чшо 
никогда шакой смБлосши не можно имфщь, 
когда не будешь пьянь, 


Петрё8. ( льетб) Знай же ты, чшо я 
хочу проситься прочь. Я Барону слу- 
жилЬ › какЬ он былЬ живЬ ‚, а шеперь 
ужь его на свёшБ ньшЪ , шакЪ не надоб- 
но ему и кучера. 


Мараме. Сущую правду сказашв ‚ шень 
моего господина не справедливо дфлаешЬЪ , 
что свою вдову шакЪ обеспокоиваетЪ ‚, да 
и старыхЪ своихЪ слугЪ до смерти почти 
мучишЪ , за то ‚ что они врно ему слу- 
жили. 


Я ихо- 
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Нихолай. (@етз рухой ло столу) Я могу 
похвасшать › чшо я ему вбрно служилЬ и 
любилЬ его › только я не хочу больше 
бышь садовникомр у такого господина , 
кошорой опять изЪ мершвыхЪ приходит, 
или пусшь онф прибавишр мнБ жалованья. 


„Лизета. О вы проклятые 6бЁздФльники! 
Вы сами виноваты СЪ своими глупыми 


‚ скасками , что домЪ налиф вЪ шакую хулу 


пришел, и что люди со всБхЬ споронЬ 
сюда собирлюшся. Дураки безЪь притчины 
пужающея , и дБлающЪ шо, чшо все со- 
_сБдешво приходитЪ ошф мого вЪ страхЪ. 
( 

Нихолай. Мы пужаемся ‚, говоришь ты ; 
чоршЬ ‚ я ничего не боюсь $ слушай. 


„Лизета. Едакой дуракЬ ‚ когда онЬ 
пьянь › так и храбришся. 


Пихолай. ЧтобЪ я барабана боялся ? 
Вошф ‚ чшо мнф можешЪ барабанЪ здЪ- 
лашь. Вишь онЪ головы намЬ не сорветЪ ; 
ешо ‚, брашЪ › подлинной салдашской ба- 
рабанЪ. 


„Лара.ме. Для бога, Николай, не сиЪЙся; 
незамаЙ чорша и барабана его ‚ пропадай 
онЪ со всфмЪ. и 


Петрб. Ты брашф виновашЪ, Онь и 
вподлинну можешЪ всфхЪ насЬ погубить. 


„Чи 


$ 
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Чизета. (х5 стороиф) Чего я желала , 
такр пьяницы Шо и думаюшр „ чшо вЬ 
замкЪ водишся домовой. 


Нихолай. (налипает5) Я ‘еще говорю , 
что я домоваго небоюсь ; я себя знаю ‚ и 
<БешимЬ оруж!емЬ и самова чорша нестра- 
зпусь, хошябЪ онр и рога свои мнЪ показалЪ. 


Петрб. © брат Николай ‚ шы чшо ни 
есшь на свою шею наболтаешь. 


Нихолай. 'ТакЪ , шакЬ, хошябЪ чоршЪ 
и теперь пришел ‚ птобф я его вЪ куски 
розорвалЬ ‚, разтерзалЪ ‚ раснарапалЬ бы и 
прибилЪ бы. (15 с@рас@н застучамло ; у Ни- 
холая рюшха пылала) АхЪ я умираю! по- 
могише мнЪ! помилуй! зжалься надо мной 
м пошади милосшивой господинЬ чоршЪ. 


(псф’ трое петазотб , 95гаютб ехоло 
етола в ладаютб). 


„Чараме, Куда спрятаться намЪ? 
Метрв, Спрячемся въ погребЪ. 
(псф убтаютб). 
ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ, 


„Хизета. Они ушли ‚, вошЪ шеперь мож- 
20 мнЬ сЬ моимЬ домовымЬ поговорить , 
только. напередЪ запру я всб двери, чтобЪ 
меня сЬ ним ые застали. Леандрь, Ле- 
| андрь 


95 о $ 13 


анлрь (15 ббрабйнб застуча.ло) злоди унгли, 
я хочу нбчшо сЪ шобой поговеришь $ ош- 
вори и выдь ко мнф. 


ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ 


Стена отпоряется и Мганарб пыжодитб © 
слойтб сарабйно.мб. 


„Леандро. „Лизета. 


„Чеонилрё. Я иБсколько слышелЬ , чшо 
вы здбсь говорили $ я со смБха померь › и 
я вижу, шы шакр свою хишросшь хорошо 
ошправляешь ‚ что я тебя за шо обнявЬ 
поцфлую , ежелибЪ не было у меня бара- 
бана. - - - 


„Яизета, Ето подлинно веселой домовой ; 
чЪмЬ больше право на шебя смотрю ‚ шБыЪ 
больше увфряюсь вЬ шБхЬ р5чахЬ ‚ кошо- 
торые о васЬ говоряшЪ ‚ что вы похожи 
на покойнаго нашего барима ; ну шаки 
так лохожи ‚ какЬ будшо вы вм5сшб 
родились, 


„Яеанлрз, Когда я не его брашЪ ‚ зшакь 
по крайней мБрБ его племянникЬ ‚, и на 
дальную родню много бываюшФ схожи. 
Предосторожносшь ‚, какЪ я сЬ тобой уго- 
ворился , чтобЪ мнЪ надфшь его кафшань › 
еще сходсшвеннфе меня здФлаешр, и не 
подивишБСЯ ли шы тому, чшо и д почти 

такх 
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шактя же на лбу имБю морщины ›, какуя 
у моезво дядюшки были. 


„Чизета. Когдабр шебя шакЪ срисо- 
вашь ‚ шШобЬ не можно челов5ку сход- 
сшвеннфе быть. 


‚Чеанлрё. Сшанемка говорить о ином ; 


все идешь хорошо ‚ шолько чшо нашЪ 
обман здФлаешЬ ? КакЪЬ могу я БаронессЬ 


полюбиться ‚ ежели я не сшану ей ка- 


заться $ 


„Лизета. Ла подумайшежЬ вы и по; 
ежели бы вы её и всякой день посещали › 
по что бы вы ш$ыЬ здБлали. Барыня 
моя видБла только васЪ два дни, пока, 
мБешЪ не примбтила отшЪ васЪ любьви-; а 
когда вы начели ей дБлашь любовныя 
представленти ‚ шакЬ скоро она вамЪ и 
ошказала. Она думаеш ‚, чшо вы ужё 
никогда больше кЪ ней не будеше, и чшо 
вы уБхали вЬ ПарижЬ. 


Иеснлрб, Я люблю ее чрезвычайно, и 
вр шомЬ признаюсь ‚ и я конечно сЪ печа- 


`’ ли уБхалЪ бы отЪ сюда вЪ шожьЬ время , 


ежели ‘бы не прибхалЬ шогда кЪ ней при 
моемЪ прощеви дуракЬ МаркизЬ ‚ кото- 
фой`ею со всфир овладБлЪ. Ревность обла- 
дала мною ‚, и я принялЬ шогда же намБ- 


‘ревте употребить всЪ свои силы › чтобЪ 
‘вво ошЬ нея отлучить, ‚А чтобЪ мнБ вЬ 


пред- 


: о дины 
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предприяпии моемЪ удалось ‚ шо вздумаль 
я пришворишься на время домовымр. 


„Чизета. ВамЪ извбешно о чшо я не 
только ‚о как скоро ошкрыли вы мнб ва- 
зе намфбрене ; ешо подтвердила ‚, да еще 
и_напросилась сама вам во всем служишь. 
"Только скажише вы мнф шо ‚, не удив- 
ляешесь ли вы шому ‚, что я могла скло- 
нишься госпожу мою обманушь за зоо пи- 
стшолей ‚, кошорыя вы мнБ дашь обБ- 


щали ? 


„Яеанлрб. "Ты напоминаешь мн$ о ешомЪ 
обЬщанйи почши всякой день ; я вЬ шомЬ 
и сшою ‚ шолько сЪ шфиЪ уговоромЪ , 
читобЪ мнф желанное получить. 


„Чизета. "Только право ешо прошивЪ мо- 
ей совфсеши ‚ когда я хорошенько поду- 
маю, чшо я вяжусь вЪ ешошр обман, 
да еще пришомЬ и за шакое умфренное 
число денегЪ. 


„Чеанарз. Не со всБмЬ же оно умБ- 
ренно. | 


„Чизета. Иногда совфеть меня шакЬ 
сильно мучитЬ, и принуждаешЪ кЪ шому , 
чшобЬ сЬ вами 40 400 франков шорго- 
вашься. 


Чеандрб. О! я прошу тебя, пожалуй 


ве будь шакЪ совбстна, 
би 


ЕН 
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Лизета. НЪшЬ, я не могу вытертвшь 
больше угрызения совбеши ; ежели вы мнв 
по малой мБрБ двашцаши писшолей напе- 
редЪ не дадише. 


„Чеанярб. ВошЪ ‘шебБ двашцать писшо-' 


лей ‚ успокоишься ли шенерь швоя со- 
вешь ? 


Чизета. БудешЪ нфсколько поспокойн5е 
прежнева. 


„Чеанлрб. (Слава богу! 


„Лизета. Послушайка сударь, я не вЬ 
похвальбу себБ скажу ‚ только думаю , 
что ‘мои злодфи не иогутЬ меня тфмЪ 
попрекашь, чшобЪ я у ково жила, да они 
бы мнБ довольной платы не давали. 


„Иеандрб. 'Такь, я в етом тебБ ловЪ- 
рю ‚ шолько стшанемЬ мы товоришь о на- 
шемЬ дфлБ. УьБрена ли Баронесса ‚ чшо 
я духЬ покойнова ея мужа] 


„Яизета. Шо крайяей мБоБ можеше вы 
бышь узфрены › чшо я всЪ свои силы 
употребляю ‚ чтобЪ ее на шо привесть. 
Я говорю .ей почши всякой часЬ ‚ что ея 
мужЬ для шово и приходит ‚ чтобЪ ей 
зр свадьбЪ ср МаркизомЬ мЬщшать, 


„Яедилярб. Я тебя прошу ‚ улвой твои 
стара › и чфмЬ они сильняя, шЬмЬ 
лучше будеш дла мена $ а шо я усша- 

му ь 
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ну . когда буду всякой день тово. домово- 
ва предсшавлять ‚, кошорова особу и такБЬ 
почти 488 недФли играю, и бфгаю веб 
ночи ПО старому замку какЪ бфшеной 
чоршВ. Я много ошваживатюсь. 


Чизета. Куда жакЪ иного ошваживаешь- 
ся ! Ежели бы кому и вздумалось шебя 


_ выгонящь , Шо вы вБ совершенной безопа- 


сносши ‚, и вам$ боящься н5Ьчего. ЗдЪев 
ни кто не будеш Ъ васЪ искать. Ни один 
человфкЬ во всемЬ замкЪ о етом углБ , 
опричь меня не знаешь , да и я ево неча- 
янно сыскала ‚, когда мнБ надобно было кЪ 
одному дБлу шайное м5сшо ; я ево не 
хот$ла никому показать ; между нами 
сказано, я шушЪ нашла старую монету , 
которую я скоро’ на ходячя деньги про- 
мфняла. 


„Леандрз. Жошя здЪеь и иБчево опасать- 
ся ‚ однако хочешся мн отсюда поско- 
рея ,› какЪ скоро ненависшной мой сопер- 


никЪ ‚ на которова я р$фвную , уйдешЪ у 


шогда могу я Баронессу принудить кВ 
любьви. Я думаю ‚ какЬ себя онЪ без- 
сшрашнымЪ ни придставляешЪ ‚ однако 
будетЪ кровью пошфшь шогда ‚, как уви- 
дишр меня изЬ сБны выходящева во об- 
разЪ5 и вЪЬ платьБ БаронскомЪ. Я конечно 
сево же вечера ето здФлаю. 


„Чизета. А я постараюсь ‚ чтобЪ ваше 
&Бйстшые посшрашнфе показалось Кто 
Е 11% 
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ша стучитЪ $ поди туда и спрачься по- 
скорея. ` 


“ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 
Баронесса . „Чизета. 


„Чизета. Ах! такЬ ето вы, сударыня; 
штакЬ громко сшучали ? КакЬ же у меня 
сердце бьешся ! Вы изЬ сшраху меня ше- 
перь вывели $ я думала ‚ чшо ешо домо- 
вой ‚ которой вЬ барабанЪ сшучишЬ. 


Баронесса. Я туляла теперь сЪ Марки- 
зомЬ вЬ саду. Он упошребилЪь все свое 
краснорфче кЪ доказательству, что исто- 
ря о привидфни сЬ р самая смВ- 
шная сказка. 


„Лизета, Он ошважной человбкЬ › что 
бранишЪ домовова. Вы можеше ему ош- 
сшишь ; право я думаю ‚, сударыня ‚, что 
часшыя ево посещен!и шому виною, чшо 
покойной вашЪ супругЬ не имфешЪ покоя , 
и принужден приходишь сЪ шово свБ- 
та. 


Баронесса. Я и сама етовд поняшь не’ 
могу. Я прежде смБялася надЪ другими 
кшо ругаешся, а нынфча и сама стра- 
шишься начинаю. 


Мизета. "Только проклятой ето бара- 
банщикЬ зачалЪ приходишь сЬ тово время- 
МИ; 
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йи ; какь прибыль МаркизЪ вЪ ётошЪ 3&- 
мокр ; а какЬ долго ЛеанарЬ вабФ посБ- 
аль, шо и ни одна мышь не см5фла ше- 
лохнушься. 


Баронесса, (5 второнф ) Она опять гд- 
воришЬь о ЛедндрБ , и я вижу ‚, что она 
меня хочеш кЪ нему склонить, да шоль- 
Ко ей не удастся. (гроихо) МнЪ кажеш- 
ся, Лизета, шы очень Леанару сЬ руки. - 


Аизета. Пошому ‚ что я за подлинно 
знаю ‚, чшо онЪ васЬ спбишЬ ‚ и вы бы за 
нимЬ были ‚, ежели бы послЪдовали моему 
совфту. Что вамЬ вЬ немЬ не кажется ? 
ОнЬ не шдкой дурак ‚ и ве шакЪ несно- 
сень и мерзокЬ ‚ как много думающей да 
себб вашЪ МаркизЪ. ВЪ нем ссединяются 

прияшешвы юношества СЪ постоянсшвомЪ 
старыхь людей ; онЬ челоз$кЬ такой , 
которой чесль и добродфБтель серлечна 
любитЪ. АхЬ бЬдной етошЪ человфкЪ у 
я иногда принуждена плакашь , когда 
он мнБ сказывалЪ ‚ какЬ ов вЪ васЬ 
жестоко влюбленЪ, и кокую печаль вЬ’ 
немЬ ваше презрбый!е здФлало. ОнЬ права 
такЬ иногда плакалЬ и рыдаль ‚ что мо- 
жно было ‘за двфсеши шатговЪ или далБе 
зопль его слышать. СловомЪ сказашь , вы 
такЬ щасшливы будете ‚ когда выдеше 


`за него ‚ как бы я получила шриста пи- 


волей, 


Ба | Баро- 
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Баронесса. Ежели сказать правду, шо 
я не со веБыЬ ево ненавижу ‚ ия евс до 
шфхЪ. порЬ моимЪ прияшелемЪ печитала у 
пока мБешЪ не приибтила ‚, что хошфлЬ 
онЪ быть моим любовникомЪ. Чрезвычай- 
ная ево страсть раздражила иевя прошивЬ 
нево. 


Шизета. Да и МаркизЪ вамЪ шакЬ же 
про ето болшаетшЪ. 


- Баронесса. Шодлинно ешо онБ дБлалешЪ 
сЪ вБкошорымЬ презрёвнемь ‚ неучшив- 
ствомЬ ›и СЪ глупою смфлоспию ‚, шакЪ у 
чшо я этимЬ веселюсь › говорятЬ ‚ какЪ 
будшо обходзтся шакЬ молодыя` господа 
при дворБ ; я признаюсь ,‚, чшо шакихЬ 
‘поступокЬ никогда не видывала ‚› потому 
чшо при дворБ ни кЬ кому на поклонЬ не 
Фажу ‚, и живу всегда вЬ деревн$. Ови мнБ 
кажушся весьма безсшыдными ‚ и пускай 
какой бы красавец ни былЬ ‚ да когда 
мнБ сшанешЬ шакЬ любовь свою обЪяв- 
ляшь › то и вЬ десяшь лЬшЬ он меня не 
досшанешь. 

„Яизета. Пожалуй ‚, сударыня , на ето 
не смотрише , нынфча такой обычай ‚ & 
дураческтя обычаи нравятся женщинамЪ › 
за шБмЬ ,‚ чшо они новыя. Ежели бы я 
на вашем м5ешБ была, я бы со всБмЪ не 
слушала молодова вфтреника ‚ да показа 
лабы ему дорогу» и за шово бы вышла за 
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мужЬ ‚ КОШорой меня любит сердечно , 
и говориш со мною ласково сЪ нБкошо- 
рымЪ подобостирасииемЪ. 


Баронесса. (х5 сторон#) Она опять хо- 
чешЬ говорить о Леандр5 ; кЪ большой ей 
досадЪ › пришворюсь я, какЪ будшо бы 
я Маркизу была склонна. 


„Чизета, Что вы , сударыня ‚ задума- 
лись 2? 


Баронесса, Да, я думаю, ежели я за 
нево выду за мужЬ ‚, шо могу ево еще 
исправишь. 


„Чизета. За ково? За Ледндра? 


Боронесса. Поди ©Ъ своимь ЛеандромЪ ; 
Я говорю о МаркизБ. 


„Чизета, Ево хошише вы исправить ? Я 
бьюсь обр закладЪ › вы бы ево еше ху- 
же здБлали, ежели бы вамЪ можно было, 


Баронесса. Ла для чевожЬ? 


„Чизета. ля тово : Онь еще шеперь 
вашЬ любовникЪ ‚ да показываешЪ ужё 
всф свои несовершенсшвы ; а ежели бы 
онЪ былЪ вашЪ мужЬ ‚ шоб еще этимЬ 
аБлалЬ онЬ себЪ и чесшь. 


Баронесса. Ето правда, что вЪ изЪясне- 


ЩахЬ своих онЬ н5сколько волен. 
Б3 „билем 
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„Лизетя. `Н$5сколько воленф ? ОнЬ оченв 
трубь и великой незвБжа. 


Баронесса. ПазвБ ты то нев жешвомЪ 
иочитаешь ., чо называется великою 
отшкровенноспию * МнБ шолько шо вЬ немЬ 
не кажешся , чшо он обо всемЪ вольна 
разсуждаешЬ. 


‚ „Физета, ‹ ОзЪ не шолько едакой вфшре- 
никЬ , да еще и безбожникЬ. ЧеловфкЪ , 
кошорой не вБришЬ ‚ чшо на свьшФ есть 
дяволЬ ‚ шош самЪ рождень ошЪф дуя- 
вола. 


Баронесса. Я знаю ‚ чшо думаешЪ он 
мало ‚ а говоришЬ много. 


„Чизета. НЪшШЪ, я слышала, чшю врешь 
онр много и дурачестЪ. 


Баронесса. Да нынфча и всБ таковы 
‘молодые люди ; я помню › мн6 сказывзлЬ 
покойной мой мужЬ, чшо вр большихЬ 
бЪседахЬ молодые люди ни чево больше 
не дБлающЪ ‚ какЪ шолько расказываютЬ 
друг. о другБ., кто чшо ни здфлалЬ $ 
знаешь ли, что вЬ МаркизЪ н не нравится 2 
Онь очень безсшыденЪ. 


` „Чизета. Потому ша онф так безстыд- 


но и поступаешЪ ; ему всегда хочешся 
’ЗадЪ вами большимЬ быть. 
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Баронесса Хотя он мнБ в» чемЬ и 
спориш , то одЪлаешр онЬ ето только 
для шово ‚ чшобЬ отшЪ скуки. прекратить 
время. Ни чево шакЪ скушнфя бышь не 
можешь , какЪ шаке разговоры ›, вЪ копю- 
рыхЬ говоряшЪ все обЪ одномЪ дБлБ, 


„Лизета. 'ТакЬ вы для тово, сударыня, 
упоминаеше ево ' погрфиности › чтобЬ 
шбмЬ ево опять защитить было можно. 
Может ли ‘ето сташься, чтобЪ разумная 
женщина могла шакимЬ дуракомЬ пле- 
мимться 


Баронесса, МнЪ кажешся › чшо шы ужё 
с0 всБмЬ ево и ненавидишь. 


„Чизета. А, мнь кажешся вы ево лю. 
бише. 


Баронесса, Молчи ; вошЪ онЪ идешь. 
ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ, 
Баронесса ‚ Мархизб ‚.Дизета“ 


Мархиз5. СЪ какою нешерпфливоспию 
желаю видфбшь васЬ опять ‚, прекрасная 
вдова ! Г а 


Чизета. (8 Баронессотю ) Прекрасная 


‚ вдова ! ето очень надежно сказано. 


Баронесса. Молчи ‚ пусть ево говорит Ъ у 


у нихЬ шакь водишся при дворБ. 
А Б 4 Мар 
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Мархиз5, Вы че повбрише , сударыня , 


сколько я; веселился сЪ в порЬ’› какЬ 
расЪ не видалЪ. 


„Уизета. (5 Баранессою) Очень учитиво! 
упакь и ешо у нихЬ шакЬ же при дворБ 
водишся? 


Мархиз5. Холопы ваши испоршили мо- 
ево камердинера. ОнЪ не вбрилЪ привидБ- 
нтямЬ, а нынфча онЪ очень етова боиш- 
ся, ия думаю ‚ чшо еша тварь не бу- 
дешЪ ужё больше по ночамЪ разносить лю- 
бовныхЬ писемь, 


Баронесса АхЪф! сколько же красавиц 
будумЪ о ешомЬ сожалфть. 
„Яизета. 'ТакЬ вы ешому не вБрише , 


что домовой СЪ барабаном , 
ночью по замку бфгаетЪ ‚ не можешЪ ни- 
ково вЬ сшрахф и в ужасЬ привесть 
Извольте шолько спросишь у ней ; она 
еама слыщала. 


которой 


Мирхиз5. Ха, ха, ха ‚› ха! 


„Чизета. Шо крайней мЪрБ вы ужЬ 5Ъ 
том нась не увбрише › чшо мы всБ 
тлухи. 


Мархиз5, (еметсл «б.лаше) Ха, ха › ха 5 
ха 2 жа. | 
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Лизета, (я8сторонф) Я бы етому ду* 
раку шакихЪ поочинЪ надавала ‚ ежели 
бы можно было. (с5 Баронессою) ЕтшошЪ. 
лукавой сиуБхЬ очень учти! 


Баронесса. (05 Мархизомё) (Да чтож 
вы шогда скажеше ‚ ежели я вамЪ дока- 
жу ‚ чшо вчерашнюю ночь барабанной 
сшукЪ меня разбудил? 


Мархиз5. Пусшышь ‚ сударыня ‚, вра- 
ки! 


Баронесса. Одна изЪ домашнихр моихЪ 
женщин › которая у меня всегда вЬ 
спальнБ спишЬ ‚ шакЪ же ешошЬф стукь 


‚ слышала. 


Мархизб. Бредни , сударыня ‚ бредни $ 
праздносшь и уединене приводишЪ имЪ вЬ 
голову шакую фантаз!ю ‚ и ошЪ шого та 
они шах пужливы бываюшЪ. Я голову 
свою прозакладую ‚ чшо етошЪ бара- 
бань ‚ шолько вр ихЬ мозгу сшучишЪ. Я 
вам сказываю ‚ чшо все ето вамЬ чудиш- 
ся, и ежели вы мнБ повбрише ‚, шо ска-= 
жу я вамЪ изрядной кЬ шому способЪ. 


„Чизета. Ахр! взглянище на меня , го- 
сподинЬ врачь, со всбми своими лБкар- 
сшвами ! Я етшоптЪ барабанной сшукЪ слы- 
шала ‚ какЬ шеперь слышу ваши р5чи, Не 
чудишся ли и мнБ? 


4 _ Мар 
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Мархиз$. Можешь сшашься  засшарБ» 
лымЬ д5вушкамЬ часшо бредиться, 


„Чизета. Когда еще я дЪвка ‚ шо дЪвка 
я по своей волБ $ слышише ли ‚, и ежели 
мнБ вздумаешся , по я м &Ъвкой не 


буду, 


Мархиз5. Я ешому вБрю ‚, шолько какЪ 
бы шы сердиша ни была ; однако я см$лоа 
говорю ‚ все чшо мнЪ ни "Сказано › произ- 
ходишЪ ош испорченова тоображентя. Сла- 
бость ‚ кшо шакимЪЬ привидЪмямЬ вБ- 
Фиш, 


Баронесса, Ето шакЪ же разумно. сказа- 
но, какБ вы и вЪ саду мнБ говорили. 
Удивлентю достойная различносшь ивф- 
тозЬ , плодовЬ ‚, деревьев и произраще- 
ый, чБнЪ я веселилась, казалось, что они 
ващева примфчаня не достойны. Чудеса 
нашуры , чбму искусшво рук никакЬ 
сравняшься не можешЪ ‚, по вашему мн$- 
нию есшь вещи ‚ кошорыя ненарочно здБ- 


лались $ повбрьше сударь мнЪ ;и осшавь-. 
ше ету Философлю $ сверьхр шово , ‹ что. 


она вамЪЬ со временемЬ вредна бышь мо- 
жешЪ., да еще и нынВ. приводишЪ васЪ вЬ 
зеликое посмфяше. 


Мархиз8. КакЬ! красавица моя, мнЪ ка- 
жешся вы уже и гнБваетесь ? 


Баре» 
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Баронееод. ВЪ такихЪ дБлахЬ я всегда 
еердиша $ однакожЬ мнЪ думаешся ‚ что 
вы о шомЬ ни говорили ‚ сказывали шоль- 
ко для Шово, чтшобЬ показать ваше остро» 
уме. Я ету малую погрЬшносшь вамЬ 
прошаю , только впередЬ пожалуйте ето“ 
ва не дБлзйше. СЪ позволен!я спросишь , 
вЪ которой школЪ изволили шак1я науки 
перенящь ? Они мнЪ очень странными ка» 
жушся. 


Мархиз5. Деревенская простоша шому 
причиною ‚ чшо сии шакЪ. вамЬ кажутся. 
Ежели бы вы свБшр видБли, шо бы вы 
столько о шомЬ не досадовали, 


Баронесса. Когда вы говорите что ни. 
есть глупое, или очень худое ‚, шо вы вЬ 
оправдан!е свсе всегда свбщЪ примфромЪ 
приводише. ‘Однако ето меня не прель- 
шаешЪр. Подумали ли вы сперьва о шФхЬ 
дфлахЬ, о вотшорыхЪ вы шакЬ безтыдид 
представляете. 


Мархиз5. Кшо* Я* НЬтЬ , мнЪ время 
мое дорого, и чшобЪ я ево упошребилЪ на, 
итактя бабъи враки. Однако у меня есть 
добрые прияшели ‚ кошорые за меня 
учашся. Я иногда бывалЪ у н5которыхЬ 
остроумныхЬ людей ‚ кошорые меня у#Б- 
рали ‚› что наши предки были изрядные 
простяки. Они вфряшЪ всему безЪ разсу- 
ждещя , а мы разсуждаемЬ о всемЪ пре- 
‹ дез 
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_ жде, нежели вБримь. ЗЪ ешомЪ ша сосшо- 
ишЬ различе. 


Баронесса. СтанемЪ опяшь‘ говорить © 
иривидЬнтяхЪ. ‘ТакЪ вы шому не вбрише, 
что есшь на свёшБ духи? 


Мархиз5. Спросите ‚ сударыня ‚ меня и 
о шомЪ , что вБрю ли я сказкамЪ о БовЪ 
Королевич5 ио ЦешрБ злашыхЪ ключахьЬ $ 
ето на шожЬ похоже. 


/Чизета. АхжЬ! пожалуйте не говорише 
больше сЬ нимЬ ; вить онЪ ерешикЪ. 


Мархиз5. Вы меня хошише узБрить »› 
что водишся у васЬ вЬ замкБ домовой ! 
ЕштошЪ духЬ конечно шолько шогда ночью 
кЪ вам приходишЬ ‚ когда меня здесь 
нБшЪ. Пусшька онЪ придешЪ сюда то- 
гда ‚, как я здбеь , шо я ево шакр при- 
жжу взбудишь , чшобЪ онЪ меня памято- 
аль. 


„Чизета. Чшо $ Зы ешо можеше ; суда- 
рыня › стерпфшь ‚ чшо онЪ побоями гро- 
зишЪ домовому лпокойнова вашева супруга. 


Мархиз5. Пускай будушЪ на свфтЪ чер- 
ми. Можешели вы бышь шакЬ просты и 
тому вбришь, ЧшобЬ мужЬ вашЪ быль 
столько не разумень, и власть свою по 
ецерши своей надЪ вами имфлЬ $ Онь и 
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тЪыЬ ховолень о чшо васЪ и в жизни 
своей женою имЪльЬ. \ 


Баронесса. Пожалуй, господинЪ МаркизЬ, 
не помрачайше ево памяши ; я льшу себя 
тфмЬ ‚ чшо онЪ почиталЬ себя шастли-. 
вымЬ вЬ женидьбБ своей ; а я нещастна у 
что лишилась ево, и больше не вижу 


Мархизб. Очень изрядно шакЬ при мнВ 
говоришь, я люблю благопристойность. 


Баронесса. Я оставляю ету благопри- 
сшойносшь придворнымЪ госпожамЪ ;$ что 
касаешся до меня ‚ шакЬ я посшороннюю 
особу изЪ себя не предсшавляю ‚, а гово= 
рю всегда шо ‚ чшо думаю ‚ и я увБряю 
васБ ‚ ежели бы мнЪ вдовство было при“ 


‚яшно ‚ шобЪ я конечно вамЬ о шомЪ безЬ 


всякова умысла сказала. 


Мархизб. КавЬ? Не вправдуль? Или вы 
имЪ не довольны , чшо по своей волВ. 
можеше за мужЬ вышши $ 


ЗВаронесса. Я бы все отдала, что у ме= 
ня ни есть ‚ да тшолькобЪ не имбть ша= 
кой нещасшливой вольности. — 


Мархиз5. Ха, ха, ха ; я голову свою 
дамЬ на ошсбчене, ежели вы говорите н& 
ош спраху кЬ привидБн!ию. 


Баронесса. Пусть замучитЬ онБ меня 
$6 смерши , когда» я говорю не правду- 
2 р= 
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Мархизб: Я етому удивляюсь: МнБ. 


очень много знакомыхЪ ваовЬ при дворЪ и 
Е город, а шолько еще шакой не знаю ; 
которой бы скучно не было шакЬ долга 
вдозою сидфть, И шакЬ, прекрасвая вдо-= 
вушка ‚ мн кажется вы не о оеены 
ипиши за мужЪ. 


Баронесса. Очень бы было еиБло ‚ еже- 


ли бы я ето выговорила. 


ла. 


Баронесса. Я ‹ знаю довольно женскую 
слабость ‚› пошому ша и не хочу подвер- 
гнуть себя. опасносши быть самой  себБ 
кляшвопреступницею. Когда я впередЪЬ 
шакЪ постоянна буду вЪ своихЪ мысляхЪ ; 


какЬ нынфча ‚ шо кленуся вамЬ ‚ чшо я. 


умру женою прежняго моего мужа: 


`. 


Мархиз5. А. я вамЪ клянусь › Что вы и. 
восми дней вдовой не будете; я скоро _ 


приведу вась, что вы бу деше имбщь дру- 
гтя - мысли." 


Баронесса. ПосмошримЪ; 


Мархизб. Только серце ваше ‘было бы 


ОшважНно. 


“Чизетц. (2% сторон?) Едакой дурак ! 


ар 


„Чизета. (х5 сторон) АхЬ! я опяшь ожи- 
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‚ Мархиз® Я упошреблю на то вЪ спо- 
собы. й 
„Тизета. Безстыдникь! 


Мархиз5. Я еще ни одной непобфдимой 
женщины пе видалЬ, и думаю ‚ чтои 
вы мн ни вр чемЪ не ошкажеше. 


.Чизета. УзидимЪ ‚ каково кликнется , 
таково и ошкликнешся. 


Баронесса. Я слышу прифхала карет» 
Мн должно встрфшишь госшей. 


и о м 
(©9497 449243) ©9449) (2949249 64494972497) 
(изо са (ОЭ. Ем (ЖЭ 
(©2722) 2927©99) (©9497 (9976496997 


дЪйсшв!е вшорое. 
ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ, 


Пинцб и Слуга. 


(сидитд Пинцб за столо.мё один, не 
хотором$ лежат ду.маги). 


Пиниб. Не забылЪ ли я чево? НФшЪ у 
чЬмЪ чаще чишаю мой що, шфмЪ боль- 


ше вижу я, чшо росходЪ етова мбсяца = 


гораздо был больше, нежели прошедшей ; 
я етому не виновашр, и я имфю шри 


причины , чБмЬ мнБ можно у госпожи | 
оправдаться. Во первыхЬ, чшо я сколько | 


могЬ , столько и берегЪ. Во вшорыхЪ ,; со 
веБхЬ сторонб приходишь кЬ намь множе- 
сшво народа ; чтобЪ увидБшь домовова, и 


инф должно всфхЬ угосшишь; а вё шреть- 


ихр - - - кшо тшамЬ? 


_ Слуга. ВотЪ кЬ вамЪ письмо, которое 
инЪ ошдалЬ человфкЪ незнакомой, сЪ шБыЪ, 
чтобЪ я вамЬ вфрно ево вручилЪ. 
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Пинл4б, (налфпая очхи). ОтЪ, ково бы ето 
было письмо? На немь нБшр подписи. 


Слуга. НБшЪ ‚ шошЪ челов5кЪ ‚ кото- 
рой мн ето письмо ошдалЬ , сказалЬ , 
что оно шочно кЪ вамЬ, 


Пин15. 'ТушЬ есть какая нибудь тай- 


‘ность. Поди, мнБ вЪ шебБ нужды нБшЪ; 


не знаю , распечатывать ли ми писвмо , 
или напередЬ прочитать мои шоты? У 
меня есть много причинЪ на ешо и про- 
шивЬ ештова. Во первыхр госпожа моя 
приказала, чшобЪ ждалЬ я её’ вЪ етой 
горницф ‚ и чшобЬ щшошЬ былЪ гоптовЪ ; 
а во вторых я столько любопытенЪ , 
что етому противиться не могу. Ежели 
я разсужу › шо любопышсшво мевя пере- 
можеть ;$ я письмо разпечашаю. (над%- 
паетб очки) Боже мой! что я вижу ВБ- 
рить ли мнб моимЬ глазамЬ ‚ или очки 
меня обманываютЪ ? Ето рука моего го- 
сподина, моего любезнаго господина! Я СЪ 
радости ошф слезЪ удержаться ве моту. 
Я ето письмо разиВлую прежде ‚ нежели 
стану ево читать. 


(ифлуетб лисьмо, утирая слезы ‚ надф- 
паетб очки и читаетб). 


ДругЪ мой: ПивцЬ! 


‚› СЬ младенчества моево ты меня во- 
„эспишалЬ , былЬ моимЬ учителем. и 
›› ДЯДЬ- 
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``), дядькой. Я тебь ще и до управитель- 


‚> ства больше вс вбрилЬ, и шеперь 
››повфревносшь мою кЬ шебф докажу. На- 
‚. дБюсь я, что не мало тому обрадуешв- 


э2ся , отб узнаешь , чшо я еще жив и. 


›› чрезь полчаса намфренЬ сЪ шобою гово- | 


‚›ришь. Слухр , которой пронесся всюды , 
„»чшо будшо я убишЪ прошедшаго года во 
‚› Фландри › здБлаль вЬ фамими моей 

5, какр мнф кажешся ‚ мноме непорядки. 
‚, Я любопышенЬ ‚ и хочу самЪ о етом 
›бышь увбренЪ, шолько шы долженЪ мьБ 
‚›.вЬ ешомЬ помогашь. Ежели придет к 
‚› шебЪ старикЪ сЪ предолгой сБдой боро- 


›‚‚сЬ шобою поговорить, шо пусти ево 
›, тотчась кЪ себф. НБсколько уже дней 
›‚почитаюшЬр ево в здФшнемЪ замкЪ во- 
‚› рожеею ‚, да и самымЪ колдуномЬ ‚ шоль- 


ко птебя ув$ряю ‚ он шочно швой 


„› господин и вБрной другЪ, 


Баронё Билонб. 


Пиниб. Я удивляюсь ‚ шолько я имБю 
разныя причины › которыя меня увфря- 


‘юшЬ’, что господин мой -шочно еще 
жиЕвЬ. Первое ‚ чшо есшь много шлакихЬ: 


случаевЬ › которые СЪ офицерами и сЪ 


›дой и вЬ черней епанч6 ‚ и пожелаешЪ | 


салдатами часшо шакЪ дфлаюшся. Вшо-. 


рое ‚ что извфепие о ево смерти никогда 


ив алом вошь мы 


справедливымЪ не казалось. “Греш1е, что _ 


лисьмо собсшвенной ево руки ; как бы 


могЬ 


р“ = 4 =} > ва 
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могЪ он писать ‚, ежели бы он не былЬ 
живЬ ;у а чешвертое - - - 


ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ. 


Пино , Дара.те. 


Чара.ме. На дворЪ стоитЪ старикр , и 
хочешр СЪ вами видфщься. Он сказы- 
ваешЪ о себЪ ‚ что онЪ великой ворожея , 
и я етому повЪрю. ОяЪ очень на колду- 
на похож. Я никогда шакова скареднова 
и мерзкова человБка не видал, каковЬ онЪ. 


Пин. Прикажи ему сюда войши, 


Чараме. Не вправду ли приказываеше 
ево кЪ себф пустить? 


Пиниб. Да , да. 


„Чара.ме. `Только я боюсь ‚ господин 
Пинир ‚ чшобЪ вамЬ напослфдокЬ не ка- 
ишься › чттобЬ онЪ васЪ не обворожилЪ. 


Пиниб. Я ево знаю у онЪ великой муд- 
рецЪ $ знаешЪ^ прошедшее ‚ настояшее и 
будущее. ОнЪ и вЬ самодЪ адЪ человЪкЬ 
знашной , только со всЪымЪ тЪиЪ онЪ че- 
ловфкЬ доброй. Поди и впусши ево сюда. 
(„Чара.ме уходите) А. четвершое думаю я, 
чшо он еще живЬ ‚ понеже - - - 


В ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНГЕ ТРЕТТЕ, 
Бароно ‚.Пинцо ‚, Лара.ме. 


„Лара.ме. ВошЪ › господинЪ ПиниЬ, я 
привелЪ вамЪ главнаго колдуна. (хбсторо- 
из) Что ешо за ужасная борода ; ему на- 
добно бышь больше сша лфшЪ. 


(уходит®) 


Барон. Ну, другЪЬ мой ‚ получилЬ ли 
ты мое письмо у 


Пинцб. ВошЪ только теперь получиль , 
милосшивой государь. 


Баронб. Запри напередЪ двери, а по- 
томЪ сшанемЬ говорищь, 


Пиниб. (5 сторон® ) Еп:о ево голос. 


Баронё. Вить мы здфсь вЬ женниной 
горницБ ; развЪ ее вБшЬ дома? 


Пин. Ов» (№ четвершь тому часа 
какЬ ушла прогуливаться. 


_ Баронб. Хорошо. ВошЪ возьми етошЪ 
‚жезль $5 сними <Ь меня и шяжелую 
‚..@панчу. 1 

Шннца. (х5 сторонф) "Точной ево стань. 


Баронб. 
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_Баронё, `ВошЪ положи такЪ’ же-иа стшолЪ 
мой носЬ, шапку и сБдую бороду. 


Пиниб, (на лъпаетб очхи) Ето ево лицо; 
ешо онЪ 5 онф точно, 


Баронё. Узнабшь ли меня? 


Пинб. ВотЬ шеперь я узнаю васЬ 
милосшивой государь ›. дозвольше мнБ 
припасшь кЬ вашимЪ ногамЪ. ВБрише ли 
вы тому, чшо я видя вас столько же 
обрадовался ‚ какЬ и при вашемь рожден и, 
АхЪ! для чево же имя ваше написано вмБ- 
сш сЪ убитыми офицерами? 


Я 
Барон8. Теперь не время пространно обо 
всемь шебБ расказывашь › а скажу Шолько 


- шо, чшо я ранен быль вЪ самомЬ сра- 


жеши и взяшЪ в полонь ‚, и что непри- 
яшели по извбстной пришчин$ , © кошо. 
рой нёшЪ нужды шебф знать, не хошЪли 
меня. выдать. Они старались удержать 
меня у себя, и шакЬ шайно содержали 
меня восемь мФсяцовЬ ‚ чшо ве мог я 
дашь никому о себЪ извбспия. По шаспию 
моему здфлался мирЪ › и я свободу. полу- 
чилЪ. УвБдомясь о шомЬ ‚ что почита> 
юшЬ меня здфеь убишымЬ , принялЬ я 
шотчасЬ наибрене етошЪ слухЪ употшре- 
бишь себБ  вЪ пользу ‚ чтшобЪф. вывфдать 
тЬмЪ мн5ыи жены моей , какЬ` думаешь 
она обо мн, и узнать ‚ чшо вЪ. небыт- 
носшь мою сшраннаго здБлалось. Но сю 

8: пору 
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пору происходило еще все хорошо ; я бу- 
ду примБчать далФе. Сшаранти мои со- 
стояшЬ вр шомЬ ‚ чтобЪ увЬдать © Баро- 
негсЪ ‚ которая почитаетЬ себя вдовою ,› 
намфреналь она вышши за мужЬ ‚ и не 
думаеш ли меня опять видфть. ПШеча- 
лилась ли она получа вфдомость о сиерь- 
ши моей } 


_Пиниб. ЧерезЪ чурЪ много. 


Баронб. Долго ли она 060 мнБ пла- 
кала 3 


Пиниб. Почти - - - шри цБлые дни. › 


Баронё. Старой дуракЪ! (гроихо) цфлые 
три дни ? Ешо и вЪ правду черезЪ чурЪ 
много. : \ 

Пинцё. ВЪдайше ‚ сударь ‚ и шо }\ что 
печаль есшь двоякая. 


Барон. (х8 сторонз) ЕтошЪ дуракЪ 
все еше такой же педаншЪ, каковЪ и пре- 
`жде былЪ ; я ему ето упущу ‚; за шБыЪ , 
что он мнЪ надобенЪ. 


Пин15. Есть печаль сердечная, и пе- 
чаль притшворная , шо есшь полишическая. 
Первая безмолвная ‚ а другая дБлаешЬ 
много вопля. Печаль вашей супруги была 
такая, какЬ а свазалЬ о первой, 


Фаронб. 
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Баронё. "ТакЬ пБлыя три дни? Хорошее 
постоянство ! 


Пиницё. ОшЪ слезЬ глаза ее вспух- 
ли - - - пока ве пришолЪ поршной , и не 
надБлЬ на нее чорньова плашья. Какь ско- 
ро увидбла она на себБ шраурЬ, шои 
перестала плакашь. Она здБлалась не- 


чувствительной , не говорила ни слова ‚у 


пока не. сказали ей ‚ чшо чорное платье 
ей очень пристало. Право оно на ней 
очень было хорошо. 


Баронё. Оно ей пристало, и на ней бы- 


ло хорошо. “ТакЪ думаешь шы ‚что она 


тЪмЪ и утшБшилась ? 


Пиниёб. НЬшЪ ‚ милостивой государь , 
со всБмЬ нБшЬ. Ето правда, когда она 
одна дома , шо никогда не плакала ‚, а 
кто только кЪ ней придешф ‚ то проли- 
вала шогда цфлыя р5ки слезЪ. 


Баронё. Довольно было мнБ ешой че- 
сти’, что оплакивала она меня при лю- 
дах. (= сторон®) МиЪ кажешся ‚ про- 
клятой ешошр педаншЪ стшараешся всБми 
силами `все то мнЪ расказывать ‚ чито ме- 
ня вЬ печаль привесшь можешъ. (грожхо) 
Я слышелЬ ‚ кЬ ней $здяшр много жени- 
ховЬ ; ошЪ чево бы ето произошло? 


Пиниб. У ней ошЬ васЬ не осшалося 


дБшей ‚ кЬ шомужЬ`и очень богаша 
В 4 Баронв. 


4. 
Барон. (5 Пе) ОнЬ меня до смер- 
ши замучитЪ. 


Пиниб. Чорное платье очевь красошу 
ея умножило. 


°Баронё. (б сторонф ) МнЪ должно уме- 
решь. 


’Пинию. Ея печальной и смущеной видЪ 
быль шакЬ прияшенЪ › такЪ хорошЪ ,‚ что 
не можно ,‚ чшобЪ ее кому не полюбить. 


Баронб. (лб сторонъ)) Едакой чершЪ! 
(громко) О. шомЪ я тебя со всФиЪ не спра- 
зпиваю ‚ а хочу только знашь Шо , 
какого она безЪ меня жила? 


Пиниб, КакЬ прекрасная Пенелопа, 


Барон. Етому пов5рю ‚ а у ней столь- 
хо же было полюбовниковЪ, какр и уешой 
героини? 


` Пинцё. Ето правда ; ей мноме моло- 
дые шоголи о любви представляли. 


Заронб. Очень молодые шоголи! и она 
представлении ихЬ слушала 


Пиниз. СЪ великою прияшнови!йю › ка- 
кой лучше на свфшБ быть не можешЪ. 


Баронё. (18 сторонф) Я. почши уми- 
раю. 


Пинц5. 
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Пин115. Однако она ни одново не полю- 
била. 


Баронб. (5 сторонф) АхЬ ! я опять 
ожилЬ. (гро-ихо) ОднакожЬ слышелЬ я, 
"то Маркизь ДешурЬ здЪБсь н5сколько 
уже шому дней живешЬ ‚ не имфетЪ ли 
онЪ перзаЪ прочими преимущества ? 

: | 


Пиниб, (с-мзется) Хе , же, хе ‚же ; 
онЪ молодЪ. 


ФБарон5. Нравишся ли онЬ моей женЪ? 
Пин. ОзвЪ весел › бодрьЬ. 


Баронб. Не слыхалЬ ли о шомЬ, не 
склонна ли она ему 


Пин. ОвнЪ всегда хорошо одЪшу. 


Барон. Ешому не льзя статься; чтобЪ 
она была шакЪ глупа, и вышла бы за не- 
во за мужЬ ? , ны тт 


Пиниё, ЕтотшЪ вратЪ очень пригожЬ. 


Баронб. О жены ! жены ! шдкое ша ва- 
ше постоянство. и вБрносшь ! шакр ша 
можно на васЪ надфяшься ! Я бы ее еше 
простил ‚ ежели бы она лучше ешова 
любовника себф выбрала ! а МоркизЪ Де- 
шурь самой превеликой дурак и несно- 
сной челов5кЪ вЬ св5ш$. Неблагодарная ! 

В; невБр: 
) 
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невфрная! шакЪ ша шы меня любила? Та- 
кая ша чесшь ‚ кошерую оказываешь шы 
памяши моей 2? 


Пиниб, Милостивой государь ! или вы 
тово не вспомнише ‚, чшо вас уже сЪ два 
года какЬ на свёфшф$ нфшЪ ? 


Баронб. (8 сторов® ) ЧоршЪ бы ешова 
педанша взялЬ: 


Пиниб. Она всегда говорила ‚ чшо мнБ: 
такова мужа на вфки уже не нажишь › 
каковЪ былр покойной мой мужь. 


Барон, КакЪ ! не ушшо ? 
ини, Подлинно шакЪ сударь, 


Баронб. ТакЪ ешому не льзя уже и 
сшапться ‚ чтоб любила она Маркиза. 
"Только приключене о привидени ‚ что 


чортЪ всякую ночь стучишЪ., долженЪ`л / 


такр же обсшояшельно разыскашь ‚ и. 
теперешней случай шебЪ хорошЪ женБ 
моей обо мн поедставишь. Скажи ей , 

‚что видился ты <Ъ славным колдуномь , 
кошорой премудростью своею можетЪ уз- 
нашь › чево домовые желаюшЪ ‚, и кошо- 
рой вЪ состоянии ихЬ прогоняшь, 


Ииниб. Я теперь госпожб моей по- 
дамЪ щеты, и при етомЬ случаБ могу 
обЪ васЬ ей говорить. ДЪвушка, Лизе- 

та, 
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ша ‚› которая хочетЪ насф увРрить , чшо 
будпо по привидев!е , кошорое кажешся , 
было ваш тшочвой духЬ , испугаешся , 
когда васЬ опять увидишЬр. Хе, хе, 
хе, %е ! 


Баронб. Что *? ЕтошЪ слухЪ Л изета 
разсфяла? Всеконечно вЬ ешомр есть скры- 
то какое нибудь волокишетво ? 


Пин5. Право и я шакое же всегда по- 
дозр5е имфлр. Хе, же ‚ хе! 


Барон. Жена ей всегда во всем »Ъфри- 
ла ‚ то всеконечно она и о ешомЬ зваешЪ. 
Пошрулися ; и вывфдай у вей, Я зваю , 
что шы прежде хотфлф на ней женишь- 
ся, и она ешому была рада. "Ты опяшь 
ей обЪ ешомЪ напомни. 


Пиниё. Прежде она во всемф меня слу- 
шалась $; же, хе, хе, хе. Я думаю , 
что ова будет еше столько учтива ; 
я стану сЪ ней искренн$ говорить. 


Баронб. Запри меня вЬ свою торьницу’, 
и сказывай мнЪ обо всем ‚ чшо ни зд$- 
лаешся. 


Пин5. Я слышу ‚, что тоспожа  при- 
шла ; извольше меня шолько дожидать вр 
‘моей горнинЪ ; я кЬ вамр скоро буду. 

( Баронб олятзь одъпаетсл и ужолитб ) 


`ЯВЛЕ- 
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д ЯВДЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


Баронесса и Пиниб. 


Баронесса. Насилу я этихЪ безпокойныхЬ 
гостей сЪ рукЪ збыла”“ ‘Теперь сшану я 
пересматривать твои щешы ‚ да только 
&Блай поскорея. 


Пиниб. СЪ вашева ‚ сударыня ‚ позво- 
лен1я ‚ мнЪ необходимо надобно сходить 
вр мою горницу ‚и я шошчась же опашь 
приду. 


Баронесса. Поди, я буду шебя дожи- 
дашь. 
ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 


Баронесса. (одна п креслах) Женшины, 
кошорыя вЪ прежнемЪ своемЬ супружествЪ 
были шасшливы ‚ имфюШЬЪ почти вс 
обыкновенно склонность ишти опять за 


мужЬ ‚ шолько мнЪ надобно напередЪ со. 


всЬмр своево мужа позабышь ‚ нежели на 
то склониться, чтобЪ вступишь вЪ супру- 
жесшво $5 я вижу эшо мнЪ ево во вфки не 
позабыть. Я вдов5ю не больше двухЬ 
лБшЪ ‚ а сколько выискивалось за меня 
жениховЪ разнова сложенйя ! Они меня по- 
чишали ‚, любили ‚, просили, только они 
влюбливались больше вр богатсешво мое , 
межели в меня ; ешова та они обыкно- 

венно 
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венно и искали. Они хошфбли меня угово- 

/ рить ‚ да нфжность моя , которая самую 
нушренность сердець ихЪ проникла , уви- 
дЪла вЬ нихЪ больше корыстное желане , 
нежели склонносшь. Чшо касаешся „до 
Маркиза ‚ шо он вБриБе всВхр ; овЪ при- 
знаешся ‚ что онЪф вЬ меня и вЪ деньги 
равно влюбился. Ево безстыдсшво и суета 
досшойны ошищентя, а чтобЬ мнЪ ево 
больше за шо наказать ‚ то обнадежу я 
ево своею любовью, и какЪ скоро взду- 
маешЬ онЪ шастливымЬ быть, шо однимЬ 
разом лишу ево всей надежды › да еще 
и до шово приведу ‚, что будетЪ онЪ уни- 
чиженЬ. БошЪ зпакое омЪ меня будетЬ 
ему ошмщевте ‚, а увеселеме , которое я 
ош шово чувствовать буду ‚ по крайней 
мЬрБ5 печаль мою дни на два уменьшитЪ. 
Воть идешЪ моя Лизеша ‚ которая шакЬ 
же льстишЬ себя надеждою уговорить ме- 
ня КЬ замужешву. Я стану ее помалень- 
ку изЬ заблужденя выводить , и по- 
томЬ надЪ смертельною ево печалйю смБ- 
яться. 


ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ. 


Баронесса ‚ Дизета. 


Баронесса. Ты внБ себя $ чшо сЪ тобой 


здБлалось ? Ц 
м 


Чнзета. АхЬ ‚ сударыня! я шакЪ сер- 
‚.дищаз - - - я не могу говоришь. 
Баро- 
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Барэнесса, Ну, дачшо шакое здЪлалосьу 
скажи? ти 


„Мизета, Ничево , сударыня ‚ шолько я 
много такова видБбБла ‚, ош чево должно 
мнБ сЪ досады шреснушь. 


Баронесса, Да чтожЬ шакое видБла?. 


„Чизета, Вашева безстыднова Маркиза. 


Баронесса. 'ТакЪ за шо ша шы и серди- 
ша? Я было думала ‚ что шы кЪ нему. 
уже и привыкла : & 


„Чизета. Я? ‘Во вБки кЬ етому дураку 
не привукну. Что шеперича здЪлалЬ онЪ, 
то досшойно ста пошочинЪ. 


Баронесса. Да чшожЬ он шакое зд$- 
лалЬ ? скажи. 


Чизета. Что онЪ здБлалЪ? ОнЪ хочешЬ 
уже бышь нашимЪ господиномЬ и завла- 
дфть всБмЬ`замкомЪ. ОнЪЬ все. обыскизаешф. 
ПереходитЪ зЪ спальню покойнова ваше- 
ва супруга. Олча ему мала. Он хочешЬ 
изЪ нее здБлать больше. Вы не повБрише 
‘тому ‚ какЬ много безсшыдешво его умно- 
жилось. и 


Баронесса. КакЬ ешо? 
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Лизета. (ллачет5)) ОнЪ ужЬ мнБ и ту 
горницу показал, вЬ которой будеш 
свадьба. 1 

Баронесса. (кб сторон) Ето и впедлин- 
ну безстыдно. 


„Чизета. Права ешова ‚ сударыня ‚ не 
льзя вышерпфть. 


Баронесса. Ему ‘вр етомЪ надобно упу- 
стишь. Он еше челов5БкЬ молодой безЬ 
понят я , которой изЪ рЬчей и изь дБлЬ 
своихЪ будушева не видит; только тово 
жаль, что едактя обычаи вЪ немЪ всегда 
осшанушся ; я бы очень хошфБла ево ис- 
править. 


„Чизета. Осшавьше ‚ сударыня ‚ ево ; 
онЪ шово не стоимЪ”, чтобЪ вамЪ ево по- 
роки исправлять. Вы бы напрасно стали 
трудиться. ВамЬ должно ему показать 
двери ; ешо лучше всево. Вы задумались, 


Баронесса. ГазвБ ты не можешь примЪ- 
тить вЪ немЪ тово ‚ чшо сколько веселой 
его нравЬ пруяшенЪ. 


„Чизета. Я? Я вЬ немЪ кромб смЬшнова 
и нахальства ничево не вижу, 


Баронесса. Говори правду ‚ вфришь ли 


‘тому › чшо онь. меня любитЬ? 


„Чизе». 
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„ДЯизета. МаркизЪ! подлинно онЪ  васЪ 
любит! Негодной овЬ человБкЪ. Говерише 
со мной лучше о ЛезндрБ. ВошЪ шошЬ ша 
любишЪ васЪ сЬ горячностию. 


Баронесса. Ето напрасно. Когда оказы- о 


ваешЬ мнБ МаркизЬ свою склонность ‚ то 
вр рЬчахЬ ево есть хорошей складЪь и при- 
яшность. 


„Иизета. Так, когда он обЪявляешЪ 
свою склонность кр богашетву. 


Баронесса, ВеБ ево пороки должно при- 
писывашь худымЪ б5седамЪ ,‚ вЬ которыхЬ 


`онЪ. бываешЪ. 


А 


„Лизета. ЭтимЪ бЪседамЪ надобно бышь › 


очень худымЬ ; да чтожЬ хуже мо- 
жет бышь, какЬ собсшвенная его бЪседа? 


Баронесса. Ты очень на нево сердита 
а я все думаю о томЬ, что разумная же- 
на можешЪ ево исправишь. 


Мизета. Разумная жена очень бы худо 
здБлала ‚ ежели бы отважилась шруды 
свом напрасно на шо употребить. 


Баронесса. ВЪ иное время мы обф етомЪ 
поговоримЪ больше. БВошЬ идешЪ управи- 
шель $ мвф много есть чево ему прика- 
зывать $ а шы поди › мнБ дБла до шебя 


теперь нфбшь, 
ЯВЛЕ- 
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ЯВДЕН\1Е СЕДЬМОЕ 
Баронесса › Пин\б. 


Пиниб. Естьли вамр ‚ сударыня ‚ время 
пересмотр ть всЪ мои щешы ? 


Баронесса. У меня права очень много вЪ 
толозвБ шакихЬ дБлЬ, ошЬ которыхЬ веБхЬ 
щешовЬ пересмотрЪфть ве можно. 


Пиницё. По крайней мЪр5б позвольше мнБ 
представить вамЬ хошя шотф щешь , вЬ 
кошоромь на прошлой недблБ весь ро- 
сходЬ записанЪ. Правда онЪ нБсколько и 
великЬ ‚ да в шомЬ домБ ‚ гаБ водяшся 
черши ‚ много и исходит. 


Баронесса. Да домовые вишь не пьюшЬЪ и 
не БдяшЬ, 


Пиниб, (Когда читает, то налфпаетб 
очки, а хогла гопоритб, или что избясилетб, 


‚то снимает цхб) Первое оксофтЪ бБлова. 


- - - Домовой ево не выпилЬ ‚ шолько на. 
не. всю ешу бочку выпфдяшЪ. Служи- 
тели ваши говорят ‚ что ‘ежели инЬ 
столько не будешЪ давано вина, сколько 
они хошяшф ‚ шо выдушЬ они изр шер- 
пая, и не могушЬ вЬ шомЪ домБ жишь, 
гдБ водятся черти. Они надфБюшся, чшо 
вы прикажише имЬ давать вина, по шЪхЬ 
порЬ, пока мБсшр ‘проклятой барабанщикЪ 
мзЬ замка не пропадешЬ. 

а “= 
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Баронесса. Да ежели я и прикажу имЪ 
столько’ вина давать, Шо они все таки 
шакЪ же боязливы будушЬ, какр и нын$- 
ча $ ну хорошо ‚, чишай далф. - - - 


Пинцб. ИзЬ мяснова ряду 300 пудь го- 
вядины. И 


Баронесса. 8оо пудЬ? Ешо очень мошо- 
вашо › господин ПинцЪ. 


Пин116. Для многихЪ ‚ сударыня ‚ го- 
стей ‚ которые ошЪ любопышстава сюда 
приходяшф ‚ ешова еще не много. Когда 
они хошяшЬ слышать барабанной сшукЪ , 
шакЬ надобно ихЪ и кормить. 


Баронесса. Конечно ве учшиво бы ешо 
‚было ‚ ежели бы ихЪ шак ошлускать. 


Пиниб. Два боченка бургонскаго вина. - = | 


Когда люди наБдяшся ‚ шакЪ надобно че- 
во месть и выпить. 


Баронесса. 'ТакЬ я ешому вБрю, чшо шы 
умБешь хорошо ошговаривашься. 


Пиниб. ЛюдямЬ господина Маркиза бо 
бутылохЬ новокупленнова вина. - -- Ето 
выдано но вашему приказу. ШшофЬ вод- 
ки Лизеш5. 


Баронесса. А ешу водку шы самЬ при- 
жазалЬ ей дашь. 


Пинцб. 
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Пин. Извольт- только о том разсу- 
дить ‚ когда онча цпБлой день все безь 
умолку бранится ‚ такЬ надобно ей чар- 
ку ивытить, чтобЪ шБмЬ грудь ее укрБ- 
пить ; водка еслть неповинное средептво , 
которое ревность Лизешину больше вспла- 
м5няешЬ кБ благополуч1ю вашему ‚ и 45- 
ладетшоь вр ней шо, чшо она смфлБе кри- 
чишр ‚ и можеш всфхЬ вашихЪ ‘слугЬ со- 
держашь вр непорядкб. Хе, хе, хе! про- 
стише мнЪ веселую ету выдумку ; хе, 
р. же, ме 


Баронесса. ‘Так, шак', шы всегда сы- 
щешь , чбмЬ Лизету защищать. Я ду- 
маю ‚ что старая ваша любовь доведетЬ 
васЬ наконец до шово , чшо вы сбвн- 
чаетесЪ. 


Пинцб. Хе, хе, хе, хе! для служите- 
лей 12 фунтоьЬ свБчь - -, чшобЪ ночью за 
всегда у нихЬ горБли. 


Баронесса Ночью свБбчи жечь? ПазвБ 


‚ве могушЪЬ эти канальи в пошемкахЬ 


дрыхвуть* НБшь ‚ ето очень дерзко. 
КакЬ мнБ эти нелорялдки прекратить’, 


42. 


дай мнБ свой совБа!Ъ. 


Пини5. Милостивая государыня! я знаю 


‘два кЬ етому способа: во первыхЬ не дол- 


жно шБхЬ людей угощать, которые пои- 
ходятЬ кр намЪ изЪ любопытства ‚ чтобЪ 
слышашь барабдниой сшукЪ; а во вшо- 

в : рь:хЬ 
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_рыхЪ надобно ешова домовова сЪ бараба- 
„номр изр замка выгнать, 


Баронесса, Ета выдумка мнБ очень уче- 


ною кажешся ‚ однакожЬ не думай ‚ чшо 


`°бы я глупа - была. 


Пнниб. Пожалуйше шолько выслушай- 
ше меня. 


Баронесса. А ты пожалуй не шоми ме- 
ня ‚, да говори покороче. 


Пиниб. Извольше › я буду говорить ко- 
роче. Н$сколько шому дней живетЬ здБсь 
весьма р5дковидная особа, которая имфешЬ 
взорЬ весьма почшишельной и притомЪ 
ужасной величины седую бороду ‚ кото- 
рая виситЬ у нево до самова пояса. На- 


родЬ называешр’ ево зв5здочетомр ‚ кол- 


дуномь , чернокнижцемЬ ‚, еретикомЪ , 
предвфщателемЬ ‚ кошорой напередЪ- все 
узнаваешЬ ‚ чшо бы ни зд$лалссь. - - - 


Баронесса. 'ТишулЪ езо можно осшавишь. 
Чшо же шы хочешь эшимЬ человЪкомЬ 
показашь 2? 


Пин1б. Извольше шолько меня выслу- 
зпать ‚ ешотЪ человфкЪ весьма искусенЪ 
в шайныхЬ наукахЪ ;5 стукЬ, кошорой 
невидимой нашЪ барабанщикЪ каждую ночь 
производишф ‚ принудилЬ ево \на время 
сюды пришши , и онЬ не шолько гово- 

рамь 
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ришЪ можешр сЪ чертьми управляться , 
да еще ево отсюда и выгонишЪ. 


Баронесса. А№А ты думаешь › чшобЬ я 
шакЪ была глупа и шакимр вещамЪ повЪ- 
рила: Ешо не можешЬ нам ничево по- 
МОЧЬ. 


Пин145. Да ничево же намЪ изЬ шово и 
худова не здБлаешся. 


Баронесса. Я думаю ‚ чшо и шы етому 
угадчику не повфришь. 


Пин1и5. Я вЪ томь не божусь ‚ только 
намр ошЬ шово ничево не здБлается ‚ ко- 
гда мы и извбдаемЪ. Подумайше сами , 
ежели удасшся $ шо мы ошр ешова домо- 
ваго свободимся ‚ а когда не удастся , шо 
разскажемЪ всБмЬ ‚ чию он ошеюда выг- 
наш, и ешошЪЬ слухр зАБлаешЬ шо, 
что множество приходящихЪ. сюда людей 
изЬ любопышсшва вперед перестшануш 
приходить ‚, и насЬ не будушЪ обЪЪдать 
и опивашь ‚ то ето намЬ всегда ‚ какЪ 
бы вы ни думали › прибышокь. 


Баронесса. "Ты говоришь правду; я СВ 
швоимЬ совфшомЪЬ согласна. Да гадБжЬ 
етошЪ колдунЬ ‚ или какр ты ево инако 
называешь? Я не знаю ‚ чшо изЬ ешова, 
произойдешЪ › только охошно желаю ево 


’видбть; можешь статься чшо шесть бу- 


дешь и хорошее. 
т Гз Пиниб» 


54 бо 5% 


Пин115. И мнБ кажешся шакф же ; хе, 
хе, хе, хе! Я СЪ нимЪ говорилЬ , и онНь 
лишЪ только тиеперь ушел, однако я 
приказывалЬ ему ‚ чшобЬ он ко мьБ по- 
бывалЬ. Дл я еше потомЪ позабылЬ вамЬ 
сказать , что онЪф ве требуешЪ прежде 
плашы ‚ пока не прогонишЪ отсюда ето- 
за прокляшова домовова. 


Баронесса. Мнф ето удивительно и не 
вБрояшно ‚ только надобно стараться ис- 
кашь шакихЬ людей ‚ которые бы могли 
мнЪ вЪ ешомф помочь. Я шебЪ сказываю , 
ежели он шакЪ искусенЪ ‚ какф о себЪ 
сказываетр, и обфшанное здЪлаешЪ ,› 
шакр я ему хорошую за шо дамЬ плату у 
поди иприведи ево сюда. Я пойду на часЬ 
прогуляться вЬ садЪ и буду скоро назадЪ. 


Пиниб. Я ‚сударыня ‚› пойду и испол- 
ню ваше повелФнте, 


аЪи- 
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лъисшве шреште. 
ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ. 


„Чизета.` Я бы хошБла знать, что ето 
звачитр’? Госпожа моя со всЪмЪ уже боль- 
ше не слушаешЪ моихЪ словЬ ‚, или она 
надомной издБваешся. Мои ласкатель- 
сшвы ‚, прозбы › совбБты и брани все на- 
прасны. Она ни о чем ужЬ больше мнБ 
не сказываетф , и не слушаешр ошЪ меня 
ничево, и щаспие мое пропадаешЪ. Одна-` 
кожЬ мнЪ еше н5чево со всфмЪ бояться $; 
миЪ должно быть безстыдной, и мое на- 
мфрен!е окончить. Либо я выиграю 1000 
рублевЬ ‚ или уже со всБмЪ ихЬ не полу- 
чу. Ежели же я ихЬ выиграю ‚› що я во 
вЪки буду шасптлива; а когда ничево не 
достану , шакф знаю что себЪ вр пользу 
употребить. Старой нашЪф управишеле 
давно ужЬ посматривалЪ на меня сзоими 
глазами ; н5Бсколько лЬ5шЬ былЬ он ко 
мнБ холоден; постой, я разогрфю опять 
старую любовь, и швердо буду ее сохра- 
няшь. Онь на меня смошритЬ, ая на 
нево поглядываю, и когда мы плоды нашей 
общей прилежносши вмфсшБ соединимЪ , 
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шо мы уже ни вЪ чемь не ошибемся ; 
словомр сказать ‚, какЪ бы шо нибыло , а 
я ешо дЪло окончаю. Я довольно пожи- 
лою дфвкою была ‚ а шеперь должно уже 
инБ имбщь мужа ‚ чшобЪ лишиться этимЪ 


такова скушнова имени. 


ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ 
Мархизб ‚ „Дизета. 


Мархиз5. ВошФ шеперь имбю я изряд- 
ной случай ‚ кошорова уже давно ищу. 
Ты здбсь одна Лизета. ЕтошЪ случай 
употреблю я себЪ вЪ пользу. Поди ко 
мн и обойми меня, мы сЪ тобой опять 
помиримся. 


„Чизета. АхЪ! мнЪ сударь недосугЪ. 


Мархизб. Либо я шебя обняв поифлую, 


или шы меня обнявЪ попфлуй , выбирай 
любое. 


„Лизета. Я нехочу ни шово ; ни друто- 


ва. Отвежишесь сударь ошЪ меня, мнЪ 
ето несносно. 


Мархизб. Ну кЬ черту , ты так бры- 
каешься ‚ какь пятшнатиатилЬтняя д5- 
вушка ; я сшану биться обзакладЬ › 


что шебЪ во вбБки шакЬ постоянною не 
бывать. 


` „Чизетаь 
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Чизфта. Ая сама ударюсь обзакладЪ,-- 
что вы все шакЪ глупы будеше , какр` и 
нынбча ; пусштише меня, мнЪ надобно 


‚ сыскашь управителя ; боярыня приказала. 


Мархизб. Вошр лишЪ недавно онЪ со мной. 
встрЬшился. Онр пошелЪ гулять сЪ ста- 
рымб дураком’, у которова борода до- 
лБе моихЬ а отъ. Выключая Баронессы, 
вс почши имбюшЪ здЪФсь скаредныя ха- 
ри. Ты Лизета на ето не сердись у хо- 
шя ты и не молода ‚ только довольно 
прияшна. 


„Иизета. (кб сторон ) Что етшопЪ чело- 
вЪкЬ думаеш? МнБ кажешся онф хочешЬ 
меня подкупить ‚, чтобЪ я'ему здлала 
услугу › и обЪ немЪ бы поговорила Баро- 
нессф. Когда онЪ ‘хорошо. меня за ето‘ на- 
градитЬ ‚ шакЬ я можеть быть и посша- 
раюсь. _ $ 


Мархиз5. Скажи Лизеша правду › для 
чево ты до меня не добра. 


„Чизета., Для тово. - - -- Для тово , 
чшо.моя барыня меня жалуешЪ. 


Мархиз5. Ето отавфшствовано учтиво. 
Да чшожЬ шакое здБлалЬ я тебЪ ? ЧРыь 


я шебБ не кажусь ?* Или во инЪ есшь та- 


кой порокЪ ‚ которой шебБ не нравиш- 
ся ? 
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Чизета. ШМовфрьше ‚, сударь ‚ мнЪ, и не 
прельшайЙше мою вфрность ; вы очень вЪ 
‚ томЪ ошибетесь. 


Мархизб, Поди до поди ко мнБ дру- 
жекЬ ‚, и не шужи ни о чем. Я шебя 
развеселю › а чшобЬ шы видбла --- — 


(онб лерчатху хлалет® пб хар.манб) 


_.Шизета, (кб сторон) Конечно хочешЪ 
онф дашь мнф денегЬ. 


Мархиз5. Я шебя разиБлую. 


„Чизета. Покорно благодарствую › го- 
сударь мой ‚› ежели вы другою монешою 
не плашище , шакЬ можно ето и со всФмЬ 
оставишь. 


Мархиз5. Напрасно’ шы упрямишься, од. 
накожЬ я шебя попфлую. (онб ея ц$луетб) 
АхЬ ‚, Лизета ! я вЪ шебя влюбился ‚, и 
когда бы не было противно твоей госпо- 
жБ, шо бы я права тебя полюбилф. 


„Чизета. ТакЬ ‚, такЪ ‚ вы только 
сударь надомной смБешесь. 


Мархиз5. ЧертЪ меня возьми ‚, ежели я 
надр тобой смБюсь. Какая же прекрасная 
ручка ! какая бБлая шея! АхЬ! я все 
ето разиБлую. 


Лизета. (хё стороиф ) ЕтошЪ челов$кЪ 
гораздо опаснфе ‚ нежели я обЪ нем ду- 
мала , 
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‘мала ‚ и когда не буду я осторожна ‚ шо 
онЪ мою барыню склонимЪ. 


Мархиз5. ДружекЪ, я шебЪ нфчшо ска- 
жу. 

Лизета. (х5 сторонф) ОнЪ хочешЪ мн$ 
нЪчшо сказать, конечно что нибудь важ-= 


ное. (гроижо и очень песело) Ну ‚ что го- 
сподинЬ МаркизЪ › изволише сказывашь. 


Мархиз5. Ешо будешЪ касаться до шво- 
ей свадьбы. 


„Лизета. Ло моей свадьбы ? 


Мархиз5. Да, до швоей свальбы. Хо- 
чешь ли я шебб сосватаю` хорошева же- 
ниха ? Он молодЬ ‚ веселЪ , бодрЬь, и 
шакЬ хорошЪ ‚ какова шы не можешь себБ 
желать › и будешь имЪ очень довольна. 


Чизета. (хб сторонф) Ето очень об- 
манчивое представлен!е. (гро-ихо) Можно 
ли мвЪ сказашь › кшо он таковЬ ? 


Мархиз5. Молодой дворянинЪ, мой при- 
яшель. 


„Чизета, Молодой дворянинЪ, ваш при- 
ятель ? 


Мархизб. Да, такЬ права; вЬ немЬ есть 
только одинЪ порокЪ. 
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„4изета. Какой же ? 


Мархиз5. Ему ужь двапщать пять ^лЪшЪ, 
и ето можетр бышь шебя устшрашишЪ. 


„Чизета. О, до старости дБла нфшу , 
зполько бы онь былЬ умен и хорошева 
воспитания. 


- Мархиз5. Жорошева воспишануя ? Я не 
знаю ни одново человфка ,‚ которой бы 
так быль манеренЬ ‚ какЪ овЪ. ОвЪ мо- 
жешЪ сидфшь за сшоломр иБлые сушки , 
играешр вЬ карты совершенно ; он ша- 
сшливЬ , когда держишЪ банкЪ, а вР квин- 
тичь всегда приходитЪ ему пятнатцать. 
ЗВЪЬ ломберр шпадил!я, басша и манил!я изЪ 
рукЬ ево не выходяшЪ ; до шабаку онь 
такой охошникЪ, чито всякой день по цф- 
лому фуншу вынюхиваешр ‚ да фунша сЪ 
два выкуриваетр. А ‘клясться онЪ так 
залоренЪ ‚ чшо инда ношЪ сЬ нево тогда 
какЬ градЪ шечешЪ. АхЬ! ежели бы ты 
ево узидБбла, шо конечно бы вЬ нево влю- 
билась. 


/Чизета. (пажнымб пидо.мб) А как же 
етова красавца зовущЪ ? 


Мархиз5, Господиномь ЛафлеромЬ. 
„визета. ВашЪ камердинерЬ ? 


Мархиз5. Да, онЬ 
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Чизета. Хорошей ето` дворянин! пусть 
шакр ; да богатЪ ли хотя он? 


< 


Мархизб. У нево н5ёшЪ ни полушки. 


„Лизета. Проподай шы кЪ черту <Ъ 
этимЪ своим дворяниномЪ. ( хб сторон$) 
Я привеликая дурачка , чшо слушаю еда- 
кова глупца. 


Мархизб. Я ему всево дамЪ. 


„Лизета. Воть ещо дБло иное, да чшожЬ 
вы ему дадише ? 


Мархизб. Я здБлаю ево щасшливымЪ, 
„Дизета. А какЪ же ? 


Мархиз5. Очень легко. Когда женюсь 
я на швоей госпожф ‚ шо выгоню спгарова, 
вашева черша управителя ‚ кошорова я не 
люблю ‚ а на ево мБсешо опредБлю тово 
дворянина ‚ © которомь я шебБЬ сказы- 
валЬ. 


.Дизета, А больше ничево не можеше 
ему здБлашь ? 


Мархиз5. РазвБ ешова не довольно * 


„Лизета. (кланяетоя ету низхо) Покой-‘ 
ная вамЪ ночь. 


Мархизб. Да послущай шолько еще. 
„Ч изета» 
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„физетяа» асы. вашему дворяни- 
ву ошЪ меня. 


`( хжо,дитб ) 


ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ. 


Мархиз5. (одииз ) Старыя дЪвки очень. 
холодны ; имЬ не почогаютщЪ со всфмЪ ла- | 
сковыя слова. Я вСсБ свои силы ‘на шо | 
упошреблю ‚, чшобр только склонить мнБ о | 


Лизету на свою сторову. 
ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
Баронесса ‚ Маркиз6. 
Баронесса. Очень рада, что вижу вас 


здБсь; я стану васЪ просить на одво уве-. 
селен!е ‚ которое такому смБлому человБ- 


“ку › каковы вы, всеконечво приятно бу-. 
‘дешЪ. (хб сторонф ) Я поссорю етова на- | 


см5шника ср колдуномЬ 5 шо ша великой. 
будешЪ смБхЬ. | 


Мархиз5. (хб сторон ) Она меня ищешЪ ; 
за мною всюды ходишь; она очень в ме- 
ня влюблена. м -) Скажише мнБ., 
Е, какое ето будешЪ увеселенте ? 


Баронесса, Вы можеш бышь уже знае- о 


ше, или еще не знаеше, что вЪ заБшнЪй. 
деревнБ живешЪ чрезвычайнсй человЪкЬ.. 
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Онь хочешь хомовава выгнать изр замка ‚о 


которой насЪ всакую ночь обеспокоиваетЪ. 
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ОзЪ знаешф совершенно Асшрологтю: > и 
шайныя науки, да и самЬ старой мой 
управишель думаешЪ. обф немЪ ‚ что зна- 
н1е ево соспоитЪ вЪ колдовсшв$.. 


Мархиз5. Как он можешь обЪ етомЬ 
знашь ‚, ежели онЬ самЬ не колдунЪ. Ког- 
дажЬ увижу я етова Астролога › предска- 
зателя ‚ ворожею и колдуна? 


Баронесса Сей часЬ я видбла ево толь- 
ко изр далека. ОнЬ права сЪ виду пречуд- 
ная фигура. 


Мархиз5. А когда он шакова стравно- 
ва виду ‚› такЬ нБочемЬ и сумнЪваолься., 
чтобЪ не умблЬ онЬ дБлащь едакихЬ чу- 
дес; я надЪ нимЬ повеселюсь.’ Вы уви- 
дише ‚ как я СЪ эмимЬ колдуномЬ по- 


ступашь буду. 


Баронесса. Не будеше ли вы полно надЬ 
нимЬ смБяшщться 2 


Мархиз5. ГОазв5 вы будише надомной 
смБяться $ или думаеше вы и 8Ъ правду, 
чтоб я народнымЬ вракамь позфрилЪ ? 
МнБ в шо очень стыдно , что такая ра- 
зумная и достойная госпожа вфришЪ кол- 
дунамЬ и ворожеямр. Ето значишЪ жен- 
скую слабость ‚ чтобЪ вфришь такимЬ 
вещамь ‚, потому васЬ и извинить мо- 
жно. 


Баро- 
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Баронесса. `(сЛерегопарипаетб ) А мужеская 
сила дБлаетЬосвасЬ тордымЪ. (Я призна- 
юсь ! я бы очень ‘шому обрадовалась ; еже- 
ли бы ешотЪ околдуаЬ ‹ швоей гордости 


позбавилЪ. А вы думаеше о себЪЬ , чшо _ 


васЬ' на свБшЪ умняе нфщу. 


Мархизб. Я подлинно не суевЪЬ, а 
хошяб5 я и суевёретвовашь сшалЬ ‚ шо 


‚ но крайней мЪрБ передЪ другими вр шомЬ 


преимущество имЪю, что я ни колдунов, 
ни чертей не боюсь. 


Баронесса. ПосмошримЬ нынБча ‚ какЪ 
ша вы не боитетесь $ увидимр ‚ какр та 
вы будише храбры. ВошФ тошчасЪ кол- 
дунр придешр, и я еБо оставлю нынфча 


‚У себя ужинать ‚ чшобф услышалЬ овЪ 


стук тово домовова. 


Мархиз5.` Вы увидише ‚, какф буду я 
ево шрусить. Вот ужЬ вашБ колдунЪ 
идешь, и мнБ кажешся ‘у нево борода 
гораздо больше › нежели ` какЬ он что 
знаеш. Онь идешь ‹Ъ шЪЬмЪ человЪ- 
комЬ ‚, У кошорова есшь всегда три при- 
чины. ы 


ЯВАЕНТЕ ПЯТОЕ. 


Баронесса , Баронб , Мархизб , 
‚ Пиниб, 
Пин. Милостивая государыня ‚, я 


имфю шои пришчины ешова великова му- 
а › 


Е риденЕь 
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| жа предь лице ваше представишь. Во 
' первыхЬ ‚ вы сами изволили мн прика- 

| зАПТЬ ; во вшорыхЪ , онЪ очень охотно 
| хочешЬ вамЪ услужишь ; а в шрешьихЬ › 

| я знаю, чшо он. дБЙйсшвительно вамь 

’ услужишЪ. 


Мархиз5. Пречестной ПинцЪ! шы поза- 
быль еще четвертую пришчину! 


Пин. Какую? е 


Мархиз5. Чешвершое › чшо шы келикой 
тлупець. 


В 
й 
) 

Я 
| 
Ы 


Пиниё. Мы скоро увидимр ‚, господин 


ХФаронб. Хорошо. 


(Пиниё уходит $ Барон остает- 
ся пб дали театра $ лохажипаетб , вн 
самб сб собою гопоритб ‚ а иногда ло- 
сматрипает5 ин на Баронессу) 


ЯВДЕНТЕ ШЕСТОЕ 


Бароно , Баронесса ‚, Мархиз6. 


ФВаронб. (8 сторонф) Я отЪ радости › 
узидя ее, внф себя, и я бы ошЪ ешой ра- 
досши заплакалЪ ‚ ежели бы шолько зд5сь 


ешова дурака не было. 


й 
| 
$а- 
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_ Баронесса. (с5 Мархизо.мб) Онф похажи- 
ваешЪ $ на насЬ смотришь ; говоришЪ про 
себя, а сЬ нами не зачинаетЪ. Зачнише 
сЪ нимф говоришь › господин МаркизЪ $ 
вы знаеше ›, какЬ СЪ учеными говорить 
должно. 


Мархиз5. Подь сюда старикЪ поближе ; 


еще ближе. Сказываютр о шебЪ ‚ чшо 
шы великой асшрологр. Я хочу видЪть 
пвое знан!е $ передЪ тобой стоишЪ тша- 
кой челов5кЬ ‚ кошорой о знами и о 
искуссшв$  швоемЪ  разсуждашь можеш. 
Что шы знаешь? Сказывай. - - - 


Баронб. (грубы.мб г04060-иб)) Я знаю то, 
чево не знаешь шы. 


Баронесса. (с8 Мархизожб) Что вы обЪ 
немь скажеше * ОвЬ очень смБшенЪ ; ха, 
ха › ха! 


(она сифетсл ) 


Мархиз8. Посшой! кто напослФдокЪ см5Б- 
ется, шошЪф смфется кЬ стат$. Тьфу кЬ 
черту , мы пречудная шварь ; ты со 
всЪыр, доугь мой, не похожр на здфшнихЪ 
жишелей; 2 какр видно, шакЪ приБхалЬ ты 
не давно изЪ Лувы. БезЪ сумнБы1я шы во 
зсЪхр планетахЪ перебывалЪ. Что но- 
вчнькова поговаривающЪ вЬ планетЪ Мер- 


вур:е. 
$4= 
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> в м г 


= ^^ ыы лы 


> у ©. мы хх ^^ 


95 © 5% 67 


Баронё. ТамЪ все говорятЪ' новое , какЬ 
бы прослоюфилю и труса испугать и обма- 
нуть. МарсЬ опяшь возвратился домой , 
и покажется скоро во всемЬ своемЪ вели-. 
колба. 


Мархиз5. Изфясни миБ ету чепуху, от- 
че седобрадой! 


Фаронё. Пришестве Марсово вЪ свой 
домр значить, чшШо етшошЪ замокЬ ско- 
ро будешь имбть господина, и всБ изЬ 
нево щеголи изчезнушЪ ‚, какЬ прахЪ. . 


Мархиз5. (с5 Баронессою ) ОнЪф не так 
незнающЬ ‚ какЬ я 065’ немЬ думал. 
Слышише: ли вы? какЪЬ сказываешЪ онЪ, 
шо предв5шаютЪ всБ созвБздти ‚ что ско- 
ро буду я вашим мужем ‚, и всБ ошЬ 
мечя совмфешники пропадушщЪ. 


Баронесса. Созвфзди могушЪ врать. А. 
можешь быть вы и неправо ево пророче- 
сшво разсуждаещте. 


Мархиз5. Я ихЪ не право разсуждаю ? 
Схлжи пожалуй ‚ старой хишоенф ‚ чшо 
етошЪ ужасной МарсЪ , о пришесть{и ко- 
тораго шы’ шеперь говорил ‚ не похожьЬ 
ли на нфкошорова молодова господина, --- 
которой - - = МаркизомЬ де ТуромЪ назы- 
вается, | 


Баронб; 'ОнЪ. на нево такЬ похожЪ - - - 
какЬ вы похожи на меня. 
д > Ба- 
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Баронесса. Вишь я вам сказывала , чшо 
вы разговора о планешахЪ не знаеше. 


Баронё. НапротивЬ того Венера очень 
на ешу госпожу Баронессу похожа. 


Баронесса. Видише ли › господинь Мар- 
кизЬ ‚ какЬ осшрологи учшивы. 


Мархизб. Слушай старикЪ › 065 эши 
планеты , кошорыя пы здфсь видишь › 
будушЪ скоро вЪ союз$ $ я ешо примБ- 
шилЬ по звбздамЪ. 


Фаронё. (5 сторон%) Тьфу дьявольшина 
какая ; чшо ето за безстыдство $ я ошЬ 
досады шресну ‚и чушь ‚› чуть шерплю. 
Я слышалЬ, милостивая государыня, что 

здЪеь Ию ночь бываешЬ р ихой 
сшуЕЬ ? 


Баронесса. 'ТакЪ; а ивЪ сказывали , чшо 
будто вы хвалились ешошЪ стукЪ прекра- 
шить и домовова выгкать. Я очень жела- 
ла для шово васЬ видфшь ‚ да и радуюсь 
`шому › чшо васЬ здесь вижу. Я безЪ ла- 
скашельсшва вамЪ скажу ‚ вашЪ видЪ при- 
нуждаешф васЪ почишашь, и надБяшься на, 
ваше искусство $ я думаю вы уже давно 
в етомЪ ремеслф упражняешесь, за шЪфыЪ > 
что сшары очень кажешесь. 


Баронб. Мое лице васф обманываешЬ. А. 
как бы вы думали о моей сшаросши ‚, и 

много ли миф лёшЬ} 
Изр» 
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Мархизб. МиБ кажешся шы по лБтамЬ 
своимЪ меньшой МафусайловЬ брашЪ. БезЪ 
шутокЬ ‚ не спусшя ли два мфсяца посл 
лошопа шы родился? 


Баронесса. Господин МаркизЪ шутишЬ’, 
а я думаю вЪ правду. Я бы васЪ нпочла 
трехЪ сошЪ лфшнимЪ ‚, и думаю ‚, чшо у 
вашихЬ внучашЪ есшь дфши ‚ у кошорыхЬ 
тактяжр сБдыя ‘бороды выросли ‚› каки 


у васЬ. 


Баронб (смфется) Ха ‚, ха, жа! лице 
сударыня , всегда обманыяаетЪ ‚и я вамЬ 
не совфшую по етому разсуждащть $ какова - 
вы теперь меня видите ; шо инБ вь’бу- 
лущемЬ АпрелЪ исполнишся шолько птприш- 
нашь лЬшЬ, Но прилбжан1!е кЪ сокровен- 
нымЬ и шайнымЪр наукамЬ здБлало шо’, 
что у меня шакЪ скоро борода выросла. 


Баронесса Вы очень шасшливы ‚ госпо- 
динЬ МаркизЪ ‚ что не упражнялись вЪ 
тайныхр наукахЬ. 


Барон5. О! я васЬ узбояю , что прилБ- 
жан!е кр наукамЪ ве здБлаешЪ у нево шо, 
чшобЪ борода выросла. 


Мархиз5. 'ТакЪ шы думаешь $ старой 
дуракь ‚ что я глупЬ ‚ когда не имфю 
такова подлова рша , какЪь у шебя. Да. 
знай шы шо старичишка , чшо наука не 
по бородБ даешся. Ты бы обо мн лучше 

дз ‚ фазсуж- 
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разсуждалЪ., ежели бы разум5лЪ` Физюно- 
мю , шолько я вижу ,‚ чшо шы ничево 


ЗБаронб. Я вамЪ вЪ прошивность того 
докажу. . СЪ позволентя › милостивая госу- 
дарыня , шепнуть ему на ухо. 


Баронесса. Пожалуй изволь, 


Мархиз5. Ну, какую намБренЪ шы ска-. 


зашь мнф шайносщь 2 


Барон. ОбБщойся ешова никому не ска- 
зываше. 


Мерхиз3. Добро, я не скажу. 
Барон. ТакЬ слушай же: по веБмЪ пра- 
виламЬ Физоном1и кажешься шы дуракомЪ. 


'Только`ешо сказано промежЬ насЪ. 


Мархиз5. Постой ,‚, вошф я шебЪЬ зл 
едакую грубость заплачу. 


Баронесса. О! Маркизу ‚ пожалуйше 
скажише мнф ‚, что онЬ вам на ухо ска- 
залЬ. 


Мархиз5. Ето была малинькая учтивость; 
хошорую мн не пристойно пересказывать. 


Баронесса. Можетель вы по Физ1оном!и 


_усмотроБть ‚ что ©Ъ человфкомЬ можешЪ 
заАБлашься ке: И 


Баронб. 


жити 


тетке атаеыж. 
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Баронё. В шомЪ все мое искуство со- 
стоишь. 


Баронесса. 'Такф ся васЬ прошу посмо- 
трфшь, что сЪ МаркизомЬ приключишся › 
и мн о шомЪ сказать. 


Барон. Во первых ‚ усматриваю  вЬ 
личныхЬ ево чертахЪ , и по ево притомь 
взглядамЬ ‚ чшо онЬ очень много о себБ 
думаетЪ ‚ а вы обЪ немЪ мало. ОяЪ самЪ 
себя любишЪ ‚ шолько вы ево не лю- 


бише. 


Мархиз5. (х5 Баронессф) ВотЪ слышите 


‚ли вы ‚ ешотЬ мужикЬ ничево не знаешЪ. 


Баронесса. Как * А мнЪ кажешся онЬ 
великой ворожея. Изволь говоришь дал. 


Баронё. Ево любовь не будеш удачна ‚, 
да и очень скоро СЪ нимЬ ето зд5- 


лается. 
Мархиз5. ВошЪ еше какое дурачесшво !* 


Баронб. Я увфряю ва<Ъ, и докажу вам, 
что вамЪ вЬ БаронессиномЬ замкб никогда 


жишь не удасшся. 


Мархизб. (хпатаетб епо за @ролу) Ска- 
жи мн ‚, колдун ‚ что дурачество швое 
еше никово не побуждало выдрашь шебЪ 


бороды. 
д 4 Баро- 


| 
! 
} 
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Баронесса. Пошише › . господин Мар- 
кизЪ ‚ вы шакЪ при мнЪ осердились ? Вы 
хошише на мнБ женишься , а не имфеще 
тшерифн!я слушашь ево слоЕЪ, 


Барон. КакЬ бы онЪ строго и свир$но 
не посшупалЬ ‚ а я ему буду отвбчать. 
Ето: меня не удержитшЪ предвфщашь ему › 
зипо: скоро онЪ умретЪ. 


Мархизб. Говори, говори спарой чертЪ $; 
теперь небойся, я изЪ почтешя кЪ ешой 
госпожБ шебБ упущу $ а дурачествамь ево 
не льзя ‚ чшобЪ не смБяшься ; ха ‚ ха, 
ха , ха. 


Баронесса. Вы` сказываеше › чшо скоро 
он умрешЬ. Да ошЪ чево же? 


Баронб. ОнЪ умретЪ ош страха. 


Мархиз6. (зшлагу пыдергипает® ) ДуракЪ › 
я умру ошЬ страха! Такой человБбкЬ, какЪ 
я ‚ чтоб умерь ошЪ сшраха! Я шебЬ 
дамЪ шакой разЪ ешой шпатой ‚ чшо сон- 
це будешЪ свЪшить сквозь Астрологиче- 
ское швое шло. 


Баронесса. Посшойше ‚, какЬ вамЬ не 
стыдно старика безоружнова умерш- 
вишь 2 


Мархиз8. СтарикЪ ? А ему сказываетЪ 
онф щолвко шридвашь еще лЬшр. Я ему 
ь пока- 
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покажу , чшо я не шакЪ боязливЬ ‚ какЬ 


‘говорит он. 


Барон8. При женщинахЬ не должно 


‚ храбрости своей шакЬ много оказывашь. 


Мы перев5даемся сЪ тобой вЪ другомЪ 


‚м5стб ‚и я шебБ покажу ‚, чшо моя рука 


такр же инымЬ оружемЪ ‚ кромф етова 
жезла ‚ владфшь можешЪ. 


Мархизв. (с.мфется изо псей силы) Ха, 


ха, ха ‚ ха! 


Баронесса. Ну, пожалуйте и вы не сер- 
дитесь. Вы пришли сюда не храбрость 
свою оказывать , да искуство ; а ежели 


вы хошише храбросшь свою. показашь у 


шакр извольше приходишь севодни вЪ де- 
вять. часовЪ ‘в переднюю мою горницу. 
ВЪ ешо время вачинаешЬ домовой сшу- 
чать › и слышишся епошЪ стук по веБ- 


му замку. 


Баронд. Я комечно шамЪ буду вЪ назна- 
ченное время, 


МИархиз5. ПосмошримЪ! А ежели же шы 
тово не здфлаешь, чфмиЪ похвалялея , шо 
я прикажу тебя погда ‚ какЪ Санху пан- 
шу на доскахЪ закачать ‚› и пошлю щебя 
опять гулять вБ планешы. 


ФБаронб. Я слово свое здержу. Однако 
позвольше мнб ‚ сударыня ‚ сказашь вамЪ 
Д $ „ одно 
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одно слово ПО моему знантю ; ежели вы 
хотите быть щасшливы ‚ шо вы етова 


молодца сшолько Че › сколько 
онф. - = - у 


Мархиз6. (хочетб ‘епо захолоть) Я не 
могу больше сшерпБть. 


Баронесса. (хилается лро.межб ихб и Ба- 
рена пыталкипаетб пб дпери) Поди , поди. 


ЯВЛЕН{Е СЕДЬМОЕ. 
Баронесса, Мархиз6. 


Мархиз8. Я в жизни моей еще такова 
тлупца не видываль. 


Баронесса. № св мнБ показался, и пра- 
во какр не дуракр. 


Мархиз5. ‘Только на дурака похожЪ. 


КакЬ бы вы обЪ немЪ хорошо ни думали ‚о 


только не вфрьше шому , чшобЪ он былЬ 
колдун. 


Баронесса. Ежели сказать правду, такЪ 
я не знаю ‚ что мнБ обЪ немЪ думать. 
Кок бы то нибыло ‚ а онЪ миЪ надобенЪ. 
ВЪ болБзняхЬ употребляюшр от нужды 
и шакя лбкарства ‚ отЪ которыхЪ изл$- 


чи п'ься со всфиЬ не думаюшЪ ‚ однакожЬ | 


имЬ удлешся ‚ и они вылЬБчиваюшся. 


ЯВЛЕ- 


1. 
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ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ, 


Баронесса ‚ Мархизб ‚ Мизета. 


„Чизета. КофЙ ‚ сударыня › готовь; 
сюды ли. прикажеше ево подать ‚’ ‘или 
изволите вЪ большемЬ зал. кушашь 2 


Баронесса ВЪ большемЬ залБ ; пой- 
демьше , господинЪ МаркизЬ ‚ со мною , 
и выкушайше чашку кофю , чшобЪ 
опять развеселиться, а потом сшанемЬ 
играть вЪ кадриль, покамьсщЬ пойдемЬ 
гулящь. 


ЯВЛЕНТЕ ДЕВЯТОЕ 


„Яизета, (олча) МнБ должно моево ло- 


`’ мовова еще поучить, ‘чттобь в етошЪ ве- 


черЪ призидЪн1е ево такое дЬЙйстьые здЪ- 
лало ‚ какова озЪ желаешЪ , а ма бы 
шмр тысячу рублев достать: Ежели я 
ихЬ получу, то красота моя пребазишся , 
и шмЬ глаза вашева управителя ослБплю. 
О , онЬ скоро за мной станешЪ холишь › 
а я буду называться госпожей Пинишею. 
Госпожа Пивцша.! хорошее  проззаве ! 
ежели бы только мнБ ешо проззаше по» 
скорея получишь! 


ЯВЛЕНТЕ ДЕСЯТОЕ 
Пиницб . „Чизета- 


Пнчнц. МожетЪ бышь я прихожу не во 
время кр ЛизешЬ ! 


„Я изе- 
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„Чизета. О, для зашевл посещшеня мнБ 
есшь время. 


Пин. Всякой пьешЪ в залБ кефй ; 
станемЬ мы мы ср шобой что нтеспть пишь, 
У меня есшь сахарной хлЪ6бЬ и скляночка 
вина, кошорое, какЬ думаю, очень хорошо. 


„Чизета. Как же вы учтивы, господинЬ 
ПинцЪ ! извольше сфсть. Я принесу двЪ 


малиньк!я рюмочки. (она приноситб ббльшёя = 


‘рю.мхи,) Выпьем за здоровье нашей бары- 
ни. > = м } 


Пинцб. Хорошо, шакЪ я выпью здоровье 
моей барыни и швое. вмбсшф. 


„Чизета. Вашей инклинаши › господинЬ 
ПинцЪ. Какое же хорошее вино ! ‚не мо- 
жно ли мнБ ево/купишь, а вр шешной 
книг поставишь эти деньги ‚, будшо на 
нихЬ куплено коф!ю. 


47инцб, Изволь , я куплю. 


„Ч изета. МнЪ не хочешся ‚ чшобЬ мое 


имя сшояло вЪ щешной книг. 


Пин, ВЪ етой щешной книгБ имя 
твое не часшо сшоиш ‚ а гораздо чаще 
`_ВЪ реесирЪ моево сердца ; хе ‚ же, хе! 


„Чизета. Ха, ха ‚ ха, ха; вы очень 
хорошо умБ5еше шушишь. 


1 инл45: 
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Пин1б. Арюро ‚ мы говорим о рее- 
сшрахр ‚ шакЬ кЬ сташЪ я скажу шебЪ и 
по. Я пересматривалЪ книги, и нашелЬ 
зЪ одном мБсшФ ‚ чшо шы еше мнб дол- 
жна, 


„Лизета. (с5 серцопё) Какь ? Я? ЧЬыь 
я шебЬ должна ? 


Пиниё. Ты инБ должна своимЪ серд- 
немЬ ‚ а особливо за мое ‚ которое я ше» 
6$ ввбрилЬ ; хе , же ‚, хе , хе! ето сша- 
рой долг $ когда хошише вы изЪ нево 
вышиши, 


„Чизета. Вы очень › сударь ‚ учшивой 
заимодавецъ. 


Пиниб. БезЪь комплименшов я хочу , 
чтобЪ мнЪ плашили несловами, да самымЬ 
дЪломЬ. 


„Чизета, (очена лритпорно и сё лриятно- 
стою) АхЬ! какЪ же я ошЬ васЬ краснЁю ‚ 
вашей инклинаити. 


( льет). 


Пин14б. ТакЬ ‚ такЬ , ето ваше соб- 
ственное здоровье › сколь уже давно Ли- 
зеша ‚ как сердце мое шобою заражено ,„ 
и тшерзаешся ?* - - - Посшой , ---я ду- 
маю Генваря 6 дня минуло 18 лЬшЬ. 
"ТакЬ я тебя знаю 18 лБшЪ, егро столь- 


50 времдни шеба м люблю, 
„@нзее 
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„Лизета. Скажише лучше , господинЬ 
Пизць , чшо вы 1:3 лБир уже на меня 
не смолгрите. Вы вс5 мущины такЪ осто- 
рожвы ‚ и тшакЬ лукавы Бы любите 
только для шово, чтобЪ надь простотой 
нашей посмфяться , и льстише намр 6бЪд- 
вымЬ неповиннымЬ дЬвкамь, а вЪ насЬ та 
слабость всегда, что мы шому и вфримЪ. 


Пиниб. Я намБренЪ васЪ маленькою ве- 


щицею подарить, шолько примише ли вы 
опр меня. 


„Чизета. АхЬ! вы все шутише. 

Пини5.. Только ета самля бездфлушка › 
кошор:я’ тово не сшоишЬ ‚ чтобЪ я вамЪ 
ее подарилЪ. 


„Яизета. А чшо шакоеё? 


Пин Ето малинькой серебряной на- 
перстокЪ. 


„Яизета. Я всегда сказывала , чшо ни 
одинр любовникЬ такЪ не чивЪ ‚, как вы у 
пожалуйше мнЪ ево. 


Пин. `Чозвольте мнЪ самому ево на 
пальчикЬ вашЬ надфть. 


„Чизета. 'Излишнфе учшивство! 


Пин. АхР! какой же прелестной паль- 
чикр. Я приму см5лость и ево поиБлую. 
„Чизе> 


зы омичи вилбиЕтЕб бивемвыыь 


пооеонекдииенлоакоониеяеититтневниниоззни тронут 


орви. 2-11 т: 


> 


” 


ыы Ааа недв але. 


с 


с 
т 
у 
т 
|: 
| 


А 2 


%. 


о 


еояежиавах 


$5 о 5 72 


Чизета, (будто не дается) О какЬ вамЪ 
нестыдно , господинЪ НиныЪ ‚, пожалуй- 


_ те осшавьше ; что вы хошише дФлать ; 


вы меня шакь стыдише , шакЪ - - - 


Пин\б. ЕтошЪ пальчижЬ ‚, какЬ видно , 
не лБнизр. Он ошЪ иголокЬ очень много 
изранен$. - - - 


‚Ч изета. АхЬ! не шенише ево шакЪ 
сильно ; не шроньше, ево. 


Пини5. ЕтошЪ середней палец имБешЬ 
хорошева соседа ‚, и скоро ‚ какЬ думаю , 
будешЪ на немЪ обручальной перстень. 


„Чизета. Как же умБеше вы насмБ- 
хашься ! я ‘и сама думаю, чшо он ему 
пристанешЪ. (она ИИ АагдБ мнБ 
ево взять? 


Пинц5. Я вам скажу: етшошф напер- 
сшокЬ предзнаменованте шово обручальнова, 
перстня, о кошоромЬ я думаю. Перстень 
и наперстокЪ суть двБ емблемы. Первой 
показывает ‚ что вы будеше хорошая 
нев5ста $ а другой › Что вы будете из- 
рядная хозяйка. 


‚ „Чизета. 'ТакЬ, шакЬ смБЙся надо мной 
Пиниб, 'Я не шушя сЪ вами говорю. 


Чизета. Не шутя? А я было думала › 
что вы уже меня и позабыли? 
Пинц% 


} 
| 
] 
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$о О 
° Пиниб. ЧтобЪ я шебя позабыл? Ни- 


какЬ ‚, я позабуду прежде дважды два че- 
шыре ,‚ нежели эпебя. 


„Чизета. А я тБыЬ похвасштаюсь ‚ чшо 
всегда шебя барынЪ моей хвалила. 


Пинц5. О етомЬ я знаю. Оно записано 
вр моемЬ реестр$. 


„Яизета. (несколько смущенною) Я твою 
пользу - --, какЬ ввою совсшвенную на- 
блюдала. 


Пинц5. Ваша сшыдливость и суровость 
мЬшаешЪ мнф бышь СсЬ вами согласным$. 


„Лизета. (хб сторон) Ето сказано на пря- 
микр. МнБ должно жел$зо по шфхЬ мБешЪ 
и ковать ‚ пока мБешЪ оно горячо. (гром- 


хо) Прошиву васЪ не льзя быть несклон- 


ной и суровой. Вы можеше исякова шакЬ 
уговорить, и шакЬ подлестишься. - - - Я 
не могу вамЬ противишься. 


Пинцб. (лрьгаетб) Что вы сказали? Вы- 
хговорише еще разЪ. 


„Чизета. Я вижу › чшо сказала лишное, 
однако я ЕЬ шомЬ не раскаиваюсь, для 
того чшо я васЪ люблю. 


‚ Пиниб.` Я! я восхищаюсь! и не могу 
больше той склонности скрыпь ‚ кошо- 
рую давно 5 вам имфю. Л веселЪ , 
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рад и внБ себя. ВЪ шебБ зависить 
мое щшасппе. Почшене кВ шебб меня 
ужЬ удержать нё можешЪ, МнБ дол- 
жно выпишь рюмку вина за швое здо- 
ровье, шолько надобно нашей барынВ выш- 
ши за мужЬ ‚а мы можем ей маливькова 
управителя произвесть прежде ‚ нежели у 
нее будешр наслбдникр, Скажи мнБ по- 
жалуй ‚, радость моя ‚, не намфрена ли 
она вышши за Маркиза? 


„Чизета. За Маркиза, душенька? Сохра- 
ни насЬ боже. НБшЬ , у меня для нее 
есть получше епова жевихЪ, 


Пиниб. Да скажи мн ›‚ радость моя, 
не причина ли шому привидБьте сЪ барз- 
баномЪ ‚ чшо не хочетЪ она иши за муж? 


„Чезета. "Тише › ежели мы ещова домо- 
вова ср барабаномЪ можем упошребить 
себб вЪ пользу ‚ шо по кр»Йней мЬрБ до- 
станемЪ отр незво тысячу рублевЪ- 


Пиниб. КакЬ же , сокровише мое? 


Чизета. Ты ужЪ почии шеперь мой со- 
жишель ; я шебБ скажу какЪ моему су- 
пругу, отЪ кошорова не должно ничево скры- 
вашь. 


Пиниб. Ешо правда ‚, матушка моя ; 
мы оба одно шБло и душа , и всБ наши 
пожитки и шайности все высш, 

Е Ч изе- 
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„Чизета. Я тебЪ ошкрою ету тайноство | хх 
только кшо ша сюда идешЪ. Здесь насБ В 
услышашЪ. ПойдемЪ вЪ мою горницу ; я — 
все швое любопышспю шамЬ удоволь- | 
сшвую. | 
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дъийсшве чешвершое. 


ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ, 


Пиниб, „Лара.ме. 


Гини8. Мн$ надобно тебЪ очень много 


приказывать, и для шово слушай все сЬ 
ашеншею. 


„Чара.ме. (олро себя) Атеншя? Что ето 
слово значишЬ ? Добро ‚ добро я буду слу- 
шать ср атенцтею. МнБ кажешся ето 
слово значит по ево шо ‚, чтобЬ мнБ 
етотЪ вечерЬ не пишь. 


Пини5. Вить шы знаешь ‚, я всегда 
приказывалЪ шебБ , чтобЪ веб вещи со- 
держаны были вр порядкЪ. Я хочу, чтобЪ 
ножи ‚, вилки › лошки , бБлье ‚ рюмки и 
сосуды были исправны › и разсшавлены 
мешодически. 


„Чараме ( лро себя) ЧтобЪ рюнки были 
поставлены методически. (громхо ) АхЪ! 
Е 2 тоспо- 
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тосподинф Пиншь ‚ вы думаете таким 
образомЪ , кошторымь - - - шакЬ просто ; 
такЪ прияшно , - - = шак.; я не знаю 
какь , чшобЬ, - -- чтобЪ, завсегда слу- 
Шались ваШихЬ повелБый. 


Пиниб. ПорядокЬ и хорошее учреждеше 
дЪлают:р всБ вещи легкими ; шЪФмЪ мож- 
но лишиться вр домБ всево смящента и 
перплексти. 


„Чараме. (олро себя) Мерплексгя ! какЪ 
етошЪ человфкЬ умБешЪ говоришь $ ево 
надобно завсегда слушашь. 


Пини5. Теперь должно мн$ знашь, при- 
гошовлено ли’ все хорошенько , столЪ сЪ 
вином, и все, что тебЪ ни повбрево вЪ 
тошовносши ли ‚ шакЪ чшобЪ можно было 
нынфшнева вечера здЪлашь намЬ пирь. 


Лара.ме. Когда прикажеше › шо ето всё 
‚можно вЬ чешверть часа пригошовить $ 
ежели осмБлюсь спросить васЪ , что пирЬ 
ешошЪ не для колдуна ли дБлаешся ? 


‚ Пиниб. Для колдуна , так же и не 
Со колдуна. 


Лара.ме. Послушайше меня, когда етошВ 
пир для нёво ‚ шо я вамЪ дамЪф изрядной 


кЬ шому совётЪ ‚ потому чшо озЪ кол-. 


дунЬ, шо черие ево очень часто потчу- 
юшЬ, и шакЬ онЬ уже кЬ кушавю ихЬ 
_при- 


ниши ив 
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призыкЪ. МяБ кажешся етошЪ сповобЪ не 
будетЪ худЬ , ежели мы для вкусу поло- 
жимр вЬ похлебки н5сколько фунтов го- 
рючей сфры и купоросу › кошорые будушЬЪ 
гошовишься для нево. 


Пин. ДругЬ мой, етшошЪ колдунь 
тварь двоякаяо, шо есшь : Ашта| атрЬ- 
ит, человЪ5&Ь двоякова вида и рода, однако 
онЬ фешЪ и пьешь ‚ шакЬ же как и всБ 


люди. 


„Чара.ме. ТакЪ надобно ему за двухЬ лю- 
дей пишь и Фешь. 


Пиниб. 'Твои мысли у поп (цвё пера, 


‚Чараме, (олро себж`) М оп {апе 1пера? МаБ 
кажешся онр говоришЬ по ЛашынБ. 


Пинб. ЕтошЪ человЪкЪ, человбкЪ дво- 
якой. Хе ‚, хе ‚, хе. 


„Чараме. Двоякой ? Таких людей инБ 
кажешся называюшщЪ близнецами. 


Пинцб. У нево есшь жена, и н-шЪ же- 
ны ; у нево долгая борода ‚ инбшЪ боро- 
ды ; он старЬ и молодь. 


„Чара.ме. То та хорошо ! сшарЬ и мо- 
лодЪ $ да скажише же мнБ ‚ какЬ можно 


етому сшаться 


Ез ини. 
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Пиниб. ГРаззБ шы не слыхалЪ никогда , 


что змБя спускаешЪ свою кожу ‚ и 45- 
лаешся опяшь молодою. 


„Чараме. Да я ето слыхаль. 


Пин. Ну шакЪ и сЪ онымЬ человБ- 
комЪ то же самое бывает». 


„Чара ме. Повбрь 5 ешому нечево диво- 
вашь ‚, чшо колдун похожЬ на змЬю. 


Пич5. ДрутЬ мой ‚ ежели онЬ сЬ себя 
колдунскую харю скинешЬ , шо будешЪ 


он шакЪ хорошф и прияшенр ‚ какЪ луч- 
ше не льзя быть молодому челов$ку. 


„Лараме. Не ушто будешЪ онЪ вЪ етой 
хари Фешь. 


Пиниб. Время покажешЪ. 


„Мараме. Я не могу вичево понять, и 


что вы с0 МНОЙ ни говорили, только 


чертЪ меня возьми, ежели хошя одно сло- 
во я разумБлЬ. 


Пчнуб. Я не вЪ томЪ намБрени говс- 
филь ‚ чтобЪ шы етова не разуиблЪ , 
только постарайся, чтсбЪ вр большемЪ 
залБ накрытЪ был столЪф, чтоб бутыл- 
ки ‚ карфины и рюмки были чисты ‚ и 
стояли порядочно $ скажи повару и пова- 
вихБ › чтобЬ они приготовили хорошую 


ужи- 


ры 
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ужину ‚ а людямЪ обфяви ‚ чтобр надфли 
они богатую ливрею. 


„Чараме. Га ‚ вошЪ шеперь разум$ю я 
все, что вы ни говорили ; а когда вы 
инакЬ говорише, по не можно васЪ разумфть, 
а ешо гораздо лучше и прияшнфе. 


Пин, Поди шолько туда, куда я 
приказывалЬ $ а шо я все шебЪ скажу › и 
ты ешо очень легко поймешь ; постой ›. 
скажи Сусанф ‚ чшобф положила она на 
барынину постелю еще двБ чисшыя по- 
душки › и простыню бы перемЪнила, 


Лараме, ДвЪ подушки? Что, не здБла= 
лась ли и госпожа наша двойною ? 


Пиниб. ДЪлай шо ‚ чшо я шебБ прика- 
зываю ; вошр, я слышу идешр Лизеша. 


МнЪ кажешся она бранится сЪ поварихою. 


„Лараме. НадобножЪ мн поскорея от- 
сюда убираться, а шо и со мной зачнетЬ 
лаешся. Ета дЪвкх так чисшо говорит » 
что и дурак всЪ ея слова очень хорошо 


разум5шь можетЬ. 


ЯВЛДЕНТЕ ВТОРОЕ, 


Пиниз. По видимому мы нынБшнега 
вечера проклятова домовова ошсюда вы- 
живемЪ, АхЬ, Лизета! Лизета! Ты. 


очень любезна ‚ только великая же и плу- 
Е 4 шовка. 
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товка. Ежели я о сосшоянти шрсемЪ баз- 
сужу ‚ ш8 имЪю двЪ причинь: мое сердце 
ошЪ шебя взать ; а еше имбю дв при- 
чивы шебб езо и осшавить, Первая при- 
чина на шебЬ женишься есшь ша: - -- 
Воть она идешЪ. КакЪ скоро я ему плу- 
товку увижу, поимбю 0о6Б причины на ней 
женишься; аеще есть двашилшь причин ее 
и гне взять. Сохрани мена боже, чшобЪ я 
быль ; шакой дуракр. Я ей для шово 
обфэщался , чшо намбренЪ  изЪ нее нБчшо 
вывБбалть. 


ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ. 
„изета , Пин, 


„Чизета. (пб размьзиленаи) АхЪ! ето вы, 
господинр НиннЬ? 


Пиниб. Да я; за чемЪ пришла , толу- 
бушка мея? 


„Лизета. За тЪмЬ ‚ чтобЪф поговорить 
сЪ моимЪ домовымЪ. ОвЪ здБсь в ешой 
стБн$. ДумалЬ ли шы когда о шомЬ , 
что есшь здЪсь ходЪ. 


Пиницз. Никогда не думалЪ. —ЕтошЪ 
ходр шакЬ мудрено здЪланр, что не 
можно ево никакЬ примБщтишь, шолько 
мнБ ето не повяшно ‚ какЪ может етошЪ 
„домовой жишь между сшфною и обоями. 


„бизе- 
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„Яизета. Ево тушр нБшр. Овь в ма- 
линькой горнинЪ ‚ которая заБлана в 
сш фвЪ , ’и #5 нее двое невидимыя двери, 
Одни зд$ланы вр погребЪ , а друме вЬ 
ешу переднюю. о ОдвнимЬ перомф можно 
ихЬ отворишь $ о ешомр шолько я, да 
домовой мой знаеш ,› а больше никшо, 
Ето очень хорошая выдумка, 


Пиниб. Только послушай меня, и не 
сказывай ‚› сердце мое ‚ домовому своему , 


‘что шы мн ету шайносшь ошкрыла. 


„Чизета. О какЪ шебБ нестыдно ;$ я не 
такая дура, чшобЬ ‘разсказывала Шо, 


что мы 5 тобой дфлаемЬ шайно. 


Пиниб. Да не можеш ли ешошЪ домо- 
ВОЙ слышать ‚ что мы здЪсь говоримЪ? 


„Лизета. Когда говорят злЪсь пихо , 


то не можешЪ онЪ вичево слышашь $; Я 
ето сама извБдала, 


Пин. У мевя много дФла ; прощай 
мое красное солнышко. 


„Чизета. Прощай мой магнип ! 


Пии115. Прощай моя ВБнера! 


„Лизета. Шоощай прекрасвой ной Адо- 
нисЪ! Ну шелерь уже онЬ весь мой, и 
ежели я еще кЪ етому достану шысячу 
рублевЬ , то -.- - 


(лири раза застучало пб бра@и5).. 
’ ЯВЛЕ» 
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ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


„Чеандрь + „Л изета. 


„Яизета, ВошЪ , вотЪр барабаншикр мой 
шри раза простучалЪ. Ето знакЪ шошЪ › 
что ЛезндрЬ хочетЪ со мной поговоришь. 
(еще три раза лростучало) Я ужЬ слышу , 
слышу ;5 выдь шолько изЬ норы своей , 
тосподинЬ заепр ‚, и осшавь шамЬ свой ба- 
рабанЪ. 


| | 
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(дпери отпоряются и Меанлрё пыжодит8) 


„Чеандрб. Ну › любезная Лизеша , нбшЪ 
ли чево новинькова ? 


. 

„Чизета. Я шебБ шолько скажу шо, | 
что ежели вы не будете ешошЪ вечерзъ | 
остерегащься › шо вас ошсюда выгонят. | 


( 
„Чгандрб. ОбЪ етомЪ уже я и самЬ ду- | 
мал. Я всякой день подслушивалЪ ; на- | 
ковецф услышалЪ ‚ что обо инЪ стали | 
подозрфвашь , и конечно хочешь меня вы- | 
гнать какой ыесшь плушЪ. | 


„Ч изета. 'ТакЬ ‚, шакЬ , здЁсь есть кол- | 
дунЪ. ОвЬ оббщался нашей госпожБ вабЪ | 
выгнашь ‚, и дБлаешЬ кь шому ужасныя | 
заклинан!и. } | 

| 


„Чеанлрб. Ежели я стану дБлать что 
мтесшь спрашное ‚, шо онЬ у меня м самЬ 
ош 


НЙ : а 


Г 


а 
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отЪ снтраха умреп. Ъ. Колдуна я не боюсь, 
а боюсь только одвово Маркиза, и тово 
только для того сшрашусь, что. я шеперь 
здБсь $ да кь шомужр он всегда у швоей 
госпожи. Я ево долженЬ больше опабашь- 
ся ‚ нежели двашцати колдуновЪ. 


Л изета, Ежели сказать правду, то 
онь намБренй!е свое очень хорошо исправ- 
ляетр. Одно безсшыдсшво ево вЪ два дни 
больше здБлало ‚, нежели швоя скромность 
В5 два мЬсяца. 


„Чсанлрб. И я намбрен принять шакЬ 
же иныя мфры ‚, ежели шолько шы зд4$- 
Лаешь шо ‚, что я булу имбть случай сЬ 
госпожею швоей поговорить. 


„Чизета. Вы говорише правду ; ^низк:е 
поклоны ничево не дЬлаюшЬ, и шЁмЬ 
любовь свою ‚ какЪ будшо шолько сквозь 
решошку ошкрываешь. 


„Теанлрб. Я тебя попфлую за хорошей 
швой совёшЪ , сердце мое, 


„Чизета. Вы здВлали хорошо ; ну, ше- 


перь я обЬ васЪ ‘лучше думаю , для чево . 


не предпринимаеше вы шакихЪ вольно- 
стей прошиву` моей госпожи. 


Чеанярб. Я хумалЬ всегда ‚ что барыня 
швоя шребуешЪ почшеше кЪ себБ. 


„Ч изе> 


а 


} 
| 
| 
} 
] 
| 
| 
| 
) 
| 
} 
| 
| 
| 
} 


9 _ 7.1 8 © 5 


Чизета. Ето правда , шолько поврьше 
мнБ ‚ что разлише между женщинами не 
такЪ велико. Вы видише ‚ чпго Маркизо- 
вы предприяшти ему Удачны ‚ и безстыд-> 
сшвомр своимЬ бываешр онЪ достойнымь.-- 


„Чеандрб. ОнЪ обЪ себБ очень много ду- 
маешр ‚ пришомЬ же и самолюбиз. Я 


признаюсь ‚ чшо шакой челозбкЬ ‚ кото-’ 


рой шар сильно влюбленЬ , как я , свои 
дла глупо производить. я приму для 
итовс со всбмЪ друме способы. 


„Чизета. Ето вы дБлашь можете 
только своим учтивствомЬ у всБхЬ ие 
ничего не здБлаеше. Нусть буду я на 
время моей госпожею , а вы покажише 
как бы вы кЬ ней пришли, и сщали ее 
уговаривать. 


_ „Яеандрб. Я ботось ;$ нам нБшЬ время 
представляшь ету комедтю. 


„изета. Мы ешо скоро окончимЬ ‚, еже- 
ли только вы станете хорошо свою особу 
представляшь, 


„Чеан,др. (хахкб щеголь) Добро , и. 
емЪ. АхЬ ‚ любезная Лизеша! --- Я 
проговорился ; надобно сказать Баронесва. 
Я очевь радуюсь видя васЬ. 


„Чизета. Начало не худо ; да вы толь- 
кк руки миБ не поцБловали. 
„беан лр$. 


< л. м ыы мы + 
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„Леан,4р8, (ифлуетб ея руху) &хЬ , м, 
лосптивая государыня! я прошу вабЬ меня 
вЬ етомЬ извинищь. 


Чизета. Очень хорошо ; скажише ешо 
еще разЪ. 


„Чеанарб. (ллуетб ея руху) РазвБ вы 
меня на шо осудили ‚, обожаемая красави- 
ца, чтоб инБ шшешно льстишь себя 
надеждою вЪ полученйи вашей красоты ? 
или вы мучен!тю моему конца опред$лить 
не хотише? Я вашими достоинствами 
плененЪ. Я совершенсшвамЪ вашимЪ боже- 
ственную чесшь приношу › пылаю › шом- 
люсь ‚ умираю у уже умерь. 


Чизета. Эти слова были довольно шом- 
ны. А чтоб эщи оБчи были еще лучше, 
шо здБлайше кЬ нимЬ нЪсколько ужимокь. 


„Яеан,л. рб. (обиимаетб ее) Любезная Прин 
цесса ; королева моя ; несравненная красо- 
ша. - - - ТакЬ ли? 


„Яизета. Да ешо подкинной вздорьЬ $ Я 
васЪ увбряю ‚ чшо н5сколько дурачесшва 


достоинсшво мущинЬ при женщиаБ очень 


возвышаешЪ. Говори далБ. 


„Леанлрб. ВЪ какую радость ‚ вЪ какое 
восхищен!е козсоша ваша меня приводишЪ. 
ГдБ я! Я отЬ удивлеьзя теряюсь $ мой 


‚разумЪ доказываешЬ, чшо вы наисоверттен- 
н._йшеё 
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нЬйшее творене вЪ пЪломр св5тБ, и узВ- 
ря о момЬ ‚ дБллешЬ меня смущеннымЪ › 
слабымЬ ‚ и осшавляешЪ меня вЬ пресиль- 
ной сшраеши. 


„Яизета. Очень изрядно ‚, ето еше боль- 
ше прежней чепухи ‚ однако эти слова 
происходящЬ ошЪ любви › и женщины ихЬ 
очень разумБющЪ. ` 


„Леандрб. (умильно ) Когда дозволите 
мнБ наслаждашься плодами вашей ко мнБ 
любьзи? Когда придетшЪ время, чо я ста- 
ну предЪ вами на колБни, а вы шогда по- 
коиться будише на зеленой шравБ, при 
тихомЬ источникф ‚ кошорова прияшное 
журчан!е соединившись сЪ пБн!емЪ соловья , 
все шо мБсто наивеселымЪ дБлаетЪ. 


„Чизета. Поди прочь СЪ своими соловья- 
ми ; вЪ любви ничево не могутшЪ помочь 
мысли сшихошворческтя 3$ надобно тутЬ 
имбть безстыдсшво и нахальсшво пеши- 
метшрское. Вы посмотрите ‚, а я вамЪ по- 
кажу ‚› какЬ ето дЪлаешЪ хорошо Мар- 
кизЬ : Ну прекрасная вдова, когда вы 
здБлаете конец моему желан!ю. Я отЪ 
нешерп5ливости умираю ; вы конечно по- 
сещен1е мое не для штово принимаеше , 
чтобЬ меня уморишь; экая дьявольщина › 
вы ну меня смотрише не прияшно ; епо , 
сударыня по деревенски. О! когда вы 
буде:ме моеМ женою ‚ то етошЪ обычай 
со всбмЬ перембнише. Лргоро, я говорю 
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о женЪ ; да скажишежЬ мнБ ‚ когда бу- 
дешЪ у насЬ сва дъба ? Вы краснфете? Хо- 
рошо , ето показываешЪ шо ‚ что д$ло у 
насЪ скоро окончится ‚› шолько я васЬ 
всегда прежде нашей свадьбы поцфловашь 
должен. - - - (она епо цфлует5 ) Видите 
ли какое различте его разговора сЪ вашимь, 
и ето права по щегольски ; шакЬ дБ- 
лаютЪ шф господа ‚› кошорые на ошвагу 
надфюшся. 


„Чеац,ярб. О ! когда кромф етшова ничево 
больше мБшЪ ‚ шо я шакЪ же здБлаю ‚и 
буду ожидать с нешерпфливосийю шой 
минушы ‚, в кошорую швое учен!е испол- 
нишь намфренр. 


Чизета. 'Та минуша скоро придетЪ, 
только ‘вамЪ надобно шошЪ случай себБ 
вЪ пользу употребить. Госпожа моя при- 
деть сюда сЪ МаркизомЪ ‚ а пошомЪ при- 
дешЪ в девяшомЬ часу и колдун шебя 
выгОНЯШЬБ, 


„Чеанлрб. ВошЪ я уже имЪ оббимЬ за- 
плачу \ 


: „Чизета. Будьте готовы ‚ и че пренебре- 
гайше мое вамЪ извфспе ‚ а употребите 
ево себЪ вЪ пользу › пришомр же посша- 
райшесь и о шомЬ ‚ чшобЪ я могла полу- 
чишь шысячу рублезЪ. 


„Чеанярб. НадЪйся на меня ; у шебя по- 


пи шысача рублев вЬ рукахЬ. 
„Физе» 


Чизвта. Подише опашь в стФну, & 
я пригошевлю все кЬ вашей  безопасно- 
сши. 


ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ, 


Пин. ЗаБсь нБшЬ ни одново челов5- 
ка, я бы хошБблЬ послушать , что Ли- 
зеша сЪ домовымЪ своимЪ говорила ‚ шоль- 
ко онЪ пропали. 


/ 
ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ, 


Мархизо и Пинуцб. 


Мархиз5. Ну ‚ чесшвой сшаричекь , 
ПиниЪ. 


Пиницб. (лро себя) Честной сшаричекЪ „ 
я было не думалЪ ‚ чшобЪ мы шакр фа- 
милтарно другЬ сЪ другодЪ товорили ; я не 
тривыкь › чшобЪ шакЪ с0 мной кто по- 
сшупалЬ ; я ешова не сношу и отЪ госпо- 
жи своей. 


Мархизё. Слушай друтЪ мой ‚ шы ешо › 
для -меня здЪлай. 


Пиниб. (58 лренедреженеиб)) Что такое 
заБлашь * 


Маохиз5. Ты долженф мн дашь опи- 
«ав е Баронскихь доходовЬ. 


`Инниб. | 
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Пиз 8. `(ужасаясь) росписане* 


Мархиз5. дл, росписав{е $ развф шы не 


| слынтиииь 2 


Иинцб. Или вы намбрены  Баронство 
ещо купить 


Мерхиз5. Дл, старой дуракЪ. 
Пинл45. Ето очень богашое Барокспво. 


Мархиз5, Я за неёво дорого ий Заплачу у 
слмово себя за нево отдамЪ. 


Пинб. `МожешЪ бышь" все ваше и бо- 
ташсшво состоит только ЕЪ васЬ одномЬ, 
Хе , хе. „. хе. 


Мархиз5. МнБ кажешся етот дуракЬ 
надоиной смфешся. (орожхо) Слушай , 
ианцЪ , ежели шы хочешь , чшобЪ я ше- 
бя впередЬ вь етойф должносши оста- 
вилЬ › шо, должен шы меня почитать. 


Пин 48. (лро себя) Ето сказано безЪ вся- 
вова сшылдаА. 


Мархиз5. Ты тшакЪ богап, какЪ жидЬ, 
и можешь дашь мнБ вр долгЪ восемь шысячь 
фублезЪ, или всБ свои деньги, сколько шы 
ни нажилЬ, опять мнф ошдашь. 


Пин. (олро ся) Как же дерзно- 


венно. | 
& Мар- 
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Мархиз5. Ежели шы будешь посшу- 


ваю шебя о своей милости, и ---и хо- 
чу здБлашь шебб шу честь, и заняшь у 
тебя денег. 


Пини5. (олро себя) Я ‘должевЬ очень 
много смБяться ‚ когда думаю о шомЬ , о 
чшо ешошЪ молодой щеголь скоро в мн&- 
нтяхЬ своихь ошибешся. Я надЬ вимЬ 
подшучу. Чери `'ТакЬ вы обЪщаешесь | 
меня за шо. ‘жаловашь & 


Мархиз5. Чшо ‘дашь мнЪ , ежели я 
шебя осшавлю при етомЬ управишельскомЬ 
чин ? 


И Е 


Пиииб, Я кланяюсь вамЬ двумя шыся- 
чами. 


Мархизё. О! етова мало. 


Пиниз. Ешо еше больше тово ‚ нежели 
я дать намфрень былЪ. `Хе, хе, хе; и 
на ешо скажу вамЪ двБ пришчины, 


. Мархизб. Ну, каше? 7] 


Пини5. Первая , что вы еше не мой _ 
господинф, и не мужЬ моей госпожи ;$ а 
другая ‚ чшо вы никогда ни мужемЪ моей 
госпожи ‚, ни господиномЪ моимЬ ве будеше; | 


(уходитб) | 
Мар» 


пашь со мною хорошо , шо и я обнадежи- | 


м теоиииотнья 


и Е, самое ее х Бы ”. —- - — — 
и ндащиищинйвивавнийвиитвь ши рзве шие ив зи довт оватьи вси оиртдетвоеатьщыивтивыны БбАылшшд 


Хе , же ‚ хе ‚ же! Я кланяюсь вамЪ. | 
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Мархиз5. Ето шакой же негодница , 


| какЬ и колдун › и конечно они другЬ.сЬ 
’ другомЪ знакомы. 


ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМ О, 
Баронесса и Маркизб.. 


Баронесса. Чшо вы здЪсь одни? Или вы 


| господа молодые вольнодумкы ‘любише 


уединен!е ? 


Мархиз5. Я былЪ не одинЪ , а говорилЬ 
сЬ вашим упразителемЪ. Какая же ешо 
сибшная тварь! ОвЬ со всфиЬ похожЬ на 
пономаря ; какЬ можете вы сЪ нимЬ гово» 
рить и держать ево у себя? 


Баронесса. Я ево ‘не для ‘шово держу › 
что5Ъ онь всегда со мной говорилЬ или 
сидблЬ , да для шово ‚ чшо онЬ присма- 
шриваешЪ вЪ домашнихЬ дБлахр. Не ду- 
майше , чтобЬ онЪ быль такой дуракЪ , 
какЬ вы езо признаете. НФшф , я васЬ 
увбряю ›‚ онЬ человбкЪ умной. 


Мархиз5. КакЬ вы Иззалише , шакЪ сбЪ 
нем и разсуждайше , а маБ ево особа 
не имбешЪ чесшь нравилться. ВамЪ должно 
ево отпустить , или ‘онь вас со вси 
обокрадешь. 


Баронесса. Вы ево напрасно обижаеше. 
ОньЬ всегда былЪ доброй и чесшной чело-. 


Ж:2 Мар- 
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Мархиз5` ВЫ для щово ему вБбрише ‚ | 


чшо ояЪ, шакЪ смиренЬ ‘кажется. 


Баронесса. А ежели бы ОВ былЬ безбож- | 


ник, шо ‘бы думали вы обЪ немЪ инако. | | 


Не так ли? 


Иархки-5.. Вы очень любви достойны » | 


да притомЬ очень же и просшы. И шакь › 
чтобЪ вамь понравишься ‚ шо должно 
бышь скромву. 


Баронесса... Вы всегда хошише быть вБ- | 
треникомр ‚ птолько берегишесь › м вспом- 


нише, что вамЪ пророчествовалЪ черно- 
книжепр › чшо’вы не долго проживете. 


Мархиз5. Ха, ха, ха! 


Баронесса. ЕлпошЪ ошвфшЪ былЪ осптро- 
умень. 


Мархиз5. (цлует8 ея руху) Вы очень 
прелесшны. 


Баронесса. (лро себя) я опасаюсь $ ещошЪ 
дурачекЪ и вправду меня любиш}. 


Мархизб. Поговорим 0 другом, а 
особливо о дблахЬ домашнихр. Скажите 
мнр , прекрасная вдова ‚, много ли лБеу вЬ 
вашемЬ помфсшь5 ? 


Баромесса. `(лро сея) Что ето за без- 
сшыдной вопросЬ? 
у Мар» 
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Мархиз5, Да мнЪ помнишоя я вид 
 здЪсь много и серебряной посуды: 


Баронесса. Вы очень прозорливы. 


Мархиз5. Да, ето правда, ни что изЬ 


| глазь моихЬ не уйдешЪ, Я видЪлЬ шакЪ 


же серебряную передачу; она бы очень при- 
годилась для покупки карешы. 


Баронесса Изрядная выдумка. 


Мархиз5. Знаеше ли, во чшо бы я упо- 
требиль ваши больние‘кубки , которые 
ставяшЪ ина убервомЪ сшоликБ ? Я бы ку- 
пилЪ на нихЪ цугЬ вороныхЬ лошадей, 


Баронесса. Подлинно бы вы вЬ домБ мо- 
емр все по своему зафлали. (ло сторон) 
Какой ешо челозвЬкЪ безсмыдной; мыБ на- 
добно ему сиБящься. 


Мархиз5. Что вамЪ вЬ шрехЪ золопыхЪ 
тарелкахЪ сЪ чашами? Они здЪлавы по 
стшарин5 ‚, и нынБча уже не вЪ модБ ; не 
лучше ли купить намЬ на ешо Кишай- 
скова порселену ? И шаку мы. сшанемЪ  ма= 

тшушка сЪ Кишайскова порселеву кушашь; 
ето горазде лучше. 


Баронесса. Вы очень хорошо умБеше 
домомЬ правишь и изрядной экономЬ ; вы 
в корошкомЬ времяни здблали уже вым 
думку на мои веши. 

Жз х Мар- 
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Мархиз5. МнЪ показывалЪ вашЪ погреб- | 17 
щикр пребогатой сЪ крышкою кубикЪ очень | вам 
хорошева. мастерства. ска 

1 {@] 


Баронесса. Не вправду ли показывалЬ 


| 
Мархизб, Права шакЬ; а чтобЪ мн || но 
увФрить ‚ какЬ я васЬ много люблю.-- 


Баронесса. Му? сп 
Мархиз8. Так я ево продамЪ ‚ и за шб | | 
деньги куплю алмазныя серги и васЬ ими | ис 

подарю. | | 
Баронесса. О вы очень щедры › однако | з» 
я еще васЬ хочу просить. | о, 
у: 


Мархиз5. О чемЪ , сударыня? я сЪ охо- 
пою исполнить готовь. 


| 

Баронесса. ЧтобЪ вам не повтелФватв | 6 
моими вещьми ‚ покамфстЪ вы на мнБ не _ 
женишесь. 


Мархиз5. АхЪ! какЪ вам ‚, сударыня , 
несшыдно ® я знаю какр все разпоряжашь, 


Баронесса. Я вижу ‚ чшо вы очень БЪ 
мои вещи влюбились. 


СТАТ ааа ОЙ 


Мархизб, Празо я все ваше люблю. 


ах = 


еб весит = 


Баронесса. Не божитесь , я и безЪ шото 
этому лозфрю. 
Моар- 


О 


1 
| 
|| 
} 


1 


| 
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Мархиз5. Вы сердишесь? Я с0вбтую 

вамЪ ош етова остерегаться › и я вамЬ 

сказывалЬ , чшо сердце всю красошу вашу 
поршишЬ, 


Баронесса. Женидьба не шушка ; надоб- 
но обЪ ней хорошенько разсуждать. | 


Мархизё. Для тово надобно намЪ и по- 
спБшашь вЬ ешомЪ поскорея, 


Баронессао Поспфшать? Я еще только 
полшора года вдовою. 


Мархиз5. Развф етшова не довольно? По- 
звольше мн спросишь васЪ , не все ли 
одно ‚ чшо БаровЪ ‚ мужЪ ваш › нынфча 
умерЬ или 16 лБшЪ? 


Баронесса. (х5.сторон®) Ах! люшое на- 
поминан{е! (гро.ихо) Ето правда ‚ однако 
благоприсшойность - - - 


Иархиз5. Или думаеше вы ‚ чшо вБ 16 
лЪтЪ вдозство ваше больше прибудешЪ , 
нежели шеперь ? 


Баронесса. НикакЪ ‚, обЪ етомЪ я не ду- 
маю ;$ однако представьте себФ , ежели 
бы я опяшь вышла за мужр , шо бы весь 


свышпЪф сказалЬ, чшо я моево мужа не лю- 
‚ била. 
Мархиз5. А можешЪ быть, люди бы и 


то разсуждали ‚ что вы нарочно для то- 
Ж 4 во 
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во нейдеше за мужр , что вЪ ково втесть 
очень влюблены ‚ и конечно бы вамЬ для 
ешовах причина была шакЬ долго вдоЕБить. 


Баронесса. Люди всяко разсуждаюшЪ › 


тполько я увфрена ; когда бы я вышла за васЪ 
за мужЬ ‚ шобЪ весь свёшЬ обо мыЪ худо- 
ва быль мнБния. 


Мархиз5. Да, ешо правда ‚ чшобЬ © 
етомЪ шакЪ подумали вЪ деревнБ , а не 
вЬ городЪ. Я вам скажу и с шШОмЬ , 
что вЪ городф есть такфя вдовы ‚у ко- 
торыхЬ и при покойныхр ихЬ мужахЬ 
еще по другому мужу было. Ха, жа, ха › 
ха! р | 
‚ Баронесса. Вы сиБешесь кЪ сшашф, и 
думаеше ‚ чшо сказали очень хорошо $ 
только безЪ шутокЪ скажише мнЪ , го- 
сподинЪ МаркизЪ ‚ что р6Бчи эши ошЪ ра- 
зума ли вашева сказаны ‚ или шолько вЬ 
зпушку? 


Моархиз5. ‘ТакЬ сказано просто 5 какое 
различе между шЪмЪ ‚ которой худо шу- 
шишф и разумно говоришф? докажише ешо 
мн5. 


Баронесса. Различе бы было между ва- 
ми, и шочнымр моимЪЬ мужемЪ такое , 
чптобр я ево очень любила ‚, а вабЬ бы не- 
навидБла. Он конечно былЪ человБкЬ ум- 
мой, и онЬ сшолькожЬ свфшЬ видаль, 

сколь- 


ны ираинианыз тмина: ииалиикилиния 


р 
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сколько вы ‚ только он ‘был очевь 
учшизЬ , и не насмЪфхался вЪ глаза жен- 
зцинамр. 


Мархиз5. МнЪ кажется вы вЬ задумчи- 
вости ‚ или причиною етому сшукЬ бара- 
банной › которой можешЪ быть вы шеперь 
слышише ? ха ›‚ ха, ха, ха ! 


Баронесса. Ежели бы вы случились здБсь 
вчерась вЬ вечеру вЪ ешо время ‚ шобЬ ко- 
нечно не были шакЬ веселы. 


Мархиз5. ВЪ ешо время ? Разв$ ешо са- 
мое шо время . вЬ кошорое чудится вамЪ 
нривид5ые ? ТЪФыЬ лучше. ТакЪ сядемЬ 
же, и станемЪ слушашь , какЪ будешь 
домовой стучать. 


Баронесса. СядемЪь ‚ только общайтесь 
бышь шихимЬ ‚ и ничезо тово не говори- 
те ‚ чшо можеш ешова домовова оби- 


дишь, 


Мархизб. .( улыьбалоь) Обидить* О! я 
очень много почитаю @дэкихр господр $ 
слышише ли? МнБ кажешся ужь онЬ сту- 


чишр. 


Баронесса. Боже мой ! не будьте такЬ 
наперед храбры ‚ еше будешЪ и тогда, 
время, когда онЪ подлинно застучитЬЪ, 


| Молчише ‚, и еще прошу васЪ будьте ши- 


хи, 
4 э_. : Мар 


д 
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Мархиз5. ТихимЪ. Ха, ха ‚ ха! 
(он5 изо псепо горла сифетсл ), 


Баронесса. Я ужЬ скоро изЪ шерп$нья 
выду ‚, и больше ево безстыдсшва сно- 
сишь не сшану. Время мнБ ево ош себя 
выгнать. 


Мархизё. Я было думалЬ ‚ что доказа- 
ттельсшва мои ‚ кошорыя вамЪ представ- 
лялЪ вЬ шо время ‚, какр мы пили кофей , 
вас со всфмЬ` инако думашь научили ‚ од- 
нако я вижу , мнБ надобно еще вамЪ о 
томЪ повшорить. Чтоб вфбришь приви- 
аЪфытямЪ , есть знавкЪ самаго безразсуднаго 
человфка ; по чесши вамЪф кленусь, чшо 
ешо великое дурачество. Благодарю мосе- 
му разуму и здравому разсужденмю ‚, чшо 
такихЬ бабьихЪ вракЬ не слушаю ‚ и со 
асфмр имр не вБрю. Ето произходишЪ 
больше ош хорошева воспитан!я. 


Баронесса. Ая зам еще скажу шо, 
что чрезмБрное ваше самолюбе очень для 
всБхЬ несносно. 


Мархизб. (очень громко} Пусшошь , су- 
дарына ‚ пустошь. МнБ уже скучно. Гей, 
господичЪ дух , бей вЬ барабанЪ , и ее 
холи поскорея къ намЬ. (16 дали застуча- 
ло пб обпрабнё ) Го! го! чшо ешо за стук; 
права ‚ ешо очень хорошо ! 

у (громхо застуча.ло) 
Баро- 


ева 
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Баронесса. Боже мой ! Он шакЪ громко 
никогда не стучалЪ: 


Мархизб. (язлипо) Я признаюсь, что 
стук етотшЪр нфсколько страшенЪ. ( лро 
себя ) Я не знаю ‚ чшо мнЪ обЪ ешомЪ ду- 
мать. 


Баронесса. Вы встаете ? Куда хошише 
ишши Не оставляйше меня одну. 


_ Мархизё. Хорошо, я дождусь конца, 
(онб еще гроьиче стучит). 


Баронесса. ОнЪ все ближе подходить ! 
духЬ разсердился на твои слова. 


Мархиз5. НЪшЪ, я думаю со всфмЪ ина- 
ко, нежели говорю, и духи мак же чув- 
сшвишельны. 


(он$ очена чрезпычайно стучит). 


Ба ронесса. АхЬ , боже мой ! он почши 
ужь здЪсь. Надобно хумашь, чшо онЬ 
выйдешь изь сны. 


Мархиз5. (лро себя ) ЧоршЪ меня мара- 
зумилЬ надЪ нимЬ сиБяться. 


ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ, 


Баронесса ‚ Мархизб, „Леандро (пыхо-. 


‚дит изб стфны ). 


Баронесса. АхЬ, боже мой! чшо вижу я! 


Мархиз5. Я дрожу. 


Баронесса. Ето он шочно. Ешо БаронЬ , 
мой прежней мужьЪ. 


(улала пб обторохб). 


Мархиз5. Я бы далЪ за то шысячу 
рублевь ‚ ежели бы мог отсюда вышти. 
(Чеачлдрб лрямо на непо идет$ и стучит) 
Просши меня; я во вБки не стану больше 
худова © привидфнтяхр говоришь, АхЪ! 
ешо покойной БаронЪф ! для старова наше- 
ва знакомства ‚ прошу шебя, не поставь- 
ше мнБб шово вЬ вину ‚ что я говорилЪ. 
Зжальшесь на мои молодыя лБша ; я 
тлупЬ ; я еще робенокЪ ‚› и не имЪю раз. 
сужден!й. ( Чеандрб даетб ему рухою знахь, 
чтоб он. иылиелб понб) АхЪ ! - извольше , 
я тошчасЬ выйду › шолько будешЪ ли у 
меня столько силЪ. | 


( ххолитб ‚ дрожитб и лотыхаетед 


Яри псяхоф ббрабнномб удар®) 


„Чеандра, 


сы Е ера змия объ ие виалььвт- ати ов а А лы 5-28 
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„Чсандрб. ДуракЬ ушелЬ, и не имЪлЬ 


|| сшолько мужества, чтоб любезную свою 


зашишишь. Я посмотрю ‚ как овЬ вЬ 
передЪ придешЪ сюда вЬ замокЪ. Ну, ше- 
перь бы мыЪ только справиться сЪ колду- 
номЬ ‚, да и онЪ, думаю, ош меня дасшь 
шягу, а потомЪ останусь я совершеннымЬ 
побЪдишелемь ; однако кшо ша идешЪ , я 
уйду хошя и не хочешся. 


ЯВЛЕН1Е ДЕВЯТОЕ 


Баронесса, (по обиорох$).1 изета, нёсколь- 
хо слуго. 


„Лизета. АхЬ моя матушка ! чшо СЪ 
тобой здБлалось? Никак ошЪф привидБ- 
н!я ушибЪ ея обморокЪ. Посшой , я раз- 
вежу шнурованье $ она еще жива ; выне- 
сише шолько ее на воздухЬ , она тшамЬ 
очнешся. (ея уносятб) Я очень. немило- 
сердую шушку сЪиграла сЪ моей госпожею, 
только ето дфлаешся’ для Леандровой 
пользы. ВошЪ ужь я одново безстыдника 
отсель выжила › коГд» бы мнБ и колдуна 
шакр же збышь, шакр я получу шогда ош 
Леандра шысячу рублевЬ ‚, выйду за мужЬ 
за управишеля, и однимЬ раземь здБлаюсь 
госпожею. 
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дъисшве пяшое. 


ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ, 


| 


Выходят служители по парно 2 бога. 
шой ливрбе. ПошомЪ идешь погреб- 


щикр сЪ двумя серебряными подсвБшни- 
ками ; позади ево Николай со стшоломь ; 
а Пешрь сЪ креслами, напослБди идеть 


ева 


баронф в колдунскомЪ образВ , даешь 


знак служишелямь, по чему они 
‹ уходят 


_Баронб, „Хара.же , Петрё, Нихолай. 


„Чараме. (низхо кланяясь) Милосшивой 


 тосударь колдучЪ ! намБ. ошЪ упразите- | 


какЪ нашево господина. 


Барон. ( пажнымб пиломб) Хорошо. 


Нихолая. Милостивой государь › тдБо 
прикажише, ваше колдунское могущество, | 


поставишь ешошЪ сшолЬ? 
Барон5. 


. 
м 
| 
| 


* 
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Барон. ЗаЪеь › господин Николай. 


Нихолам. ( лро себя) ГосподинЪ Нико- 
лай ! онф узналЬ какр меня зовуш. 


Петр5. БВысокопочшенный и высокомощ- 
ный повелишель всфхЬ чертей! Я при- 
несЪ вамЬ самыя больиия креслы ‚, а на 
нихр всегда садиться нашЪ староста, 
когда мужиковЬ судищЬ. 


Баронб. Посшавь ихр прошивЬ стола. - 


Лара.ме. Не надобно ли вамЪ еще чево , 
господинЬ колдунЪ? 


Баронб. (гораздо пажнзе) МнЪ еще надоб- 
но бумаги ‚ чернила и перо. 


„Лараме. У нашей госпожи есшь пе- 
чальная бумага, и мн кажется она бы 
очень годилась для заклинав!Й вашихЬ , 
потому что они сЪ черными краями. Не 


``изволише ли’и.воронвихЬ. перьеёЪ? 


Баронб. Да, шово ма мн и надобно, 


Чараме, Приинеси братЪ (хб`Иетру) чер- 
нильницу ‚ перо и бумагу ; оно все ле- 
жишр вЪ залБ. 


Петрб. (5 салопнихом5) ПойдемЪ со 
мною вмБбешБ брашЪ ‚ Николай ; я боюсь 
иши один. "Ты вишь знаешь , „какЬ’я 

вче- 
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вчерась вЬ вечеру съ шобою шолф , когда 
повариха петрушки у меня просила. 


’.Мараме. Что? Вы хотише меня < 
колдуномЬ осшавишь одново. 


Нихолай. ТакЪ пойдемЪ же лучше вс 
трое ‚ ‘и принесемЪ виБсшФ чернила , пе- 
ро и бумагу. 


ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ 


Барон. КакЬ я вижу ‚, шо ни чБыЪЬ не 
можио  шакЬ эшихЬ ‘людей согласить у 
какф сшрахомЬ ;$ эши три дурака воору- 
жаюшся противЬ домовова. БогЬ знаеш , 
чшо ‘за’ дЬйсшв!е произведешь у меня 
епто согласте. Да вотЬ ето тройка идет 
уже опять $ ктобЪ обЪ ещомЪ могЬ поду- 
машь ‚о чтобЪ эти три бездБльника. при- 
’ несли мнБ чернильницу ‚ перо и бу- 
магу. 


ЯВЛЕНТЕ ТРЕТТЕ 
Баронь, Лараме , Петрб, Нихолай. 


(Нихолай идетб пажны.м5 лицемб , несетб 


лист8 бумаги $ жучерб, чернильницу 5 а логреь | 


ацихб › леро). 


Нихолай. Вошф вамЬ ‚ почтенный кол- 
аунЬ ‚, бумага» 


Петре Я 


с ыыы 
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`Петр8. Вот сударь вамЪ воронзе перо ; 
теперь ша можеше вы имЬ писать кр чер- 
шу. ВЪ протчемЬ ‚ здфсь шо самое мБ- 
сто; гдб етошьЬ домовой всегда стучитЪ. 
Всеконечно онр здфсь вБ сшарой сшБиБ 


| гнБздо свое свилЪ. 


Баронб. Добро, я посшараюсь. 


„Лара.ме. (сб хучеромб) Я етот случай 
упоптреблю себЪ вЪ пользу ‚ и’не-могу ли 
шБмЪ узнать ‚ кто ешошЪф быль ворЬ , 
которой украль у меня шу серебряную 
вешь $5 вить барыня ему за все запла- 
шишф , шакЬ можно ево о дБлахЪ трех 
или чешырехЪ споосить.  ГосподинЪ кол- 
дунЬ , я хочу сЬ вами один поговорить. 


Фаронб. Эти глупцы все хошяшЪ че- 
резь меня вывбдашь. 'ТЪФмЪ лучше, я, мо- 
жешф бышь, эшимр много чево вывЬдаю у 
сказывай. 

‚ (отжодлт8 хб сторон$) 


„Лараме. Вы, можетр бышь, уже знаете , 
что у меня на прошлой недЬлБ пропала 
серебряная вилка. 


Баронб. Да, я ето знаю. 


„Чара.ме. (хб сторон) ЕтошЪ челов$кЪ 
знаешЪ все. | 


Баронё. На етой вилкЬ вырбзанЪ. быль 


_ гербЪ. 


5 „Ла 
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„Чара.ме. (хб сторенФ) Ето удиви- 
шельно. 


Баронб. В шиш$ тово герба изображе“ 
ны двБ павлиныя головы. 


„Чара.ме, ТакЪ ‚ шакЬ $ я етому удив-. 


ляюсь. КакЬ же вы мнФ совфтуеше у 
чшобЬ я ихЬ получишь мог? 


Баронб. Слушай ‚ шебБ не должно. - -- 
„Я ара.ме. Добро сударь. 


Барон8. Четырнатцашь дней и чешыр- 
нашцать ночей: 


„Чараме. Я исполню. 
Баронб. Ничево кромЪ воды не пишь, 


„Лара.ме. Ничево кромБ воды не пить ? 
Экдя дьявольщина! 


Баронё. Ежели же шы возмешь вЪ ротшЪ 
хошя каплю воды вр четырнашцать су- 


ток , то во вбки шебЬ ешой вилки не ИТ 


получить. 


‚ ‚бара.ме. О! шакЪ пускай она лучше 
пропадет, а якуплю на мфсшо ее другую. 


Петрб. (8 Нихолаемб)) Посмотри ‚ какЪ 


тихо сЪ нимЬ колдунЬ говоритЪ ; всеко- 


нечно какая нибудь да есшь шайЙность. 


Нн- | 


© м 
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Рихолайя. Я бьюсь обзакладЪ ‚ что они 
говоряшЬ 06Ъ малинькомЬ Николаш$. 


Петрб. АхЬ ! когда они говоряшр» о 
Николазиб ‚, шо надобно ево мн спросить 


‚ © хворой лошади. ОнЬ мн лучше нашева 


конюшева дасшр совбщЪ. 


Нихолай. (5 Чарамзем5) Ну, чшо шеб8 
онЪ сказал? 


Лара. Я удивляюсь. Онь знаеш 
все. 


Петрб. Ежели вамЪ не прошивно ‚, шо и 
я осмблюсь вась обЪ одномЬ дБлБ спро- 
сить. 


Заронё. Сказывай. 


Петрё. У меня захворала зЪ сшойлЬ 
лошадь; всеконечно она околдована. 


Баронб. Она пегая ? 


Петрб. ( лро себя) Тьфу какая ДЬЯволЬ> 
щина ‚ как может онЪ знать ето, 


Баронб. Ета лошадь куплена у барыш. 
ника Морадина, 


Петрб. ( лро себя`) Смотри пожалуй, 
онЪ и шо узналр. Великой онЪ чело- 
вЪкЬ. 


э о. Зарон$. 


| 
| 
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Баронб, Она по шесшой шрав$. 


петр; Подлинно штакЪ. (х5 ЯЯвВВки) 
ШертЪ знаеш , какой ешо челов5кЪ ; онЬ 
конечно самЪ какой в1есшь дъяволЪ ‚ толь- 
ко инБ хочешся знать шо ‚ не сшарая ли 
ето Якобинша и `Машуринша ее околдо- 
вали. 


Баронб. Н$ФшЬ ‚ они 065 ешова не дБла- 
ли. 


Петрб. Ни олна? Так ето шочно здЪ- 
лала старая хрычовка Алферья ; ее ‘сшарБ 
изЬ б626Ь вр деревнЪ нашей н5шЪ. Она 
очень мнБ подозрительна. 


Нихолай. Гей брашЪ кучерЬ , ошправил- 
ся ли шы со веБыЬ 


Петрё. - Подлинно брашЪ мудрено. ЕтошЪ | 
сшарикЬ все шебф шо скажет ‚ чшо шы | 
знашь хочешь. 


Нихолай. ГосподинЪ ‚ сударь, колдунЪ. 


Баронё. Чо шы еще осшался ? 


Нихолай. Пожалуйше › сударь ‚ выслу- | 


шайше одно слово. 
Баронб. (Сказывай поскорея. 


Нихолай. Я думаю вы знаете , что я 
садовникЬ , и влюбленЬ вБ молодинькую. - - 


а- 


|= 
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Баронб. "Ты влюбленЪ вЪ д5вицу. 
Нихолай. ( лро себя) КакЬ ешо можешь 
онь знашь * 


Баронб. Ну , говори еще. 


Николай. Еща дфвушка принесла вдругЬ 
двоихЬ ребятЪ. 


Барон8. Она принесла двсихр ребяшЪ. 


Нихолай. ( лро себя) Ужасное дФло ; онНЬ 
все можеш ошгадыващь, 


Баронб. А потомЬ что ? 


Нихолая. ‘Иногда прихаживала она ко 
мнБ вр садЪ ‚, и сЬ позволенйя сказать , 
со мной играла так безстыдно ‚ И ска- 
зываешр , будшо эшихЬ дБшей - - - 


Баронб. Приняла она ошЪ шебя - - - 


Нихочай. (олро себя) "Тьфу чершЪ какой; 
он пречудной человбкЪ! 


Баронб. Все ли шы сказалЪ-2 


Нихолай. ( лочесыпается ) СЪ позволевя 
вашева еще спросить ‚ чшо эши оба не- 
винные ребяша подлинно ли мои род- 
ные ? 


Бароиё. (лрихазытаетв ему изсхольжо разб 


_0холо жезла споего оббйтить) Посмотрю. По- 
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ди сюда ; обернись кругом еще разЪ по- 
скорея. | 

Петрб. (сб „Чара.м$е.мз ) Посмотри братЪ 
на Николая ‚, чшо онЬ дБлзешь такое ! 
конечно он играешЪ в жмурки. 


двойни 2 


Баронё. Эти оба робенка сказываешь шы | рн 


Нихолая. "Так ! да я ли имЬ обБимЬ 
отенЪ? | 


Барон, Н$шЪ ‚ одивЪ только швой. 


Нихолай. Только Лизета хочеш, чтобЪ 
я ихр обБихЪ одинЪ кормилЪ. Она, всегда 
сшороны ИРИ 


Баронё. Ето дЪлаешся ошЪ шово ‚ чшо 
у нево есть ключь кЪ погребу. 


Нихолай. КакЬ скоро можеше вы все 
ошгадывашь. АхЬ! ежели бы господинЬ 
мой былЬ жив, шобЪ и Лараме шакЪ 
же для воспитан!я половину своезо имфнтя 
удБлиль. 


Барон5. Честной ли человфкЬ был по- 
койной вашр БаронЬ ? 


Нихолай. Честной ли онф былЬ чело- 
вЪкр ? На свфрЪ едокова человФфка лучше 
не бывало. Спиросише шолько обЪ немЪ у 
моихЬ товарищей. 

о 
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Барон. Скажише-мнБ дому люби- 


‘ли ли вы своего господина 2? 


мосо 


„Чара.ме. ( пздыхая) АхЬ! любезной нашЪ 
баринЬ ! мы всБ ево любили ! 


’Нихолай. (ллачетб) Он былЪ лучшей 


’ сосБдЕ. 


Петрб. (лает) Овф былЪ искренней 
всфмЪ друтЬ! 


Лара.ме. ( плачет) ОнЪ быль самой хо- 
рошей супругЪ. 


Нихолая. ( ллачет8) Ево почитаюшьЬ за- 
житою вдовЬ. 


Петрб. ( ллачетб ) ПрибБжище сиротамЪ. 


„Чараме. ( ллачетб5) ИМ помощникЬ 6Бд- 
нымЬ. (псолилыпаетб ) АхЬ\ бЬдная на- 
зпа госпожа ‚ что шакова досшойнова су- 
пруга лишилась. 


Барон. ечалилась ли она © смерши 
Барона ‚ или была шому-оада ? 


„.Яара.ме, Она чуть было ошЪ чечали не 
умерла ‚ и во всю свою жизнь оплакивать 
ево не перестанетЪ. Да и мы ср нею вся- 
кой день обЪ немЬ плачемЪ. 


Баронб. ( пыстулаетб хб сторонф) Етой 
надгробной р5чи` лучше не можетЬ быть, 
какую они мнБ здБлали. ББдныя эти лю- 

З4 ди, 
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ди сердце мое много тронули. Я очень 
не терпБливо хочу опять быть ихЬ о го- 
сподиномЪ , и завбрносшь их наградишь, 


ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ, 


Бароно , Пинцо . Николай , Дара.ие 
Петро. 


Пинб. Все ли вы принесли господину 
колдуну ‚ чшо онЪ ошЪ васЪ шребовалЬ 


„Чараме. Все здфлали по ево приказа- 
ню. 
Пиниб. 'ТакЪ теперь подише вонЬ 5 


намЬ дБла вЪ васЬ нётЬ. 


ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 


Бароно ‚, Пин1. 


Баромб. Можно ли намЪ 060 всемЬ безЬ 
опасно говорить ? 


Пиниб. Можно у сударь ! ЗдБсь домо- 
вова шеперь нфшЪ. ОнЬ ушелр задними 
дверьми вЪ погребЪ шамЪ стучать › чшобЬ 
ошЪ шово слышен былЬ ево стукЬ во 
всемЪ замкб. ОнЬ шамЪ еще пробудешЪ сЪ 
четверть часа . а какЪ возврашишся ‚ по 
и здБсь слышен онЪ будетЪ, 


Мн кажется не для чево мнЪ 
однако есшь еще нБ- 
КОШО» 


Баронб. 
жену свою бранишь 5 


ко толь нение 


о 
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которыя обстоятельствы , которыя для 
меня нфсколько соболЪФзНенны. Я по шЪхЬ 
порЪ ей не покажусь ‚ покамфсшЬ хоро- 
шенько обо всемЪ не увБдомллось, вЬ шемЪ 
ея и моя сосшоишЪ польза ; есшьли ей 
‚легче посл обморока ? 


Пиниб. Одважды случилось мн5 чишашь 
в вБкошоромЬ Автор ‚ что вдова - - 


Барон. Я хочу только знашь о том. 


что моя жена дБблаешЬ ‚ а не шо › что 
авшорЪ говорит. Все ли она вЪ добромЬ 
здоровьБ ; я очень 0бЪ ней обеспокоиваюсь 
и сожал5ю. 


Пиниб. ЕЙ есшь легче, иона уже очну- 
лась. Лизеша ей помогла, а я ее увБ- 
рилЬ о вашемЬ искуссшвБ. 


Баронё. Ну ‚ шеперь ужЬ со веБыЪ увз$- 
ренЪ, чшо мнБ ьЪ предприяпии моемЪ 
улаться должно ‚ когда ты шакЬ былЪ 
хишоб и мотЬ ттайность из старой своей 
незЪсты вывфдашь. Ябы никогда не ду- 
малр о шомь ‚ чтобЪ ЛедназЬ шакое без 
сшыдное дфло на себя приняль:- ИзмБн- 
никЬ хочешь мою жену обманушь ‚ шоль- 
ко - - - 


Пини. ВамЪ не для чево себя и закли- 
нашь и на нее сердиться. Вы вспомните 
только Шо, чшо вы уже умерли и не 
имбеше больше права на свою супругу. 

5 Смершьв 
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Смершь всей власши лишаешЪр ; ешо’ пра- 


вило › кошорое Подшверждаешр закон 
виод1ис. | 


Баронб. Пропадай шы сЪ своимЪ учен!- 
емЪ ; куда дфвался МаркизЬ? 


Пиниб. ОнЬ сломя голову ошЪ страха 
убЪжалЪ. СЪ двб5сти шаховЪ ошЪ замка, 
приказаль подвесть свою коляску. ОвЬ 
бросился вЪ нее ‚ и поскакалЪЬ шакЪ на ней 


скоро ‚ чшо вБ одну минуту изЬ глазЬ 
иропалЪ. 


Барон. ЕтошЪ случай очень веселЪ. ВЬ 
одинь день были у моей жены шрое пре- 
чудныхЬ господЪ. ЛеавдрЬ выгналЬ Мар- 
киза ‚ ая выгоню Ледндра. 


Пиниб. Вы говорише правду; одинЬ 
чершЪ гонишЪ другова черта; хе, хе, хе, 
хе! простише меня ‚ мнБ шакЪЬ вздума- 
лось сказашь. 


Баронё. ( лро себя) Я вБ жизни моей ша- 
кова педанша незвидалЪ ‚, какЬ ево ; одна- 
ко я ему упускаю. ОвнЪ человфкЪЬ доброй „ 
и меня очень любиш › пришомЬ же и вБ- 
ренЪ. (громхо) Я Леандру за ешо оп!ом.-- 
у ‚ и шакЬ ево ошсюда прогоню, что 
онЬ во вфки у всЪхЬ см5швнымЬ останемт- 
ся. Подумай ‚, ПиниЪ ‚ шебБ еще много 


_&бла $ о чем я тебБ не приказываю , } 
шо 
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то требуешся кЪ шому прилбжносшь и 
осторожность. 


Пини8. Во всБхЪЬ дБлахЬ шребуешся при- 
лЬжносшь и осторожность, 


Баронё. Слушай. 


Пиниб. Прилфжность и осшорожносшь 
есть душа всфхЪ дЪлЬ , ибо - - - 


Баронд. Слушай же меня, я шебБ ска- 
зываю. 


Пиниб. Сенека хорошо сказалЪ ‚ что 
они четыре изрядвыя дЬйсиия произво“ 
дяшр. Во первыхф. - - - 


Баронб. Ты шово не слушаешь ‚ что я 
тебЬ говорить хочу *® ВошЬ шы шогда и 
хочешь разсказывать мн о дБйсшвяхЬ , 
произходящихр ошф прилФжносши и осп:о- 
рожности ‚ когда ему шеперь ихЪ вЪ са- 
момр дфлБ оказать должно. 


Пиниб, Однако › сударь ‚ послушайше 
меня. - -- 


Баронб, (осердясь) Зажми свой рошЪ. 
Пин1/б. Добро я перестану. . 


Баронб. НапередЪ надобно теб приго- 
птовить мнБ парик ‚, шляпу › шпагу и 
красной мой кавшанЬ, и чтобЪ все ето 

было 
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было гошово возлБ етой торницы. Меж» 
ду шБыЬ ‚ какЬ я стану заклинашь ето- 


ва духа, шо обяви жен$ моей ‚ чшобЪ. 


она со мной увидБлась. "Ты разскажи ей 
подробно всю исшор1ю не ушлевая ничево , 
чтобЬ ошф нечаеннова етова случая не 
Щл сЪ ней вшоричнаго обморока. 


Пиниб. Слушаю сударь ; я ей все ска- 
жу ‚ однако я еще вамЬ напамешовапть 
хочу и о шомЪ ‚, чшо вы очень желали до 
привидБбнтя ево и 40 заклинантя сЪ эшимЪ 
духомЬ поговорить. 


Баронб. Я ее. здБсь буду нешерпЪливно 
ожидать, и могу СЬ нею говоришь не 
опасаясь Маркиза. Я не думаю ‚, чтобЪ 
зпвоя нев5сша ей шово не ошкрыла › чшо 
между нами дБлаешся. 


Пинлю. Чтоб я ей сказалЬ о нашей 
тайносши ? Вить она дфвка ‚, а дБвки всб 
болшливы › то слБдовашельно ето причи- 
на меня ошф ешова и удержала , ия ей 
ешой шайносши не открылЪ. Я скажу вамЪ 
на шо шолько шесшь причин. Первая --- 


Барон. Молчи , никакЬ Баронесса сюда 
идешр, Да, ето она! 
ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ. 
БаронНь ‚, Мизета , Баронесса › Тинцб. 


Барон5.  (жё5 сбое Какую чувствую 
я радость ‚ видя ее! СЪ какою нешерп5- 
ливо- 


м мы о ча 
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ливосп!ю хочу ее обняшь! Ежели я могу 
себя льсшишь штЪмЬ ‚ чшо ей моя память 
сшоль драгопБнна $ шо могу сказать» 
чшо я нынФча какР изр мершвыхЬ вос- 
кресф, однако мн еще не должно ош- 
крышь ей себя и оказать ту несказанную 
чувствишельность ‚, ош кошорой мое 
сердце шерзаешся , а надобно на малое 
время приняшь на себя видЪ прежней важ- 
ной особы. 


(онё холит5 и лфлаетб жезломд спон.мб 
хруги на поздуж®) 


Баронесса. (с8 Пиниомё) Он подлинно 
челов5кр чудной ;$ мнБ и люди обЪ немЬ 
то же говоряшЪ. Они думаюшЪ ‚, чшо 
онЬ все шо знаеш ‚ чшо вЪ дом моемЬ 
ни дБлалось, (сб Бароно.иб_) Высокопочшен- 
ный и премудрый мужь › могу ли я СВ 
вами поговорищь ? 


Баронё. Напередф сядемЪ (Пиниб ухо- 
дитб ); теперь говорише, шолько дозволь- 
ше миБб пульсу вашева посмошрфшь ? 


ме Г вы эшимь можеше оп- 
крышь* = 
У 
Баронё. Ваш пульбЬ инф шайносшь та- 
кую ошкрылЬ › ошЪ кошорой вы будише 
удивляться, 


Баронесса. Какую тайносшь усмиотр$ли 
вы: 
Барон 
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Барон, ВЪ одну чешверть часл будешЪ 
у васЬ мужЬ, 


„Яизета. (хз сторон$) Я радуюсь ; ешо || 
конешно будеш ЛеандрЬ. Вошф скоро.я || 
повфрю тому ‚ чшо ево пророчествы нЪ- || 
сколько справедливы. | 


Баронесса. А№АхЪ боже мой! вы чаяшель- 
но хошели шо сказать ‚ чшо я покойнова 
моево Барона увижу. 


Баронб. Не обеспокоивайтесь › судары-о 
ня › вы никакова привидЬныхя не увидище. | 
Топ мужр., о кошорсмЬ я говорю ‚ бу- 

деть человб5кЬ живой, и вЬ шБлЪЬ шакоЕЬ, _ 

_ кавр я. и 


_ „Лизета. (хз сторон$) Он конечно го- | 
воришЪ о ЛеандрЪ. 


Баронесса. Ето шакое поророчество , || 
которое никогда не можешЪ збыться. | 
ЕдакЬ ия могу пророчествовать. Я преж- | 
мева своево мужа пакЪ много любила, чо | 
за другова выши не вамБрена, 


Баронб. А я вас увБряю ‚ не льзя шо- | 
му сшашься , чтобЪ вы перьвова так лю- | 
били ‚ какЬ послБднева станише любишь, | 


„Ч изета. Конечно ево мой женихЪ ПиниЪ 
научиль о ЛеандрЬ гокорить. Я подлин- 
ыо выиграю 1000 рублевЬ. 


Баро- р 
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Баронесса. Вы шакЬ не говорите, а ша 
я обЬ васЬ инако думашь буду ; ежели вы 
покойнова моево мужа знали - - - 


Барон5. Я ево такЪ знал ‚ какЪ самЬ 
себя. ВЪ самой первой день, когда онь 
объЪявилЬ вамЬ свою склонность , видБлЬ я 
У васЪЬ ево вЪ горниц$ , кошорая была 
убиша красными обоями ; а ваша мату- 
шка под видом шбмЬ вышла вонЪ , буд- 
то прибхали кЪ ней госши , и васЪ сЬ 
нимр одну оставила. 


Баронесса. (хо сторонф) МнЪ ето уди- 
вительно. (грожхо) Извольше говоришь ? 
И напомните мнБ. еше ту щастшливую 
минуту. 


Баронб. Вы тогда говорили СЪ нимЬ у 
какр много мущины дЪвицЬ почишаюшЪ ; 
доказывали ему ‚, чшо онр гораздо благо- 
получнфе будешЪ ‚ ежели не женишся ; 


| БаронЪ вамЪ на то, сколько ево силЬ было, 
| свои причины представлялЪ ‚› и вы нако- 
| нецЪ сЪ ево миБн1емЪ сохласились. ОнЪ бу- 


дучи ошЪ етова восхищен цфловалЪ ва- 
шу руку ; когдажЬ вы обЪявили`, что во 
всБхЪ ево хорошихЬ предприяпияхЪ послу- 
шны ‚ то казался онф шогда ошЪ радо- 
сши вЬ восхищен!и. 


Баронесса. (х8 сторон%) ОнЪ все знаешЪ , 


`м чшо не было говоришЬЪ шочно шакЪ. 


Ба 
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Барон. Ну, шеперь скажу я вамЪ в _ 
той ночи › в. которую вы вф первой разЬ. 
сЬ нимЬ опочивашь легли. - - - 


Баронесса. НЬшф, н5шЪ; вЬешомь н5шЬ 
нужды. 


Баронб. Вы были вЬ ашласномЪ спальном 
плашьБ. Вась не можно было изр горницы 
вашей выманишь $ БаронЪ пришелЬ самЬ 
и бросился кЪ ногамЬ вашим. Вы не хо- 
тБли на нево ни смошрфшь ‚, ни слушать 
ево рзчей. А когда ему прозьбы ево не 
помогли ‚› шо старался онЬ‘васЪ вынесть 
силою. Вы упрямились › однако онЪ быль | 
силенЪ и васЪ вынеср 3 наконецЪ вы бы- 
ли сЪ нимЪ однЪ безЪь помощи, и вЬ ево 
рукахЪ. Вы блБднБли ‚ красвфли ‚ шо | 
плакали ‚ шо сыБялись ‚ и пошомЪ. - - - 


Баронесса. Пересшаньше ‚ перестаньше. 


Лизета. ГосподинЪ колдунЪ., вы очень‘ 
хорошо описываете. Вы вЪ молодосши сво- | 
ей были очень веселой человЪкЪ. 


Баром. Я шебЪ Лизета скажу ,› БаронЪ. | 
подарилр тебЪ тришпать пистолей , за. 
то ‚ чшобЪ шы обЪ ней ей поговорила. 


„Яизета. (8 сторонё ) ЧортЪ бы етова! 
болютуна взял; (2ро.мхо) однако , скажите | 
вы и шо, чшо я ихЬ не захошБла, 
ВЗАШЬь | 
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Баронб. . Добро. Я изь учтивсшва ска» 
жу › какЬ шебя вторично онЪ попросилЪ , 
чтоб шы шЪф деньги взяла, пою шы при- 
няла ихЬ сЪ охошою. 


„Чизета. Ежели я не осшерегусь, што 
скажешЪ онф и о шысячи рубляхЬ ‚, кото- 
рыя мнЪ обБщалЬ дать ЛеандрЬ. (гро-ихо) 
СЪ позволен!я ‚ господин колдунЬ ‚ чело- 
вФкЬ ‚ кошорой все знаешЬ ‚ не долженЬ 
всево и болмать. 


Баронесса. ЧБмЬ больше слышу я ваши 
РЬчи ‚, шБыЪ больше удивляюсь вашему 
искуству, и для шово прошу васЬ, чтобЪ 
втторсе привидфн1е моево мужа ‚ не шакЬ 
было сшрашно ‚, какЪ первое. ДухЪ`, ко- 
иторова -я здФсь во образЪ моево мужа ви- 
дЪла , со всбмЪ на нево похожЬ ‚ ия ду- 
маю ‚ что ето шочно духЬ покойнова 
моезво мужа; постарайшеся узнать ‚, что 
ево шакр обезпокоиваешЬ ‚ а пошомЪ ска- 
жите мнфб, я цо желаю ево всФ ис> 
полню. 


Баронб. Мн ни вЬ чем не удасшся › 
ежели вы шочно. не скажеше ‚, что за ко- 
во думали по смерти вашева мужа выдь- 
ши за мужЬ ‚, или не было ли у васЪ лю- 
бовникозЪ * Принимали ли ихЪ представ- 
лени ? Скажише мнЪ всю правду › а безь 
ово не льзя ничево начашщь. 


И Баро- 


о ы 
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Баронесса. Я принуждена была изб 


‘учтивсшва принимашь ихь посещен1и , 
шолько всбмЪ любовникамЬ ошказывала. 


Баронб. Однако ‚ здфеь часто бывалЬ | 
Маркизр - де ТурЪ. (хб сторонф) Я отЪ 


страху Умираю , и можеть бышь услышу 


шо ‚ чево бы никогда слышашь не хо- | 


шАЬ. 


Баронесса. МаркизЪ мнБ былЪ очень по- 
корезЪ. - - - 


_Баронб. (хб сторонф) АхЪ небо ! 


Баронесса. Онф же притомф и знашной 
человЪкЪ. 


_ Баронб. (кб сторонф) Я арожу. 


Баронесса. И одним разомф получит 
онЬ вЬ наслБдсшво великое богашеп!во. 


‚ Баронб. (кб сторон% ) Я пропалЪ ( гро. 
хо) шакр вы ево любили? 


Баронесса. НЪшЬ, я ево больше прези- 
рала, нежели любила. Я примфтила , что 
онЪ влюбился в мое богатство $ онЬ ве- 
ликой вБтреникЪ , грубтянЪ ‚ самолюбивЪ ,› 
а что хуже всево ‚, чшо всегда худова 
мня 060 всякомЪ ; разсуждайше изЬ 
‘ешова сами ‚’могЬ ли онЬ мнБ понравишв- 


ся, и хошБла ли я бышь за мужем, ко- | 


т4% 
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гда самой совериенной человфкр в сш 
не мог меня кр замужешву склонищь 2 


„Чизета. ( лро себя) ПосмошримЪ. 


Баронб. Я изЬ ешова ничего шакова не 
вижу ‚ чшобр покой вашего мужа могло 
нарушишь. 


Баронесса. АхЪ ! ежели бы онЬ зналЬ 
вЬ могил ‚ какую печаль чувствуетЪ мое 
сердце, шо былЬ бы шою любовю дово- 
ленЪ , которая вБчно со мной пребудешЪ : 
ни один мужЬ не заслужилЪ шово чево 
онЬ досшоинЪ. ОнЬ былЪ самая честность 
и справедливость ; вЪ немр тишина ‚, ми- 
лосшь ‘и почтене , ко всякому пребывали 
за всегда непрембнвыми ; онф меня вФрно 
любилЬ ; - - - моя жизнь была ему миляе 
своеЙ собственной , - - - я ош нево была 
увБрена.-.-- только болЪзнь моя и слезы 
не дозволяюшЪ больше говорить. 


Баронб. (= сторонф) Насилу удержи- 
ваюсь я ; я боюсь ‚ чшобЬ мн ей не ош- 
крышься прежде времзни. (гро-ихо)) До- 
вольво ешова, сударыня $ вы извольше 
выдьши вонь, мн должно быть од- 
ному. 

Баронесса. Дай бог ! чшобЪ вы намБре- 
не ваше окончили. 


Барон. Я общаюсь ‚, и`желан!е ваше 


исполню, “ 
И ? „Яизе» 


| 
й 
| 
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„Чизета. (уходя) Дай богь ‚ чтобЪ 


ЛеанарЬ Шастливо ошЪ етова врага ош-! | 


ЯБлался ; я очень ево шеперь боюсь. 
ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ 


Барояб. (1% хреслахё) Ну ‚ теперь 
Яблжно мнБ5 опяшь оламятоваться. Я 
5 жизни моей никогда столько ра- 
дости не чувсшвовалЬ ‚› какЪ нынфча , 
а чтобЬ шаспме мое здфлашь совер- 
зшеннымЪ , шо надобно мн Ледзндву 
за Шо ОшОомстишь ; полно говорить. 
(очень гро-ихо)) Домовой , обеспокоивающей 
етошЪ замокЪ ‚ я повелБваю шебф явишь“ 
ся передомной , и обЪявишь мнЪ швое же- 
ланте. 


ЯВЛДЕНТЕ ОСЬМОЕ. 


Барон, Деанлрбо (пыходитб изб стфны 
пб ллать%х тахомб , хахб хажипалб Баронб у 
и бйрабанит8 $3 Фарон& дфлаетб хругб , не 
смотря на непо). 


Баронё. Пожалуй , господин духЪ ‚, не 
стузи ; миБ есшь дБло. („Леандро лрихо- 
дит Члиже ип стучитё) Ето изрядной 
маршЪ ; еще разЪ. (.Чеанлдрб еще сарасбанитб 
и ближе лодхолитб ) Ты и вЬЪ правду на 
домовова много похожЬ ,; и очевь важенЪ. 
(„Я9еандлрь лодтодитб езце Слиже , останапли- 
пается › и смотритб на Барона пе сполля 
2.4435. хосо) КакЬ же дерзко и сезстыдно 
на 


рак 


А ыы а. 
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’ на меня онЪ смотшришЪ ! ОнЪ хорошо свою 
особу представляетЪ ; я бьюсь обЪ закладЪ, 
ежели шолько онЪ напередЬ сЬ Лизешою вЪ 
етомЬ д5лЪ не упражнялся. (.Леандр нз- 
схолько стучитб) Поди, поди ‚, бЪдной Ле- 
андрЬ, и шоржествуй, комедля окончилась» 


‚Чеацлдрб. (сх сторонф) ЛеандрЬ! АхЪ! 
меня узнали ! Прокляшая Лизеша меня 
изм5Бнила. 


Барон5. Слушай Леандрь, я шебБ по 
Астрологическому моему знан!ю сказываю, 
что шысяча рублевЬ ‚ копорыя шы Лизе- 
шБ обфшалЪ ‚ не здБлающф шово ‚. чтобЪ 
ты Баронессу женою _себф имБлЪ. 


Леандрб. (хЗ сторонф) Я больше не сум* 
нБваюсь $ плушы ему все расказали. 


Баронё. Я шебБ совБтую ‚, тошчасЪ по- 
ди отсюда вонЪ ‚ когдажр шы етова ‘не 
здфлаешь ‚ то я напередЪ по моей наукБ 
вижу ,‚, что шебБ домовому ноги и руки 
здЪсь ошломающЪь 


Леанлрб. Слушай старикЪ ‚я вижу , 
что шы все ошЪЬ Лизешы вывЬдалЪ. 


Баронё. Я ошЪ нея ничего не слыхальЪ у 
а искуство мое открыло швои плутовскя 
дБла. . | 


Чеан1р%. Искуство твое ? Не ври мнБ 
такихЬ вздоровЬ › посмотри и самЪ на се- 
Из бя 
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бя старикЪ , чшо и шы шокой же обман- 
щикЬ › как и я ; лучше сЪ шобою угово- 
римся ‚. и ежели хочешь ,‚ вошф шебБ 
двапИица ить. люидоровЪ. 


Барон8. Я на деньги не прельшаюсь ‚ и 


ихЬ презираю. 


„Яеам,4рб. Добро ‚ я шебЪ дамЬ трид- 
пашь люидеровь. 


Баронб, Поскорея убирая воыЪ , а 
естьли не шакЬ, шо мор увидишь 
ужасное привидЬн:е. 


Чеандрё. Поди сЪ своимЪ привидфнемЪ ; 
я не боюсь едакихЬ обманшиков$. 


Баронё. БВотЪ лишь выду я шолько на 
одну минушу ‚ шо покажу шебЪ ‚ какЬ 
я искусевЬ вЪ моихЬ дБлахЬ. 


„Чеанлр5. Ты можешь и при мнФ свои 
сбманы дБлашь. | 


Баронё. (песь.ма пажны.мё пидомб)) 'ТошЪ 
духр ‚ которой во мнЪ есшь, и ошЪ ко- 
торова я получаю всею свою силу › шайно 
хочет со мной говоришь. Наши  шайно- 
сти не открызвающся предр глазами ша- 
кихЬ непросвфщенныхЪ людей. 


„Чеандрб. Пусть шакр ‚ да когда я. 


швое плущовство узнаю ‚ шо обЪщаешься 
ли шы бышь моимЬ прателемьа 


Баро н5. 
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Барон. Я тошчасЬ приду › дожидайся 
меня ‚, ежели шы не робфешь, 


„Лейн.лрё. Я буду тебя дожидапися. 
Баронб. Дрожи ‚, и-ужасайся. 


ЯВЛЕНЛЕ ДЕВЯТОЕ, 


„Деандрб. ЕтотЪ дуракЪ говоришЪ голо- 
сомЪ высокимЪ. Его рожа и враки могушЪ 
друлова страшить ›‚ а не меня ‚, только Я 
шошчась увижу плушовсшво. Меня он 
не сбманешЪ. Я было викогда не ду- 
малр ‚ чшобЪ ешошЪ дурачина меня мотЬ 
узнать. Я ужЬ больше не могу привидЪ- 
нем представляться. Между шфыЬ хо- 
шя я шо весеме имБблЬ, чшо выгналь 
опаснова своево соперника, и не бу- 
ду терзашься шфмЪ ‚ чтобЪ онф на моей 
любезной вдовб женился. Я вижу ‚, что 
дфло мое очень будеш худо ‚ ежели я 
колдунова рта не зажму ‚ во чтобЬ. мн 
ни сшало ‚а я ево подкуплю. ВЪ шакихЬ 
случаяхЪ денегЬ не надобно жалФшь. Кшо 
та идешЪ ‚ конечно ето-колдунЪ. 


ЯВЛЕН1!Е ДЕСЯТОЕ, 
Баронб и „Чеан рб. 


„Чеандрб. АхЬ боже мой! чшо вижу я? 
ВБришь ли мнЪ глазамЪ моимР › или онБ 
меня обмамываюшЬ. НЪ-шЪ ‚› они меня не 

И + оба 
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обманываюшЪ. Ешо шочно онф самЪ ; ето 
умершей БаронЪ. 


(обрабйнб у непо пыладышает8) 


Баронб. (п5 обыхнопенно.мб спое.мё ллать®) 
Что ‚ обманулЬ ли шебя колдунЬ? Не 
ужасно ли мое привидфн!е? Не страшишь- 
ся ли шы меня недостойной и невфрной 
друг ? Можешь ли шы на меня смо- 
шрбшь ? Обман швой извБсшенЪ мнЪ; 6Б- 
ги стсюда нещасшной , бБги, или ‚ сЪ 
тобой поступлю’ какЪ съ моим злодБемр. 


„Чеанлрб. МершвЪ ли ты, или жив , 
только угрозы швои меня со всфмЪ не 
усшрашаюшщЪ ‚ но мн ошЪ стыда дол- 
жно умереть, и ябы хошБлЪ шеперь 
лучше вЬ землю скрышься. 


(уходит5 схоро) 
ЯВДЕНТЕ ОДИННАДЦАТОЕ, 


Баронё. Смущене ево довольное ему сш- 
ищене. Он уходишЬ вЪ отчаяни ‚ и 
от мерзскаго обмана на свбБшф казаться не 
будешЪ. ВеБ меи злодфи пропадаюшЪ , 

я останусь побфдителемЪ. Ешошф бара- 
бан есшь знакЪЬ завоеванной ‚, и он бу- 
деть у меня =Ъ замкБ для памяши ‚ как 
трофей. А вошЪ идешЪ и Лизета. ‹ МнЪ 
ее надобно шакЪ же испужать ‚ какЪ она 
испугала бБдную Баронессу. 
ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНТЕ ДВЪНАДЦАТОЕ, 


„Ч изета, Баронб. (захрыпаетея рухами, 
хахб будто что разиышияетб ) 


„Лизета. ТакЬ , шакЬ ‚, ешо Леандрь у 
никакр онЪ колдуна прогналЪ. Поздравляю 
тебя сЪь побБдою › господинЪ ЛеандрЪ. 
Тошчась подавай тысячу рублевЪ. Что 
вы на меня не смотрише и ничево не го- 
ворише? или вы глухи стали. 


(она тянетб епо рухи ‚ и онё ей отхры- 
паетб лице) $ 


Барон. Чшо шы хочешь? 


Яизета. (хочетб у%жать) АхЬ! ето 
мой господинь. 


Баронб. (ее Удержипает$ ) Постой , по“ 


сшой , Лизеша ‚ не такЬ скоро. 


„Яизета. (отб страха улала) Ноги мои 
дрожамЪ. Я дыхать не могу. - - - АхЬ! 
= - - яне - - не могу - - - больше - -- 


Барон5. Ты думала госпожу свою обма- 
нушь шфыЬ ‚ чшо я во образ духа при- 
хожу ‚, шолько ее не обмлнула. Смотри 
на меня › можешь ли шы меня узнать? 


„ЯЧизета. АхЬ! какЬ васЪ не узнать, 


‚милосшивый государь! вы конечно для 


И; ово 
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ово и пришли сЪ шово св5та ‚ чшобЪ 
меня за ложь и невфрность наказашь . 


Баронб. Да, шакЬ проклятая. Я при- 
шелЬ для шово ‚ чшобЪ голову шебБ со- 
рвать. 

(6ретё ея за шею) 


„Чизета. (кричитб) АхЪ - - -! умерла ли 
я или еше жива? я не знаю. 


Баронб. Всшань и поди за мной ‚, или-- 


„Чизета. Ча небо или вЪ адЪЬ ‚ куда из- 
волише? У’ меня нЬшЬ столько силЬ ‹Ъ 
вами иши ; я умираю. 


Баронб. Далекобф было туда иши. ГдБ 
швоя барыня? 


„Чизета. АхЬ! я не знаю. --- Я незнаю, 
гаБ и сама и шеперь, - - - она - - - яне 
могу говорить. 


Баронб. Ты довольно шруслива. 


„/изета. Она - - - © управишелемьЪ - - - 


Баронё. Хорошо ‚ конечно он ее узБ- 
домляешЪ обо мнБ ‚, чшобЪ видЬ мой ее 
ме устрашилЬ. 


и 
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ЯВЛЕНТЕ ПОСЛЬДНЕВ 


Барон ‚ Баронесса ‚ Пинио ‚ „Лизета. 


Баронесса. (ел$лиитб) ГдЪ онр? ГдБонЬ? 
Я брошусь кЪ нему. ‘°АхЪ! вонЪ онЪ ‚ какЬ 
же я щастлива ‚ что вижу шебя вЪ жи- 
выхЬ ! возможноль шому сташься ‚ чтобь 
я шебя еще имБла З Ты ли ? Я не вфрю 
моимЪ глазамЬ. Я рада ‚ шакЬ рада ‚, чша 
не могу и словами изобразить. 


Баронб. Да, я еще живЬ ‚ чшобЪ шебя 
почитать ‚ любить и шысячу разЪ боль- 
ше любишь ‚› нежели себя. 


„Чизета. АхЬ ! сударыня ‚, не обнимай- 
те ево ‚ онЪ вамЬ голову сорвешф ‚ вишь 
ето домовой. 


Баронесса. Что шы дурачка ; или еще 
хочешь меня’ обманывать ? 


Баронё. ИфшЪ она говоришЪ шеперь 
| правду ; она думаешЪ ‚ что я опять при- 
' хожу ©Ъ шово свёша ‚ а чтобЪ ее за об- 
' манЪ наказашь ‚ шо я ее испугалЪ ; вошЬ 

ей за шо наказав! е ‚ кошорое я хошфлЪ с5 
нею здблашь. 


„Чизета. Господинь ПинпЪ . да полно 
правду ли онЬ сказываешЪ ‚ что он еще 
живЬ 2 


Пиз 
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Пия 15. ТакЪь , моя длушинька , онЪ го- 


воришЪ празду › по шремь причинам : 
Первое - - = | 


Баронесса. Да какЬ же вы могли быть 
так о немилосерды ‚ и ошлагали сп!оль 
долго мое благополуч1е 2? Вы лишили меня 
шакихЬ наидражайшихЬ взоровЪ, о ко- 
торыхЬ я вО всю жизнь мою сожалЪщь 
буду. 


Барон5. Я шолько обманывалЪ васЪ для 
тово ‚ чшобЪ шфмЪ благополуче наше со- 
вершеннфе здфлашь ;$ я нарочно все самЪ 
вывбдывалЬ, и обЪ чемЬ бы можешЪ бышь 
сумнБвался, однако шзое посшоянсшво ме- 
ня довольно шфмЪ увфрило, чшо слухЪ 
смерши моей , не могЪ любьви швоей ума- 
лишь. 


Баронесса. А швое отсутствые умножи- 
ло в шебЪ любовь кс мн больше преж- 
ней ; дай боже ! чтобЪ я до самой смер- 
ти столько была шебБ вБрна › какЬ шы 
мн. 


Баронз. Я намфренЪ етотЪф день праздно- 
вать, какЪ вторичной день вашева брака. 


Зе служители пусшь веселяшся, а мы. 


позовемЬ всБхЬ нашихЬ сосфдей , и обЪя- 


вимЬр нашу радость. Пиниь, шы шакЪ | 


ревноство мнЪ служилЪ, и хишро вЪ дол- 
жности своей поступалЬ, что я нам- 
севЬ за мо шебя наградишь и злФлашь 


щасшли- | 


леев а. 


юны 


) 
] 
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1 
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штастшливымЬ ‚ и шБмЬ окажу свою блато- 
дарносшь. Я знаю, шы любишь Лизету, 
возьми ее за себя ‚ я ее во всемЪ прощаю, 
и пришомЪ обфшлаюсь дать ей шБ тыся- 
чу ‘рублевь , которые посулены ей ошЪ 
невфраова Леандра ; пусть всБ нынфча вЬ 
домБ моемЬ веселяшся. 


„Чизета. (стапопится лрелб нимб на хол5- 
и) АхЬ ! ешо точно вы, милосшивой го- 
сударь; ябуду молиться, чшобЬ вы во вБ- 
ки не умирали. 


Фаронесса. Я ей не только ешо прощаю, 


| да еще и прошу вась наградить ее шФм , 


что вы обБщали, 


Чизета. (х5 Пиниу) Радость моя ‚ ты 
очень вел5рЬчивЬ ‚ шакЬ благодари ихЪ за 
себя и за меня. 


Пиниб. (хланяетея, халилфет5 и чешется) 
Милосшивой государь и милостивая госу- 
дарыня ‚ подарокЬ ‚ которой вы мн по- 
жаловали ‚ есть двоякова рода. Первое , 
что она хорошая дБвица, а второе вы 
ее сами мнБ и в жены выбрашь изволили, 
такЪ и благодарность моя будешь кЪ вамЪ 
двоякимЬ же образомЪ : первое › благодарю 
васЪЬ за ешу милосшь ‚, а вшорое ‚ желаю 
отЪ усерддя ‚ чшобф нынфшняя ночь 
столько же вамЪ прияшна была , как и 


первая ночь вашего брака. 
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